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AVANT-PROPOS 


Une méthode audio visuelle d’initiation au berbère? Enfin! 
pourrait-on dire! 

Il existait bien quelques méthodes anciennes portant sur tel 
ou tel dialecte mais elles étaient très vieillies et devenues presque 
introuvables. Méthodes d’enseignement de la lecture et de l’écri¬ 
ture du berbère, initiation à la grammaire (explicite), elles ne répon¬ 
daient du reste que très imparfaitement aux attentes pédagogiques 
actuelles. 

On sait depuis assez longtemps maintenant qu’apprendre une 
langue, en maîtriser les structures et pouvoir l’utiliser dans une 
communication réelle, implique tout un ensemble de conditions 
visant à créer rapidement de quasi automatismes linguistiques ; cet 
objectif suppose à la fois la primauté de l'oral, un travail intensif et 
méthodique, une progression bien pensée et des objectifs bien déli¬ 
mités et raisonnables. 

Tizi-Wwuccen est donc profondément originale au plan pédago¬ 
gique. C’est en fait la première méthode audio-visuelle d’initiation à 
un dialecte berbère. 

Quand on précise qu’il n’y a pas eu de méthode de langue ber¬ 
bère éditée depuis 1960, on constatera que Tizi-Wwuccen comble 
une lacune bien réelle. D’autant qu’il existe en matière d’initiation 
à la langue berbère une demande de plus en plus forte qui se mani¬ 
feste particulièrement en émigration - mais aussi au pays. Les en¬ 
fants d’origine berbérophone vivant hors de la Kabylie ont souvent 
perdu la pratique active de leur langue, tout en continuant à reven¬ 
diquer ce témoignage de leurs origines. D’où la multiplication, 
notamment en France, d'expériences d'enseignement du berbere 
dans les cadres les plus divers : associations culturelles, Maisons 
de la Culture, Université, Lycées et même écoles primaires! 
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Tous ces essais se heurtent jusqu'à présent au même obstacle 
qui réduit considérablement leur efficacité : l’absence d'une métho¬ 
de d'enseignement de la langue. Tizi-Wwuccen répond ainsi à une 
attente pédagogique très précise. 

Mais Tizi-Wwuccen est également une expérience originale de 
par la nature des matériaux qu'elle enseigne. 

Jusqu’à présent, les méthodes existantes choisissaient tou 
jours une forme locale bien déterminée de la langue, souvent 
même un idiolecte. Or la variation est une donnée permanente 
dans le domaine berbère qui ne connaît aucune forme de centrali¬ 
sation linguistique ni de norme instituée. 

Les méthodes antérieures étaient donc en fait des outils d’en¬ 
seignement du kabyle de telle ou telle petite région (Adeni pour 
Boulifa, Waghzen-Tawrirt pour Louis de Vincennes/Dallet...). Ce 
qui a d'ailleurs conduit à un certain « impérialisme » des parlers de 
la Grande Kabylie (principalement la Kabylie du Djurdjura), car 
cette région a toujours été mieux représentée dans les recherches 
et travaux consacrés à la Kabylie. 

Or, la Kabylie a connu depuis le début du siècle des mouve¬ 
ments et brassages de populations intenses. Il n’existe plus -s’il y 
en a jamais eu!- de micro-région « étanche ». De plus, dans la culture 
traditionnelle, déjà, la poésie était un facteur puissant d’homogé¬ 
néisation linguistique. Avec les moyens modernes (radio, disque, 
cassette...), ce processus d’unification a connu une sensible accélé¬ 
ration depuis 3 à 4 décennies. La radio, en particulier, est depuis la 
fin de la Seconde Guerre mondiale, le lieu d’échanges linguistiques 
inter régionaux permanents. N’oublions pas non plus le rôle décisif 
en la matière de l’émigration qui a fait se côtoyer en France et 
ailleurs des kabylophones venus de toutes les régions de la Kabylie 
(Grande Kabylie, Soummam, Bougie, Guergour...). Enfin, il est 
apparu qu’au moment où les Kabyles revendiquent un statut pour 
leur langue et où des expériences diverses de planification linguis¬ 
tique sont poursuivies (fixation d'une notation usuelle, néologie...), 
il eût été assez anachronique de se focaliser sur une variante trop 
particulière et locale de la langue. 

Aussi, le « kabyle » enseigné par Tizi-Wwuccen n’est, globale 
ment, la forme précise d’aucun village, ni d’aucune région : c est un 
* kabyle moyen », résultant de la sélection, dans l'ensemble des va¬ 
riantes possibles, de celles qui ont paru être les plus répan ues, 
les plus « pan-kabyles ». Dans les cas (nombreux) difficiles a tran 
cher, on a eu recours aux critères secondaires de la clarté 
ticale et de la « pan-berbérité » (formes berbères retenues e p 

rence aux formes empruntées). . . i: n puisti- 

Tizi-Wwuccen est donc ainsi, au plan des matériaux 1 

ques sélectionnés (et de leur représentation graphique), un 
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bution à l’effort de promotion et de normalisation de la langue 

berbère. , 

Mais il est bon de préciser que cette option pour un « kaby e 
moyen » ne relève pas simplement d’une volonté de standardisation 
de la langue. C’est aussi en réalité, dans une large mesure, un 
impératif psycho-pédagogique. Toutes les formes locales de ka y e 
étant également légitimes et recevables, il est en tout état de cause 
difficile et arbitraire d’enseigner une variante particulière a un 
public d’origine nécessairement diverse. Le risque de frustration e 
de démotivation est bien réel chez des élèves qui peuvent avoir le 
sentiment qu’on ne leur apprend pas « le kabyle » mais « le par er 
de tel village ». Le « kabyle moyen », qui est à la fois de partout 
et de nulle part, présente à ce point de vue un intérêt pédagogique 
évident en éliminant les susceptibilités régionales et en mettant 

tout le monde sur un pied d’égalité. % 

Bien entendu, même s’ils ont été opérés apres une longu 
réflexion, les choix linguistiques qui sous-tendent la méthode ne 
sont pas nécessairement définitifs. Ils attendent l’epreuve des laits 
et de l’expérimentation. Dans ce domaine mouvant de 1 interven¬ 
tion consciente sur la langue, il faut absolument se garder de tout 
dogmatisme. 

Tizi Wwuccen devra donc être reçu comme une proposition, un 
essai certainement perfectible. 

Toutes les remarques et suggestions des utilisateurs seront les 
bienvenues. 

Salem CHAKER 

Docteur ès-Lettres 
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INTRODUCTION 


Cette méthode est le résultat d’une longue expérience d’initia¬ 
tion à la langue parlée en Kabylie et dont la première édition re¬ 
monte à 1957. En 1963, s’inspirant des techniques audio visuelles, 
une équipe a élaboré quelque 120 dialogues recouvrant une ving¬ 
taine de thèmes de la vie courante : les textes enregistrés étaient 
illustrés par des figurines présentées sur tableau de feutre. 

En 1972, suivant l’évolution des méthodes audio visuelles, ce 
matériel a été repris, très allégé et enrichi de séries importantes 
d’exercices structuraux ainsi que d’illustrations. 11 en est résulté 
40 leçons dont une vingtaine sont présentées ici. 

Cet historique explique le caractère de la méthode. On est par¬ 
ti de situations concrètes de la vie familiale coutumière ; les textes 
reflétaient le milieu réel d’un village pour répondre aux besoins 
des utilisateurs (infirmières, médecins, etc.) qui travaillaient en Ka¬ 
bylie. L’inventaire d’un vocabulaire fondamental n’a pas été fait 
préalablement. 

Ceci aide à comprendre certaines limites de la méthode ; d’a¬ 
bord le caractère rural et familial des sujets : actuellement on ai¬ 
merait trouver des sujets plus modernes et plus citadins. Il y a aus¬ 
si l’introduction de quelques mots non essentiels (comme par 
exemple addaynin, l’étable de la maison traditionnelle) ; et d’autre 
part l’absence de termes importants du vocabulaire fondamental. 
Pour combler cette lacune, on a introduit dans le lexique un cer¬ 
tain nombre de mots courants qui ne sont pas dans les textes mais 
que l’enseignant peut présenter au cours des leçons. (Ces mots sont 
précédés d’un astérisque.) 

Les avantages de cette méthode sont d’ordre pédagogique. 
Dans une méthode audio-visuelle, la qualité de textes vivants, « si¬ 
tués », est importante. L’intérêt psychologique aide à la mémorisa¬ 
tion et à l’assimilation : on entre avec sympathie dans une famille 
et par là dans une culture. 
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(V premier niveau vise « initier aux structures de base de la 
langue parlée. L'acquisition d'un vocabulaire plus complet peut se 
faire par la suite. 

Ceux qui le désirent trouveront aussi dans cette méthode une 
initiation a une écriture un peu rationnelle de la langue. Le lexi 
que est précédé des éléments de grammaire indispensables à la 
compréhension des structures. Ce ne sont que des notes succintes 
destinées d’abord à l’enseignant. 

Entre les diverses régions de Kabylie, il y a des différences de 
parler assez importantes. Nous avons pris l’option de ne privilégier 
aucune région mais de présenter une langue qui puisse être accep¬ 
tée aussi bien au nord qu’au sud du Djurdjura. Pour cela nous 
avons évité ce qui est trop spécial à une région tant pour le vocabu¬ 
laire que pour certaines particularités phonétiques. Il a donc fallu 
faire des choix. 

a) Pour le vocabulaire, on a donné la préférence aux mots 
connus partout. Par exemple entre ff es et gen, dormir, on a choisi 
gen ; entre qqel , q$el et uyal, on a choisi djÿel ; entre tabburt, Laggurt 
et tawwurt, on a choisi fawwurf, qui passe plus facilement partout. 

Dans le Lexique, on trouvera parfois un ou deux mots plus ou 
moins synonymes employés dans une autre région que le mot choi¬ 
si et pouvant faciliter la compréhension. Par exemple à la fin de 
l’article muqel, on trouvera xzer/çlill/zer. Les choix sont difficiles, 
inévitablement un peu arbitraires ou empiriques. C’est un essai. 
D’autres suivront et profiteront de cette expérience. 

Ajoutons qu’on s’est tenu à la langue traditionnelle. L’intro¬ 
duction de mots nouveaux inconnus des anciens et qui sont mainte¬ 
nant utiles, sera pour plus tard. 

b) Certaines transformations phonétiques, de type grammatical 
le plus souvent, sont assez différentes selon les régions. Voici quel¬ 
ques cas particulièrement fréquents, de ces variations : 


1/ le choix entre ww ou bb/bb : 

soit à l’intérieur même du mot : tawwurt/tabburt ; yew- 
wi/yebbi ; yewweçl/yebbeçl ; yewwa/yebba 
soit en complément déterminatif : wwuccenA)buccen ; 
wwergaz/bùergaz ; wwaman/bbaman... 

Nous avons choisi ww : yewwi, wwuccen... 

De même, en complément déterminatif, entre : ggergazen et 
yyergazen ; ggifij et yyifij'-t nous avons choisi yy : yyergazen , yyifij. 
(cf. Notes Grammaticales, n.° 14). 

2/ Pour l’assimilation de d_t qui aboutit suivant les régions à 
tt ou ff, nous avons choisi ff. Il s’agit de deux particules très fré- 


quemment employées : d préposition, et avec, et d particule de 
phrase nominale, c est, ce sont : 

aqeie d_t eqeict, -> tteqcict/tjeqcicb un garçon et une 
fille ; 

djameffut l_famettut/tJame{tuL c’est une femme. 

3/ nt passe à tt en de nombreuses régions : 

axxam njmefpu -> a xxam ttnwffut ; tamrzyant -> lame- 
zyatt. 

Nous avons gardé nt, qui est plus clair pour tout le mon 
de. De même nous avons marqué les différentes assimila¬ 
tions de n devant tes consonnes, /, r, f, b, etc., par le trait 
de soulignement : njjiran, n_Rebbi, n_bafta... 

4/ La particule verbale d (particule dite d’approche), devant 
un préfixe verbal t aboutit suivant les régions «à dd ou à tt : 
d aya i djtewwitf —> d aya i ddewwiçl ou / ttew'wid. 

Nous avons choisi dd : d aya id-dewwiçL (V. N. Gr. n.° 27.) 

Pour rester constant dans son enseignement, il est utile que le 
professeur ait pris conscience de ces variations, surtout si les choix 
de la méthode sont différents des habitudes de son propre parler. 
Mais il n’est pas forcément opportun de donner les explications 
grammaticales détaillées aux élèves dès les premières rencontres. 
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CONTENU DE LA MÉTHODE (Manuel) 


I - Ecriture et transcription : 

quelques indications phonétiques. 

II - Les textes d’étude : 18 dialogues et 2 histoires tirées de la 

tradition populaire (Djeha), 

Accompagnés - d’illustrations pour chaque réplique, 

- d’exercices structuraux. 

Précédés - d’indications pédagogiques. 

III - Des notes de grammaire sur 

- le Verbe 

- le Substantif (nom et adjectif) 

- le Pronom Personnel 

- le Démonstratif. 

IV - Un lexique des mots contenus dans la méthode. 

V - Quelques éléments de bibliographie. 
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TRANSCRIPTION 


Nous donnons ici, selon l’ordre alphabétique du lexique, la 
transcription adoptée dans la méthode. Pour plus de précisions 
phonétiques, nous renvoyons à l’introduction du Dictionnaire 
Dallet, p. XXVI et suiv. 

Noter, cependant, une option différente de celle du Dictionnai¬ 
re pour les consonnes spirantes et occlusives : dans celui-ci les spi¬ 
rantes n’ont pas de signes diacritiques alors que les occlusives en 
ont (b, d, t, k, g). Ici au contraire les occlusives n’ont pas de signes 
mais les spirantes ont un _ sous la lettre (b, d, t, k, g). 


a 


aman, l’eau 

b 


baba, papa 

b b 


\ba\axa, pomme de terre ; a sebbi, cuisson 

c 

fr. ch 

acu? quoi? 

Ç 

fr. tch 

eçç, mange 

d 


adfel neige 

d 


dadda, mon grand frère 

d 

emph. spir. 

açlar, pied 

f 


afus, main 

1i 


asigna, nuage ; yeffagi, il refuse 

g I 


argaz , homme ; yugad, il a peur. 

h 

ar. j* 

dihin, là-bas 

h 

• 

ar. ^ 

aheffaf, coiffeur 

i 


iyimi, repos 

j 


jeddi , mon grand-père 

i 

k t 

fr. dj 

liiran t les voisins 

y 


aksum, viande ; a£er, voler, dérober. 

k k 


ayefki , lait ; lemkahel , fusils 

l 


iles, langue (organe) 

m 


mmi, mon fils 

n 
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nanna, ma grande sœur 


Y ? 

ar. (gh) 

iyes t os ; l’ferba, l’exil 

q 4 

ar. 

aqcic, garçon ; ametfran, grand 

r r 


arrac, garçons ; Fransa, la France 

s 


isem, un nom 

? 

fr. ts 

ihe^eh, il compte 

? 

emph. 

$>a hun, savon 

t 


tislit, jeune mariée 

t 


xalti, ma tante maternelle 

t 

fr. ts 

seffi, ma grand mère 

t 

emph. occi. 

imeffi, larme 

U 

fr. ou 

uccen, chacal 

w 


awal, parole 

X X 

ar.^ (kh) 

axxam, maison ; tfedma, le travail 

y 


yiwen, un 

Z 


zik, autrefois 

Z 

» 

fr. dz 

Lzayer, Alger 

Z 

emph. 

azidan , doux, sucré 

6 

ar.£ 

eemmi, mon oncle paternel 


Voici quelques indications concernant l'écriture et la trans¬ 
cription adoptée. Pour que l'écriture devienne un instrument aisé, 
il est nécessaire d'arriver à une certaine stabilité. La transcription 
phonétique a été le point de départ. Mais pour arriver à une nota¬ 
tion usuelle qui favorise les échanges et la compréhension entre les 
divers dialectes, il est nécessaire de s’inspirer fortement du prin¬ 
cipe phonologique. On ne peut tenir compte dans l’écriture de varia¬ 
tions individuelles de prononciation, ni de variations régionales 
(comme par exemple remçlan et remtan ; lamezyant et (amezyatt) ni 
de variations contextuelles occasionnelles (yenna-yaz-d pour yenna 
yas-d, par exemple). 

a) Les voyelles : « Le système vocalique kabyle (et berbère 
Nord) est extrêmement simple puisqu’il se réduit aux 3 voyelles 
fondamentales : a, i, u (- ou franç.). Quel que soit le timbre effectif 
rencontré -et les variations sont nombreuses- on le ramènera à 
l'une des trois voyelles ci-dessus. » 

« Il existe par ailleurs une voyelle neutre (un e muet) très fré¬ 
quent et très instable. » Elle apparaît pour éviter la constitution de 
groupes consonantiques imprononçables. Au niveau pratique c’est 
un « minimum vocalique » qui facilite le décodage ; par exemple 
xdem et non xdm ; £xedmemt et non txdmmt... Pour les débutants, 
elle aide à marquer le rythme syllabique : xedmey / xdemyas ; 
pcedmem / texdemm-as... On évite cependant de la multiplier inuti- 

lement. 
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' Si 


L emphase est un phénomène fondamental dans le système 
j ,eï 01 *1 ne faut pas confondre : azekka, demain, avec azekka 

a tom )o ; izi, la mouche avec izi, la bile ; terwi(J , tu as mélangé 
avec terwiçL , tu es rassasié. 


Les emphatiques qui ont une valeur phonologique sont notées 
par un point sous la lettre: <f, {, h r. 

Mais quand une emphatique est conditionnée par le contexte 
(proximité de certaines consonnes : y, q, h par ex. ou d’une autre 
emphatique) on ne note pas l'emphase ; ainsi on écrit aqerru et non 

ac/erru, 1 emphase du r étant due à l’influence du q ; adar et non 
adar, etc. 


On notera cependant Rebbi , liar, Fransa, car rien dans le con¬ 
texte du mot ne nécessite l’emphase. 

(A remarquer que h (,» arabe), bien que noté avec un point, 
n’est pas une emphatique.) ^ 

c) Les spirantes sont affectées d’un trait sous la lettre : 


h, d, g, k, t, 

ceci contrairement au système du Dictionnaire DALLET (qui laisse 
les spirantes sans signe diacritique et marque les occlusives par un 
point suscrit : b, d, g, k, t), et contrairement aussi à l’option actuelle 
qui est de ne plus noter ce phénomène. En effet la spirantisation 
n’est pas fondamentale ; elle n’existe pas dans tous les dialectes. 
Pour une lecture courante, il n’est sans doute pas nécessaire de la 
noter (sauf peut-être pour des mots rares ou régionaux). 

Cependant, étant donné son importance en kabyle et la diffi¬ 
culté à l’acquérir pour celui qui est étranger à la langue, nous 
l’avons notée dans les textes d’étude et dans le lexique : ceci par 
motif pédagogique délibérément temporaire. Cette notation, desti¬ 
née à guider l’étudiant à ce premier niveau d’acquisition, sera 
abandonnée par la suite. Elle ne se trouve pas dans les textes 
d’exercices structuraux qui ne sont donnés aux étudiants qu’en 
enregistrement ; les textes écrits étant uniquement destinés au 
professeur. 

(A noter pour les emphatiques dentales : (f est spirant ; f est 
occlusif. Il n’y a pas de confusion possible car le d occlusif et le 
; spirant n’existent pas en kabyle.) 

d) Les semi-occlusives ou affriquées sont des « occlusives 
dentales suivies de façon très immédiate par un appendice sifflant 


ou chuintant. » 

Nous les transcrivons ainsi : }t (= ts, tts) z, zz (= dz, dd*) 

ç, çç (- te, ttc) j,jj (-dJ.ddi) 

Cependant tt s est parfois noté $ quand il est le résultat d'une 
tension de s. Par exemple ihe^eb, intensif du verbe hseb, compter. 
Ce cas est rare. Le plus souvent tts provient de la rencontre d_£ qui 
aboutit à ff ; d^taqcict —> f_faqcicl. 
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rd La labio-vélarisntion est un phénomène secondaire et régio¬ 
nal. Ainsi dans la région de Bgayet, il n’existe pas. De plus l’analyse 
phonologique atteste bien qu’il ne s’agit pas d'une consonne vérita 
m,,ls * d une résonance avant l’articulation consonantique pro¬ 
prement île » ou après elle. Nous la notons par le signe " au 
dessus de la lettre : b, g. g, g, fc, ÿ, q, *. 


Niveaux d’articulation de consonnes : 
1 : s z j c r 


2 

3 

4 

5 

6 


y 

k k g g 
k k 
y q 

e h x 


7 : h 



Points d'articulation du r et du y : 

noter la position de la langue sur ces 2 schémas : 
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A L'ETUDIANT 


Quel est votre but en vous inscrivant à ce cours audiovisuel’ 
But pratique : apprendre à parler? ou seulement apprendre à écri¬ 
re et à lire? ou but scientifique : connaître les structures de la 
langue?... 

De toutes façons, il vous est demandé d’accepter de jouer le 
jeu : mettre en priorité l’écoute et l’effort de prononciation et d’in¬ 
tonation aussi fidèles que possible, sans passer par une traduction 
Vous entrerez tout de suite en dialogue et découvrirez empirique¬ 
ment les structures sans chercher à suivre un ordre grammatical 
qui semble logique ; cela se fera un peu plus tard, mais la priorité 
est à la parole. Vous ne regretterez pas vos efforts. 

Pour aider à comprendre les dialogues sans passer par une 
traduction, il y a un jeu de conventions pédagogiques qui sont utili¬ 
sées sur les images. Voici quelques indications pour permettre de 
les décoder aisément : 


négation 



question 



lieu (où?) 
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souhait, étonnement... 


! 


admiration, émerveillement 



indication concernant le temps, une durée... 



ABREVIATIONS 


adj. 

adjectif 

nég. 

négatif 

aff. 

affixe 

part. 

particule 

conj. 

conjugaison 

pers. 

personne 

contr. 

contraire 

pi 

pluriel 

dém. 

démonstratif 

pré p . 

préposition 

dér. 

dérivé 

prêt. 

prétérit 

dir. 

direct 

prom 

pronom 

fém./f. 

féminin 

rég. 

régional 

fut. 

futur 

sg- 

singulier 

indép. 

indépendant 

syn. 

synonyme 

m. 

masculin 

v. 

voir 



var. 

variante 
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INDICATIONS PEDAGOGIQUES 
pour l’utilisation de la méthode 

Nous commencerons par attirer l’attention du professeur sur 
l’importance de l’environnement socio culturel dans l’apprentissage 
d’une langue vivante. On apprend une langue pour communiquer 
avec des personnes appartenant à une communauté linguistique 
particulière, pour s’exprimer dans le cadre des réalités du pays où 
cette langue est parlée. 

Si ce cadre fait défaut, le professeur essaiera de créer dans la 
classe une atmosphère évoquant le pays d’origine. Il s’efforcera de 
se procurer des documents visuels et sonores pour remplacer 
le contact direct avec la réalité et il intéressera les élèves à cette 
recherche : cartes, photos, affiches, diapositives, films, chants... 

On n’insistera jamais trop sur cet esprit qui doit animer le 
professeur pour donner vie et intérêt à son cours. 

Notons aussi qu’il est important de recourir le moins possible 
à la traduction ou à l’explication des termes employés. Images, figu 
rines, mimes et gestes du professeur doivent permettre à l’élève de 
saisir d’abord globalement le sens, pour arriver ensuite à une com¬ 
préhension plus précise. 

* ■* * 


Une classe de langue ne s’improvise pas. Elle demande une 
préparation soignée pour laquelle nous donnerons quelques indica¬ 
tions. 

L’inventaire des matériaux pédagogiques est le premier tra¬ 
vail qui permettra de déterminer avec exactitude la matière de la 
leçon, les diverses acquisitions visées par la méthode à cette étape. 
Cet inventaire consiste : 

1/ à relever dans le texte de la leçon les éléments importants, 
les difficultés phonétiques et le vocabulaire nouveau, et 
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2/ dans les exercices structuraux du manuel, à relever les 
structures utilisées. 

Ensuite le professeur préparera le matériel (figurines, images, 
objets, etc.) susceptible de soutenir rélargissement du dialogue 
dans l'exploitation. 

Pour rutilisation collective à un groupe, il serait nécessaire 
d avoir les images de la méthode soit en dias soit en agrandisse¬ 
ments. 

Pour illustrer ces indications, prenons une leçon de la métho¬ 
de: le début de la leçon 3, « Une journée au champ ». 

1/ Inventaire du texte : Eléments importants, constructions nou¬ 
velles : atan di tmazirt /en référence à atan, déjà connu. 

-nney, n_medden, njjiran, maççi n 
dagi din dihin 
ulac / en référence kyella 
t_tiberkanin, t_tameddit 

vocatifs : a sctti, a Farid, a Racid, a Newwara /ay amyar 
jj-it ack-itent 

muqel, ejj, eyya, aw/-d, awit 

• Difficultés phonétiques : les sons difficiles : 
k kunwi ikerri akraren tiberkanin 

q muqel tiqcicin 

• Vocabulaire nouveau : 
e/7, muqel, awi 

ikerri/akraren ; tamazirt ; ifer ; medden ; Ijiran 
tibexsisin ; tiberkanin ; isyaren ; asigna ; tameddit 
tura ; yernu ; aql-iyi-n ; d a eu? 

2/ Inventaire des structures utilisées dans les exercices structu- 


raux : 

- les affixes de noms : nney 

exercice 1 

- les affixes de noms de parenté: t$en 

ex. 7 

- le présentatif d/t_t (reprise) 

ex. 1 

- le démonstr. atnan/atentan (sing. déjà vu) 

ex. 2 et 5 

- pronoms indépendants: kunwi/kunnemti 

ex. 3 

- impératif 

ex. 3 

- annexion sujet 

ex. 2, 4, et 8 

- yella / tella / llan (reprise) 

ex. 4 et 8 

- préposition n 

ex. 6 


- préposition avec annexion (déjà vue sans ann.) ex. 9 
3/ Matériel à préparer : un village, une fontaine, un champ, 2 ou 
3 maisons, des moutons et un mouton ; des garçons et un... ; 
des filles et une... ; un vieux, une vieille. 

* * * 
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LES MOMENTS OU ETAPES DE I A CLASSE DE LANGUE 

La classe de langue doit, idéalement, être conçue comme un 
mécanisme rie précision dans lequel on distingue trois phases : 

1/ la présentation, élude globale des éléments nouveaux. 

2/ le ré emploi et l'appropriation, soit l'exploitation de l'acquis 
récent et l'intégration immédiate de cet acquis à tout ce qui est déjà 
connu, en vue de l'expression personnelle. 

3/ la fixation, par des exercices structuraux, des principales struc¬ 
tures grammaticales et la création ou l'entretien des automatismes 


de maniement du langage. 

Avant de prendre chacun de ces « moments » de la classe de 
langue, notons d’abord : 

a) l'importance du facteur temps : il y a un seuil minimum, 3 
ou 4 heures pour chaque leçon, en dessous duquel la classe serait 
sans effet. 

b) si l’enregistrement des dialogues et des exercices structu¬ 
raux n’est pas indispensable, il est cependant bien préférable à la 
seule voix de l’enseignant même berbérophone, que ce soit avec 
magnétophone simple ou en laboratoire. En utilisant les enregistre¬ 
ments, l’enseignant est toujours identique, garde un rythme con¬ 
venable et... ne se fatigue pas. Parfois cependant le maître répétera 
avec profit la phrase enregistrée si elle est mal perçue par l’élève. 

c) Notons enfin que chacun de ces « moments » de la classe de 
langue peut correspondre aux différentes « phases » d’une même 
séance, ou être repris en plusieurs séances sans qu’il soit souhaita¬ 
ble de prévoir un minutage rigoureux de chacun. Mais il importe 
de les séparer et de bien équilibrer leur durée respective. Tout l’art 
du professeur consiste à doser et à varier les procédés pédago¬ 
giques. 

A toutes les étapes, l’enseignant ne perdra pas de vue qu’il est 
un « animateur ». Il doit donc « monologuer » le moins possible. 


1ère ETAPE : LA PRÉSENTATION : En raison du matériel « élabo¬ 
ré », texte et illustrations détaillées, surtout si l’enseignant dispose 
du document sonore (enregistrement en version normale et en ver¬ 
sion « éclatée », c'est à dire avec les pauses permettant la répéti¬ 
tion), il peut être tenté de céder à la facilité d’expliquer trop en 
détail et d’accorder à cette étape une durée exagérée. Si la présen¬ 
tation du dialogue (texte), en raison de sa longueur ou de sa com¬ 
plexité, devait occuper toute une séance, il vaudrait mieux (après 
une approche globale du tout), se limiter à présenter une partie : 
respecter la notion d’équilibre évoquée plus haut. 
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Le but de cette phase est double : u) arriver le plus r • 
nieni possible à une compréhension globale satisfaisante du cl ' * 
nu de la leçon, et b) obtenir une répétition correcte de rha'" 0 
groupe phonique qui permettra une mémorisation du dialogue ^ 
l.e professeur doit présenter les éléments nouveaux de | ; 
çon (formes phonétiques -morphologiques- syntaxiques) en mé ' 
temps que leur sens dans un contexte socioculturel donné cône™ 6 
Il exploitera au mieux les illustrations des textes et fera appel j"' 1 ' 
certains cas à d’autres représentations visuelles : images, fj 
nés, mimiques, gestes... ’ ® un ' 

Les explications, lorsqu’elles sont absolument nécessaires d ’ 

vent être brèves et immédiatement suivies d’une utilisation, par le 
élèves, de la nouvelle forme présentée ; et tout d’abord, de la rén? 
tition collective puis individuelle alternées, le professeur veillant 
toujours à la qualité phonique de cette répétition. 

La répétition -que le modèle soit la voix du maître ou mieux 
l’enregistrement- doit rester active, mobiliser à chaque instant 
l'attention et l'intérêt. 

Les répliques, éventuellement découpées (si elles sont trop 
longues ou trop complexes au début) en groupes phonétiques plus 
aisés à répéter, doivent être restituées en bloc avec leurs liaisons 
leur ligne mélodique, avant toute analyse syntaxique. Le mot -et à 
plus forte raison la syllabe ou le « son » - ne sauraient être isolés 
que dans un exercice séparé, pour une difficulté particulière, en 
mettant en relief une opposition avec un son voisin. 

Cette répétition alterne avec un échange de répliques, de 
questions-réponses, très proches de celles du dialogue, dans les¬ 
quelles on fait apprendre intuitivement à l’élève le sens d’un mot, 
d’une tournure, en s’appuyant sur ce qui est connu par les leçons 
précédentes, sans avoir besoin d’explications théoriques ni de tra 
duction. 


Exemple de présentation à partir de la leçon 3 : Sans texte 
écrit sous les yeux, on écoute le dialogue en entier en regardant les 
images : ceci deux fois, sans explications. La troisième fois, on 
reprend phrase par phrase : 
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pro/esvun 

l.l.nn.- I „ V '|{/, i.knm;, ,H 

Im/i/iri 

Hlfitw dl inin/iri 

"b:>r<-n, nniiin //„„'/ ,/, r| 7 

fvcillfr !• I;. prono». |„iiori .lu k.i 

ü un « l.-v. : « X, in u-, /Y (un Mj ; 
«krurivi, Hniifri II,,,i'/ 

n-|iri-nrir<- I:. phnivr I... 


phrav 2 : .J akrurnn mur/, ttiat/;i 

n iiinilrli’ii, fie prof, iiiiirn- U- </<•<, t<. 
d'appartenance), 

rrifjççi n rrwddan (montrer h bulle 
sans explication), 
reprendre la phr;iv- 2 avec son in 
tonation a un éleve : d aVjanm 
n Al Imefynic? 

à un autre : 

d akrareri n J 7 mima? 
d akraren n rnwJden? 

reprendre la phrase 2 

phrase 3 : u/a d /'4ern njjirari , a(#n 
rf/n. frespecter la fourbe rriélodi 
que). ftn prononçant * «te rj * le 
prof, peut utiliser un signe ♦ 
sans autre explication). Attirer 
l'attention sur la bulle : les 2 mai¬ 
sons ; montrer : 
axxam u Ai Jmf'tjrac 
axxam n medden 
axxam njjiran-nsen 
a un élève : wag/ axxam n F a fi 
ma? 


/'If'Vi'H 

I èj/éf itlon relier I jye 
puis individuelle, 
id, 

«te/ (aitmu} di Iffm/irt, 

:t Y, akn/mn, anida dan? 

(V répond) : d/ irrur/M, 
nu liVjitmi ftlrmn di 
bit répétition par plusieurs 
individuellement puis 
collectivement et ainsi 
pour chaque phrase 
apres qu'elle ait été dés 
tructuré/r, 

ré pét i tiou co 11eet ive 
puis individuelle. 

id. 

id. 

îM d akraren nsen. 

fbj si h-s éleves ne trouvent 
pas la réponse, la don¬ 
ner et la faire répéter, 
ih! d akram is! (ht 
ala! mar/p rirnedderi! 
n Faÿtna/n Al lm<J)ntr„ 
répétition cornrne en fa;. 

répétition collective 
puis individuelle. 


a/a, wagt njjiran-nsen. <b> 
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à un autre» : ani&i vvlla ikerri? 

à un aum* : (/ /fccrri ri Fafirna? 
Veiller à ce que tous soient actifs. 
abraren-nsen Han di unazirc 
u la d i ber ri njjiran yella di tma- 
ziri. 

reprendre la phrase 3 
phrase 4 : jj-it! ulac ifer tura di tma- 
ziru 

à un élève pour qu'il en interpelle 
un autre désigné par le prof. : 
in-as : jj ikerri di tmazirf! 

à d'autres : 

in-as : jj akraren din ... (avec geste 
de la main) 

Veiller à garder en tout cela un 
rythme rapide, ce qui demande 
une préparation rigoureuse de 
la part de l’enseignant. 
u lac ifer tura di tmazirtf 

à tous : ifer, yella tura? (tura sera 
signifié par un geste qui suffira 
à cette étape pour la compré¬ 
hension globale). 

Reprendre la phrase 4. 

phrase 5 : a Farid, muqel tibexsisin- 
inna! 

Veiller particulièrement au son q. 
Montrer à un élève l’image 1 : 

muqel akraren inna! 
in-as i X : muqel akraren-inna! 
à un autre : a Z, muqel ccix-inna! 
in as i B : muqel ccix-inna! (tou¬ 
jours avec geste et regard 
vers la chose éloignée) 
Reprendre la phrase 5. 

phrase 6 : f_tiberkanin! ay ack- 
itent! 


alun din! (l’élève doit mon 
trer du doigt comme fait 
Racid). 

ala, maççi n Fafirna. 
répétition 
id. 

répétition comme en (a), 
répétition collective puis in¬ 
dividuelle. 

a X, jj ikerri di tmazirt! 

(si l’élève dit //-/£, c’est 
bon). 

a Y, jj akraren din! 


répét. indiv. quelques uns 

puis collective. 

ulac ifer tura! voir (b). 


répétition comme en (a). 

répétition collect. puis 
indiv. 


a X, muqel akraren-inna! 
a B, muqel ccix-inna! 

répétition comme en (a). 

répétition collective 
puis individuelle. 
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Veiller a la prononciation du k et de k. 

(La notion de couleur n’est pas à exploiter ici ; se contenter de 
la compréhension globale que donne l’image ; si c’est interpré¬ 


té comme « mûres », ce n’est pas 
mettront plus tard de préciser le 
ikerri njjiran, ay iwk-it! 
montrer au loin une jolie mai¬ 
son : 

axxam-itwa, ay ack-itf 
a Y, axxam-inna, a ck-ii? 


Reprendre la phrase 6 


faux ; d’autres exemples per 
sens.) 
répétition. 

répétition. 

ihf ack-itl (ou) ay ack itl 
(ou) axxam-inna, a ck-it! 
(toutes les réponses possi¬ 
bles sont bonnes ; veiller 
toujours à l’intonation), 
répétition comme en (a). 


Et ainsi de suite jusqu’à la fin du dialogue qui, une fois compris, 
doit être repris et répété pour mémorisation, en « jouant » les rôles. 

2e ETAPE : L’EXPLOITATION 

Les exercices d’exploitation viennent immédiatement après la 
« présentation ». C’est la remise en jeu, ou le ré-emploi, dans un 
contexte légèrement différent, des éléments linguistiques que l’on 
vient d’apprendre. 

Le but de l’exploitation est de permettre à l’élève de « s’ap¬ 
proprier » ces éléments linguistiques nouveaux et de les intégrer à 
l’acquis précédent pour les utiliser de manière « personnelle ». 

On procède par étapes en allant du plus simple au plus com¬ 
plexe ou du plus artificiel au plus naturel, au plus libre. Il sera bon 
de faire interpréter le dialogue par des groupes d’élèves qui devien¬ 
nent « acteurs ». Mais très vite on introduira de légères variantes 
qui, sans rien changer aux structures, faciliteront l’appropriation. 

Le professeur doit observer quelques principes : 

a) Ne pas se mettre à enseigner des éléments nouveaux, ne 
pas se laisser entraîner à des comparaisons et à des oppositions de 
structures grammaticales. Cependant, si du vocabulaire addition¬ 
nel est prévu (pluriels ou féminins ou inversement, d’éléments con¬ 
tenus dans le dialogue), c’est bien à cette étape qu’il convient de 
l’intégrer en utilisant les auxiliaires visuels indispensables : figuri¬ 
nes, images mobiles grâce au tableau de feutre ou aimanté, objets, 
etc. 

Dans la préparation des exercices d’exploitation, le maître 
aura déjà en vue (sans l’expliquer aux élèves) les exercices de « fi¬ 
xation » qui vont suivre. Il s’appliquera donc à faire employer les 
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structures les plus importantes de la manière la plus naturelle pos 
sible (qui n'est pas celle des exercices), c’est à dire dans une varié 
té de contextes soutenus par l’image et le mime. 

b) Un autre principe essentiel, c'est d’imposer un rythme ra¬ 
pide aux échanges : que les rectifications nécessaires (de pronon 
nation ou de structures) soient rapides, sans commentaires et sui 
vies d’une reprise immédiate. Il faut donner confiance aux élèves 
et ne pas rompre la spontanéité des échanges. 

Suggestions d'exploitations de la leçon 3 : avec figurines ap- 
propriées et disposées en ordre, faciles à manipuler pour assurer 
la rapidité. 

‘a Newwara, anida Han warrac? R/ arrac atnan di tmaziri 

Le professeur donnera le modèle de la question-réponse puis¬ 
qu’elle comporte une transformation nouvelles (wa/we). 

Proposer d’autres situations proches avec figurines et images. 
Ce sont les élèves qui posent les questions et d'autres qui répon¬ 
dent : 

a X, (un élève) anida yella wemyar? R/ amyar, atan di tmaziri 
ay amyar, anida llan wakraren? R/ akraren, atnan di ta!a. 

a Racid, anida yella gmak? R/ ogma, atan dihin. 

a tamyarl anida liant teqcicin? R/ liqcicin atentan di ta/a... 

ou din... etc... 

*On pourrait continuer le jeu sur l’opposition de localisation : 

dagi - din - dihin. 

‘Autre situation : donner des ordres, toujours avec l’appui des ima¬ 
ges et du mime. Le maître propose : 
ay arrac, muqlet axxam-inna! R/ ay ack-it! 

a X, muqel akraren-inna! R/ ay ack-iten! 

Désigner l’étudiant qui s’adresse à un autre ; alterner masc./ 
fém., etc... 

NOTA: Quand on abordera les textes ultérieurs, on pourra 
plus facilement passer à des situations où les étudiants peuvent 
être impliqués, qui les concernent. Ici la scène champêtre se trou¬ 
ve étrangère à leur vie : il faudra donc rester dans le cadre du 
« jeu » des personnages. 

‘Autre suggestion qui pourra déboucher, par un effort collectif de 
création, à un dialogue nouveau, de type « appropriation » : le niai 
tre propose des figurines mobiles et des lieux, suggère la situa¬ 
tion ; les élèves s’identifient aux personnages et inventent un petit 
sketch. 

1er exemple : Y - a X, muqel akraren-inna! 

X - ih! atnan di tmazirt-enney! 

Y - ula d arrac njjiran, atnan din! 

X - in-as i mmi-s njjiran : awi-ten! 


28 


2e exemple : 


Y - ay aqcic (un 3e), awi akraren-inna! 

Z - al a! ii-iton (lin! 

A - A Wiza, yya yer &/a. (Ne pas reprendre New- 
wara pour dissocier des personnages étudiés.) 

W - a/a/ ulacyemma [nra! 

A - i weltma-m tel la? 

W - a/a/ nia d neffat ulac-if. 

A - f gma-m, anida yella? 

W - a [an dihin, nejfa d warrac. 

A - a tan yusa-d baha-m. 
le père - a Wïza/ 

W - aqli-yi! 

le père - in-as i gma-m : yya [ura, \_\ameddi\! 

W - a g ma! yya [ura! (_famcddi[ 

On pourrait arriver à d’autres sketchs de ce genre, sans réuti¬ 
liser obligatoirement tout le contenu du dialogue dans un même 
sketch. Il vaut mieux diversifier et multiplier les dialogues 
courts. 

‘Autres suggestions à un niveau plus avancé (vers les leçons 10 à 
12 par exemple) : 

- Petite histoire racontée par l’enseignant (avec mots connus 
uniquement) et sur laquelle il pose quelques questions. 

- Demander à quelques élèves de préparer le résumé de la 
leçon en cours : 

- ou d’imaginer la présentation de l’histoire à un étranger ; 

- ou d’imaginer la suite de l’histoire ; 

- ou d’imaginer l’histoire si tel fait s’était passé ou ne s’était 
pas passé... 

3e ETAPE : LA FIXATION 

Une présentation vive et précise et un réemploi systématique 
dans des contextes voisins ne sont pas suffisants. On peut être im¬ 
pressionné par des résultats immédiats : les élèves qui savent « par 
cœur » le dialogue... Mais des notions qui semblaient acquises, 
disparaissent très vite si les automatismes de base n’ont pas été 
créés. Cette phase de fixation est donc un « moment » important de 
la classe de langue : ce sont les exercices structuraux, formes et 
structures tirées du contexte à cause de leur intérêt. A cette phase, 
l’enseignant sera particulièrement aidé puisque des exercices sont 
programmés pour chaque leçon. 

Il n’est pas nécessaire d’avoir fait l’exploitation de tout le texte 
pour commencer les exercices structuraux. Et l’un ou l’autre plus 
difficile pourrait être reporté à la REVISION. 

Grâce à ces exercices, les élèves doivent prendre peu à peu 
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conscience* des structures. Ce n’est qu'après cela, ou en relatif 
avec celle phase, que le maître pourra présenter certaines expl-' 
râlions grammaticales théoriques, qui devront rester brèves et 
l’ordre de l’observation, pouvant consister en tableaux réalisés r* 
*s élevés. 

L'initiation à l’écriture phonétique pourra se faire, sans y * K . 
corder un temps exagéré au cours des premières leçons, soit eri fj 
de phase de présentation en identifiant ou corrigeant un des soris 
nouveaux difficiles ou inhabituels, soit à la phase de fixation à l'or 
casion de notations grammaticales. L’élève n’aura recours au texte 
écrit dans le manuel que lorsqu’il sera bien familiarisé oralement 
avec le texte. De temps a autre, une dictée, à une étape plus avan 
cée (vers les leçons 8 à 10), permettra au professeur de s’assurer 
que l’élève fait bien le lien entre ce qu’il entend et sa représenta 
tion écrite. 


Contrôle rapide de la leçon : Il se situe, le plus souvent, en début 
de la leçon suivante. Ne pas oublier qu’il s’agit d’un contrôle et non 
l’occasion de reprendre de longues explications monologuées. 

Ce peut être simplement un jeu dramatique de la leçon par 
groupes d’élèves ; jeu de questions bien préparées par le profes 
seur, mais aussi par les élèves au professeur et entre eux. 

Etre exigeant au plan de la correction phonétique et gramma¬ 
ticale. 

Il doit être bref et permettre « d’enchaîner » avec la nouvelle 
leçon. 

* * * 


Révisions : Elles ne sont pas facultatives. Elles permettent d’appro¬ 
fondir certains points avant d’introduire du nouveau et donnent 
à ceux qui sont plus lents ou qui auraient été absents à l’une ou 
l’autre séance la possibilité de suivre le rythme. 

Elles consistent essentiellement en une reprise des dialogues : 

a) répétitions collectives et individuelles avec support images- 
son tout d’abord pour s’assurer d’une bonne mémorisation (être 
exigeant au plan phonétique). Pour soutenir l’intérêt, on peut asso¬ 
cier ou regrouper les dialogues qui forment un ensemble logique 
(comme les leçons 1 et 2 ou 4 et 5), 

b) dramatisation sans images, 

c) questions sur le texte, ou faire raconter. f 

Reprise aussi de quelques exercices systématiques d exp oi a 

tion et d’exercices structuraux qu’on aurait jugé utile de reporter 
plus tard. 
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On propose le rythme suivant : révisions après les leçons 3, (J, 

^ et 20. I. enseignant peut modifier en fonction des besoins 
du groupe. 

.Chaque révision représente une ou deux séances selon la corn 
P 0X110 des ,e ? ons - N< 1 Pas craindre de prendre le temps utile. 
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LES DIALOGUES 


1 Leaslama-k yer tmurt n_baba-k! 

2 yusa-d mmi-s n mmi-k. 

3 akraren, atnan di tmazirt. 

4 a nkemmel kan Ihiçt-agi. 

5 yiwen wefragnney. 

6 arraw-im qqaren i t/ata. 

7 ssuq amerbuh! 

8 amk ellan ak di Fransa? 

9 a ncssired iceftiçlen ass-a. 

10 xas a nerju am nekni am medden. 

11 ur yeggan am yiçl amm_ass. 

12 la yekkat wedfel. 

13 tuy-iyi tawla. 

14 Malika tewweçi i zzwaj . 

15 Jehha d wemcic. 

16 lhemdu lleh imi d-newweçl hxir! 

17 anida ara terseçl? 

18 usiy-d ad iyi-tsetfleçL 

19 eeyiy di Ixedma wwa kal 

20 Selfan inecd-ed Jehha i fhara 
n emmi-s . 


Arrivée au village. 

La famille. 

Journée aux champs. 

La construction. 

La maison. 

Les enfants (école). 

Le marché. 

La lettre (des émigrés). 
La lessive. 

A la poste. 

Consultation (nourrisson). 
La neige. 

La maladie. 

Projet de mariage. 

Djeha, sa femme et le chat. 
Retour au pays. 

Dans le car. 

Chez le coiffeur. 

Un jeune à la recherche 
de travail. 

Djeha à la fête. 
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TEXTE | 


Icdum-fc rerl«.«Hn_bHba k! 


! Yust) 

2 a»ny<‘* r 

3 VW 

4 .nnyar 

5 VW 

6 

7 «nMjar 
S Yuief 
9 amrar 
10 

11 Yusef 

12 

13 ji/iyar 

14 

15 Yusef 

lii omyar 


- 1|V aiayar, ism-is. laddart agi? 

laddari-agi. ism-is Ti*i wwuccen a mmi. 

-a...TW wwuccen!... 

- k«%%ïni. L P*>*‘ r 

ale. iKîkk si Bgayrl. 

lameena baba n dagi. 
ism-is baba k? 
d I.mulud n Al Salem, 
i... d ciwni-s nj-inulud! 

leaslama-k yer imiirl n_buba-k! 
iselm-ek? 

wagi, d abrid n taddan? 
al», mavvi d «agi! 
d abrid n tala. 

ilii anida yclla webnd n laddart? 
alan d wagi! 


Vaabilairr cotnpJcnMruirf uiilKé dam Ici currim ururraraux : 


jdlitomi* -iwMs.-M 

>«tdm dm liai 
u*i «wagi) '*•' 

kemti 
il jut (nlaa) 

I Lp moi finie (Mi enilicsc esi 


Balna 
Huyni 
Xcnrlo 
rim Uiiu 

VVVhnin 

ul 


Orcal 

sur 

îubirrj (Rouira) 

yardaya 

Warala 
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TEXTE 2 


yusa-d mmi-s n emmi-k 


1 Yusef 

- jbafo elxir! 

2 

anido yelln wexxam n Al S. 

3 Sliman 

- lawwuri-ensen. l-iagi. 

4 Yusef 

- nmyar, yella? 

5 Sliman 

- yella! atan nefla d eccix. 

6 Yusef 

- in-as : yusa-d mmi-s n enimi-fe. 

7 Slirmii 

- fecçç, d emmi-s n_xali Lmulud? 

8 Yusef 

-ili!... 

fl Sliman 

- leaslama-k, a gina! baba-k bxir? 

10 Yusef 

- bxir! i fccççini, ism ifc? 

Il Sliman 

- nekk, d Sliman u Ceeb&n. 

12 Yusef 

Itiemdu lleh! 

13 

iniawlaii-ife, bxir? 

14 Sliman 

- bxir i Man! 


XJ1K : pli r. :i : uut.ii n. mu. i(ï. : laüliun lagjîun. iv. Inir. p. 2. 1) 


VmkiJairr compKVuoiuirr uiiliv dam le» exercices ïiruciuniux : 

lareynn luriifari im si/segl ci des var. phoilêilquw 

*!!• ’* nM>n deg/deg^deéÈ ; »c8/se||/»M 

iclln, ll*ii lyellal qui peuvent se réduire à j/gg, 

di.'dcg : les préposition* di cl si pré & (v. Gr. n.° 13) 
sen mu des var. rcg. (di/deg, 


Faisons connaissance avec les deux familles : 


Al Ime^rac 

Ceebane-i-eFajima 

Sliman Dussecd eeli 


Al Salem 

Itiaj Arejqi «—-» Yamina 


Lmulud 


Falima 


Yusef... 


Malifca Newwara Farid Rnrid 

yur Sliman : Tur Yusef : 

AtSa;em 4 xwali-s [Ailmetirac d leemum is 

Lmulud d xali s j Fajima d eemii-s 

Yusef d mmi-s n.xali-s [sliman d mmi-s n_cen>U s | 
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TEXTE 3 


abrarvn uinnu di liuarin 


1 flarid 

2 Fa p ma 

3 Racid 
-1 Fapnta 

5 Racid 

6 Farid 

7 Fapraa 

8 Racid 

9 Fa p ria 

10 iVewwara 

11 Fapina 

12 Sewwara 

13 Fap'ma 

14 

15 


» seiji, iikniroa aman di tmaziri! 

- xas! d akrarn «MmeY maççi n_mcdden. 

- ulu d ifciTlï Iij|irui. Utnn din! 

- jj it! uluc iferr tura di imaairt! 

- a Farid! muqel lib^xsirin-inna! 

- UJiberkanin!... ay ack-iieni!... 

- a Racid! anida lella weltma-k? 
aRan dihin, neRai neqcidn. 

a Ncwwara!... yya a yalli! 

- d acu? 

- awi-d layarn-lnna! 

- *ql-iyi-n! 

- kunwi ay arrac. awii afcraren! 

|_|amcddit! 
yemu d asigna! 


VocaboUirr coaplénmuirr uiil»é dans 

In rtrrrict «niftir»M ! 

limyann iianifun) 
kunnemii (kunwi) 
wigi<w»fi) 
aman, aienianlauuti 
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•J >M 


»\ ir > >1M\ l#w>»r * 


i 


n:\i i: « 


a nkcmmel kan \\ùt) «ni 


1 f'aprrta 

2 

•3 Sliman 
•I Xadp 1 
5 Sliman 

0 Fapma 
T Xadya 
S Fa p ma 
î) 

lü .Xadya 

11 

12 Fnfima 

13 

1-1 Sliman 
15 lapina 
1Ü Sliman 

17 

18 Xadya 


Rehbi ad iein! 

veilla cceÿl-mven! 

- leaslama-nkvnt! 

- aian Iqui y pallia : yyaw lura! 
a nkemmel kan Uii^l agi! 


nniqlvim a yessi akken lelha tcxxumt-a! 

- ilii waqila lagi wwarraw-iw? //n warraw-ivv 
ala! lagi » cli upnpjiul is. 

lin wwarrnw im axir i-usawen, //n wanaw-im 

- xas! 

laxxami-agi uamefyani! 

- xas (.(amegyani! 

i usewwi npy i yesyaren. 


a lamptluj, awi-d aman! 

- qqimet ay arruw-iw ççet jura! 

- qqim n vemma! 

si sbeli ccetl-im cl aman nkd ivpttu! 
qqim a tamyart steefu! 

uekkenti aql-ay a ncqqrl! 


NOTKS : |>hr. ? n H : n t*.nr;i»v i*. var. r«'H u ivuir.iu-is , bbtmiK I* 

(v.tir.n.* NI 


pli. l'I : .iv* »i nr. ii-%. au'lilii a»r£ji. (\. l'un 21 


miH B. 


Vocabulaire diriplcni 

lildwiu UamettuO 
jiilili Krtçi) 
eemini (rcmiil 
nimiinii (gma) 
imyuren tamyar) 
ixxamen (axxaml 
irga/t'ii 
yelli (yr«i) 


aqjuil 

abpi tau, (aberkam. iberk 

(lilxMkanfn) 
iickni (iickli-mil 
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Al Imr^irm 
•-«Fa lima <A| Salem) 


SIiman~ r .Nadyn JJussccd--^«Jcjjign ecli*—-lili (Mbeyya 

«Mafermlij) 


Nrwwara 


llamiü 


dtss'Cd ycllo (Il franso nc}|a |_|me||u( « d narraw-is. 
Sliman d edi llnn di Imuri. 

Oehbeyya (I nanua** n_Rjci<j. 

«li cl dadda-s n_flatï<J. 








TEXTE 6 


arraw-ini qqaren i ilalu 


1 Baya 

2 Sadya 

3 

4 Baya 

5 Sadya 
ü 

7 Baya 
« Sadya 
9 

10 Baya 

11 Sadya 

12 

13 Baya 

14 

15 i Sadya 

16 Bava 


arraw-iin qqaren i tlala lura? 

- |h! Racid yefcceni asseggns a : 

s(‘||-i>siiiii fell-as. 

- i Farid, notai di lfiomr-is? 

- etidac i» sua. 

aseggas feeddan, yeffey d amezwaru di 
leqraya. 

- iban aqerruy-is d afessas! 

- Farid uejja d weltma-s tiefoon i sin. 

nnu'ÿyan wissen! mazal iban. 


- n... Malika! acimi ukka? 

- s warraw-iw ar |_|esweçl afenjal njqahwaî 

...i ssker. acl.ial tebyid? 

- viwej kan. 

i Lila, melmi i d aggur is? 

- tura aijan di sebea. 

- a s-d-yefk Çebbi Iferh! 


NOTES : |>ln 3 m3: 

J0|!«ilin. e|idup n *>na : 

pour dfnombm If» •uinre*, nu •>inplnia> le inui «ml» : 
'lin ivfi* lr« chiffres de 3 à 10 , S'il à partir dp II. 
idir. K : i «in - tous le» d™*. Vnr. rég. : i mi in. 


Vocabulaire romplrinrnlair? ulitiw dan» le» rtrrticr» «(ructurau* : 


lajarej (Ijaf) 

(lata 

uiyc 

iintvwuru (amezwaru) 

refcca 

ilv||ar 

nanna 

xemsa 

erbetiac 

nijni 

«IF* 

xcmsc||ar 

ma 1 

«*Uta 

sonac 

«1 

tmanya 

sboeinc 


(MCâ 

tnH*ii|ac 


cecra 

ntqac/utniic 


Mac 

fecrin 



t 
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jMIc-wWi 




- ir 


WJ I 


TEXTli 7 


ssuq JiiiMTbnb' 


1 Faji'iw 

2 Racui 
2 Intima 

4 Rarid 

5 Fapma 
B Rarid 

7 Fapma 

8 Rarid 

9 

10 l-atima 

11 Rarid 

12 

13 Fapma 


- | E aslama-U mini! ssuq amcrbutd 

- ay a se|(i. a ( as n_l^ci Uellan! 

- d a eu i d-deu-wiçl si ssuq/ U a-tewwid 

- uyeyd ajewwaq l_|mekl**lt. 

d aya i d-dewwitf? H d-tcwwid 

- ala! rniy d aqermy «we/ger // n wezger 

- ui fc-yefkan idrimen? 

- yefka-yi-d xali Yusef, 

yema-yi-d dadda eli. 

- ay a lxiriw! d argoz! 

- jcddi vuy-iyi-d kawkaw. 

ax a seui! 

- ala a mmi! ulac yur i nrymas! 


14 .Yadya - ay argaz, ddu d Kacid yer uanna-s. 

15 fapma - in-as : imensi yur-ney ass-n 

16 imi d ssuq-is ainezwaru! 


SOTKS |ihr. 3 "i : irwwid var. r'n- IclVâcl'irÉxi'J l'I*- 
i il dc>vwi«l \cr. rcg. i i lowwid 


Vurobulairv nunplémrauire milLsr dans les exercices structuraux : 


lislaim (tislit) 
Üiqa» <!!*]) 
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ti:\tk s 


amk ellaii ak di Ffanso? 


1 Farid a yél yefka-yi-d ufaktur tabraj! 

2 iVarfy» Uabraj n_l\ir! wi }*ilaii? 

3 Farid - aqu ud wnliy... n dadda Busseed. 

4 Nadva -axtabraj... 

5 amk ellan ak di Fransa? 

6 Sliman - bxir yak i Han! 

7 yusa-d Hainid kra wwussan 

yur iniawlan-is. // kra n wussan 

S .Vadya - anitfa yella eni ne||a? 

9 Sliman - di Lpari i_gxeddem a|as aya! 
iü .\adya - i Karaal?... 

11 ij€ddu tura f udar-nni-ines yevr?en? 

12 Sliman - yenna-d : kkesn-as lajbirj-nni içiclli. 

13 Fapma - tura ad yeftazzal!... 

14 SU ma ri - lejjiga. ussan-nni iseddan. tuçien. 

15 ma J_|ura lejji. 

16 Fapma - l^erndu lleh! 

1 7 ma yeby» Rebbl aseggas-agi 

18 a d-asen ak yer (mûri! 
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I KXTE ;j 


h uessired iceltidt'n ass-a 


1 S ail y a - a Malika. a nessired fceutyen ass-a. 

2 yiwl a yelli. ad ekksen aman. 

3 Malika - arju ud eldiy libérai nt vvwefrag // n wefraK 

4 nd ççarey lasebbalt-nni tameqrant. 

5 Sadya - ar azekka a nrub yer lola. 

6 a nessired iceuiden imc^runcn. 

7 Malika - yirbeb a yenuna! 

8 bemmlcY ad ruhay yer lala. 


9 Farid niuqel inuqel a Malika! 

10 leççur isebbali la ^enyaleu wainaii! 

11 Malika - ccwi!... imi maççi di lemdim i nella!... 

12 Farid - am xalii Rarida 

13 asmi lejiu libernint degg_wexxHm-»sen! 

14 Nadya - nyan-ien Ijiran-nsen! 

15 Malika tugi ai_|effey iscrwall ii Racid... 

16 d acu s-yexdein?... 

17 Farid - a Malika! dayen! kksen waman! 

18 Malika - xas! heggay! lura ad kemmley... 


Vurahiilair* complfmutiun' utilicA dans les exercices structuraux ! 


larda 

ubrrnus 
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TKXTK 10 


vas n norju iuii nektii hiii huhIcIoh 


1 Farirf 

2 S'firn.iM 
2 l 'uriii 

4 

5 SI in khi 

6 

7 Fa ni/ 

S .ibiiÿpiivi 

9 amyar 

10 

11 abtidf. 

12 S /1 nian 

13 abutf. 

14 S/iffian 
13 abu#. 

10 

17 S/lman 

18 


- ay n bnlin, u|as »_lyaciî t 

- vus! a un ju mn urkni am ' IMKl(k ’ ,L 

- ur valay ara ad ifukk wiiiinect 

sya ar Mac! 

*« Icinayen ulac a|as n_meddcn, 
ur qqinm am amm_ass* a - 

- i mm a UhImi, qrit d niiuba-nncy! 
av n invar. uciini ur d-dewwid ara 

uiiekwa-k? // d‘ieïvw '4 

- ajjan ufiy-j... 

ur iyi-tnib ara! 

- ai - il i«*byKj. ay argaz? 

- d lmanda i yi-d-iceggoc gma si Ffansa. 
anida yella Ikayed? 

- aian! ur ifui ara? 

- ala! mnzul i^ial! 

ax, besb-il<*n : fcrrin alaf. 

- alef, zuj, lima, rebca... eecrin- 

sahbit! swasvra! 


Votsbulrtir»' coinpIciDc niairt- uiilloc dam le* «crtîtes stroflanu» : 

Ibutfa 

ffabun 

loqcndurl 

"UEU 
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TEXTE 11 


uryeggwa* yi(lanun_ass! 


1 Uehfcev ya 

2 Baya 

3 Déhbeyya 

4 Baya 

5 Dehbcyya 

6 

7 Baya 

8 Dehbeyya 

9 Baya 

10 Dahbeyya 

11 Baya 

12 Dehbeyya 

13 

14 

15 Baya 

16 Dehbeyya 

17 


- iruW-ed a d-dwenieçl mmi-m? // a d-twczned 

- ala a yelli! 7«r-s U* bb : y e l ru ka,L 

- axaier yurnes! 

- çj azedgan! ssiridy-as kull ass. 
lu ara s-iessirded. 

ilaq a s-ls$pfd e d aksum-is mlih« 

- ur veggan ara yiçl amm.ass! 

- ahât yelluÿ? iletieçi yur-em? 

- itened tou» uyeflci degg_cdmorn-iw. 

- d ncu s îrcnnuçl nniden? 

- iie|| cwij n scksu. 

- ilaq a s-ie[|aked Iqul nniden : 

lamellalt iajdU lelha ; 

cmu-yas cwit n_lxedra : tobQ{a[aj. 

lapudeyyaj... 

- ad ye[|agi lqul-agi ajdid-.- 

- ur fjagad! Jfak-as kan! 

ad ye^el ad yeçç! 


Vocabulaire om^h'wruir* utilise dans les exercices slnicianu.* : 

ssebt 

liiedd 

letnayen 

ilaia 

ûrbea 

lexmis 

IpnEa 
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»(/*.•* Wf I U f. 41 1 tu •§/ fc/ . "* h.'MIfeUM IW^mil> 


i i:\ti; 12 


la yekkai wcdfel! 


1 fapma mnn nniqd... la yekkal wedfel! 

2 \aiJv-i - uniuiy a (ainyari! îcbrcq! ud ay*iwei! 

3 Fajitna barka azcinmur! a nyivrel!... 

4 eli - zwirenu! ur pajumi ara ayvul! 


f> Liln 
6 

7 N ad y a 

8 f* a fi ma 

9 

10 l.ila 


leaslama-nkent! tbezgoim-od! 

eeddiim a d dscbmumt! // a diseN uml 
nnay a Çeblii! y**iiya*yi useinmiçl! 

- i_jinu»s lleali i y-d-dheggad a yelli! // dtheggad 

a m yetirez Kelihi imawlan im! 

- heggay-aweu imensi. 


11 Fapma 

12 eli 

13 Fafima 

14 Eli 

15 

1H fa lima 

17 e/i 


- a eli. nt-d ycr_lkaiiun! 

- ibebs-iyi weyyul degft_webrid- 

bczzaf uzemmur i sdderrid! // d-ienid 

- ur bezzaf ara! 

kerfen idarrn-is degg. wedfel. 
i (ura anida yclln? 

- alan di‘gg_watldaynin! ur yeqqiu ara. 


\ ocaluiUiirv rjiiuiilrinmmirv milivi' ilaiis lii ■•xerrir»** *ir*ct»r»«x : 


yli 

a>if 

agrffur 
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T EXTh | 3 


luy-iyl wwln 


1 Wia 

2 N'ovuara 

3 Win i 

•4 \o vu-ara 
5 W’tza 
G Scwwant 

7 IViza 

8 \eivu-ara 

9 

10 IViza 

11 \wwra 

12 Wiza 

13 lYemwra 

14 Wlza 

1:1 \emvarn 

16 Wlza 

17 \ewwara 

18 Wiza 


a iikHs lelliyl a NewwaraV ccwi? 

- alu ur co ' 1 m»! 

- «eu kem-yuyen? 

luy-iyi lawlo lell-eyyam uyu. 
ycipn kem d ncu nvd yefku? 
yofka yi-d njas n dwaivi! 

- ilii d acu km-iqcrben? 

- iqerliiyi lEobbuJ-iw... 

qrctin-iyi veysanitv... 

- ti»egna[in, lewl-am ifprmlit ny aln? 

- ipu*i-iyi snai. 

- a m-fkpy [ir.eqqayiit i lawla. 

- aln! barka-yi dwaivi n qbib! 

- nniy-am ddiva-yagi n rmurt. d Icali-j! 

- mmuipy si fad! fk-iyi-d ad swey. 

- ax a yelli. spw! 

- »Wia! barka-yi! 

- ilii a m-d-yefk Rebbi ccfa! 


M»rE: pin. 4 : irlir»iin : |»»ur ilt 4 iioinlirrr les (ours. on emploie le mol arabe : 
y\7im nvM chiffres «le 3 à 10 

ivn * partir «* 11 : eecrln yum - 2(1 |otrs iv. les nombres leçon 6» 


■•nos»* irv*> ir/irv W 


*1 



Vocabulaire roniplérae-niaire utilisé dans les exe race» structuraux : 


tasn 

ni 

«flIS. ifilSM'Il 

tavej, luyal 

«du 
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IV4 


>*' ■ fctj 


l'EXTb: n 


Vlalika lewwed i zzwaj 


1 Sliman 

2 Cesfcan 

3 Sliman 

4 

5 Cezban 

6 Sfiman 

7 

8 Ces ban 

9 Sliman 

10 Cesban 

11 
12 

13 Siiman 

14 Cezban 

15 

16 Sliman 

17 Ceebarc 


- ax aj_jswt*d igarru... 

- ala! nekk axir cemmaî 

- ass-a mlaley d Me^afa, 

yusa-d si bguyel. 

- ihi amk ellan ak dihin? 

- bxir! icegge-it-id Lmulud, 

ycnna-yas d ma ad fkey yelli. 

- iwumi? 

- yebya-J Yusef. 

- i_jafamilt lleali! 

aqcic bu wemkan! 
yernu nuey! 

- d ejçeb « baba, lameena Malika l_lainefyani: 

- ala! lewwed i zzwaj! 

seUac n essua : |_Jame^rant! 

- mazal lfal! a nerju kra iseggasen... 

- nniy-ak tewwed! d ac ara nariu? 


NOTE: phr. 1J : jeu»ed «ai. ré#. lebîwd'ic^cd (vb. awc,l». 



Vocabulaire supplémentaire utilisé dan* les exercices structuraux : 

imi, inuvren 
allen 

iinejfiiyen 

a 7runi 

diri 
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Al Ufr «» 


JeW» | |mc||ui is d wcmcit 


1 Viwen wass iruli | pallia a d-vay kilu 

d Wiir^k'l «wp^suin. 

2 yeivwi-yavl-ul i imej|ul*is, 

2 ypiina-vas : « spww-ay-i-itl d iniensi! • 

4 atisum yejiewway. iraggen ççup'ii axxam. 
ô Mi ttedila a d denvi aseqqi 
B ipcldin-ed a^Mim al*IPÇÇ... 

7 akkpn akki’n anni ifnkk weksum! 

8 Tp|xenuniin amk ara viini i Jrblia... 

8 icnna-yas : • Ilii *riy! d avn isehlen! 

10 a s-iniy d aincic i | yeççan! • 

11 Mi d-yewwed Jpbt«. lewt-it-id niba fondant! 

12 Yenna-yas : * Anida yelln weksum?... » 

13 lenna-yas : •< Aksum. ycççat wcmcic!... * 

14 Jehtia yessusem yepiemmim... 

15 Vekker veddm ed Iniuan. 

16 Venf-ed amcic enni iwezn-il, 

17 yufa yewzen swaswa kilu d wardel... 

18 yenna-yas : « lura ma d wagi i d amcic. 

19 fkiyi-d aksum! 

20 * ma d wap i d aksum, 

fk-iyi-d amcic!... » 


/! a d lerwi 


NOTES phr. .T 


w»» viir. rig. : i»bli 
i « l>. der. du vlx si niplr e»* cfrfi 
intrusif du nii'inr vU simple tv.iv 
v*r. rrp. ; «.Jid’il'iiv vi*yp}?iv. 











*» • I I 


ri-.xri; le 


l^iontdu llch imi d-newwcd b*'^ 


1 argaz 

2 Busse&d 

3 argaz 

4 BlISS-'f.cJ 

5 ar X*' 

(5 Busseïd 

7 

8 argaz 

9 B. 

10 argaz 

11 B. 

12 argaz 

13 B. 

14 

11) argaz 

IR B. 

17 

18 argaz 


- ulium <iiii.ui idurar n imurt!... 

Ibeindu lleh newwd'Ml! 

- yebmii yilij! 

- wali Lpiver akkcil lecbcb! 

- feeççini, dagi i Han iinavvlan-ife? 

- ala. di Ijiha n TSzi Uzai. 

i Veçç, ansi-k? 

ula d nokk qerbey T'« I ?'» = leewugen. 

tamurl njejdutf M» zùrx\ 

achat ayagi i tejjid lamurj? 

scjja iseggascn ayagi i lliy dihin. 

toijasd od kul segRas? 

ala! camaycn seedday-ien w*>bd-i. 

wcmbead wwiy Iwacul-iw. 

- muqcl lyaci yetrajun di Imerça! 

- atan ecqley gma!... 

irub-ed a y d ycmmagor! 

- Ibenidu llch imi d ne'v'vod bxir! 


Vocabulaire supptemeniairr utilisé «laits le* exercice» structuraux : 
lia bur 
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TKXT 1 -; 17 


nnidn nra i*rw*d? 


1 CCrif 

2 Mbrnii 

3 ccli 

4 M(iend 

5 ecli 

6 Mhend 

7 edi 

8 Mhend 

9 reli 
111 Mhend 

11 edi 

12 

13 Mhend 

14 

15 CCrif 
IG Mhend 

17 eeli 

18 CCrif 

19 

20 irgazen 

21 CCrif 


- ali| ney 

n di, o$-d yer dagü yella umkan! _ 

- gambit! wellel» ma 'etnrey i ibeddiï 

- sliy yerna yurwen weqdc! nebpik. 

ihiirek fi-k! 

- nudini i d-ilul? 

- i^elli lamcddil. 

- anida ara lersed? 

- Ji Ti?i '«u. 

- yellia! nekk ar Tgcmmuni. 

- in as ad yetbes, 

ney mulm a k-yessiwedar |izi ban». 

- a Ccrifi di lecnoyo-k 

ma nr ivi-isersed ara d> rgemmunt. 

- yirbctf ajakkin ycr zdat’ 
qqiinel di l^hna! 

- rub di slamo! 

- wi i iiilii udellae ag»? kkest ©1 segg_\vt*brid! 
... anwa ur d-nexli$ ara? 

- d nekni i d-yulin d ineggura. 
awii ed eeerin cecrin n duru... 


VoothulHirv sii|i|«li*m*uuiirc ulüLw dnn* le» exercices sirueluraux : 

irid ls«re«J) 
etekeeni Ikcern) 
ssebzog Ihucg) 
ssali <ali> 
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ai ui >t* w i>» 


I Sh'ninn 
aheffaf 

Sliman 
aheffaf 
eemer 

7 Sfrinan 

8 renier 

9 afyeffaf 

10 

II Sliman 

12 ahrffar 

13 Slinati 

14 a fie f faI' 

15 Slimari 

16 

17 ahefTaf 

18 Sliman 


TliXTK 18 


usiy-d ad iyi-tsc||lcçl 


- salamu cli -kum! 
luislumu k a Sliman! 

aclml aya ur k nt*a’> aro! 
ycijl iyi ccÿel! 

d cjÿeh! d Iwcqi njxedma wwafcal. H n wafcal 
i wcmyar-nni n_buba k. ur l-yuy wir»? 

- maznl-il fcxir! 

- Liait ibarey degg_emyareu i lella Iban'ka! 

- MMinnh-iyi’ gziMiiy-awpii awal... 

yella kra jebyid. a SlimanV 

- ih! usiy-d ad iyi-lse||lcd 

- eyya qqim cd! 

saWut! 

- a jç eniuy ula |_jamari? 

ih! gczin-aseii-tl cweyya ula i cclaym-ivv? 

Iw/at d hne/jranen! 

- d acu lejnadid di ljib-ik? n»b kan! 

- a wer ifal lxirï ar ass ennidou a ncmjcr! 
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TEXTE 19 


eyiy d> lxedma wwakal 


1 iJpm?i 

2 Bussecd 

3 ilcnifi 

4 B. 

5 

G il. 

7 B. 

8 il. 

9 

10 B. 

11 il. 

12 B. 

13 il. 

14 B. 

15 il. 

16 B. 

17 

18 il 


- byiy a k-iniy awal. 

- ad ig Çebbi d lxirï 

- ma yella wainefc ad rubey yer Fpinsa. 

- ad yeweer fdl-ak! 

acu ara ixedniedd' Ft*nsa. 

- acimi ara yeweer fell-i? 

- lewwded • Uuisker? 

- dayen! «edday t id! 

daymi jqellibey Uedma. 

- lÿerba leweer! weeren lkwayed! 

- nekkini eyiy di isednia wwakal. H ua * Jl > 

- yur i, uxir a|_jrubed ypr_L$ayer. 

- wissen ma ad «f^Y IxPdma? 

- n varuy i yiwen «ney, a k-ibaim. 

- lameena ur eyriy ara. ulac yur-i >enea. 

- nkkcn iheggad iman ik a^uted 

ini-yi-d a fc-pfkry tabrat. 

- ih! syu xems-eyyam nd ruboy- 


Voo.lHil.irr eompltaieti taire u<BM A**. les txe rôcw itractur.ux r 


u<li 



70 


71 



TEXTE 20 


Sdtan inecd-wl Ji'W» • l hara n emn,i s 


2 Yusa-d joh^ia s ujellab aqdim. 

3 Mi d-yewxved. >’>«$• a 1-yessekcem ueessas. 

4 Wiggad icebblwi». ikuhr-iien. 

5 JeWw yerfa yeTIVy... 

6 irub for uxoggad yuy d llelpsa Iteali. 

7 yeqqel yer uheffaf, iseRl-ed. 

8 ye^qcl YerJbfmmam, yeccucf-ed. 

9 yeqql-ed yer wexxam n sehan amzun d isli. 

10 Akken d-yewwetf, aecssas ikubr-ij : . 

11 y«sskecm-il yer lexxami inebgawen, H n inebgawen 

12 zrin i Imida : wwin-asen scksu d uyaud— 

13 Qerrben ad ey^ii... 

14 Ne nu yeddm-ed aksum, ycrra-I yer ujellab-ix, 
lf> yemiu-yas : » eçç, ay ajellnb, eçç! • 

16 yeddm-cd scksu. yerra-l yer uqrlmun-is, 

17 yenna-yas : - eçç ay aqelmun, eçç! • 

18 Wchnicn deg-s nnan-as : 


19 - D acu k yuyen, a Jehba? • 

20 yenna-yasen : 

; • Usiy-d s llebsa n dm. ugin lyi. 

21 

. Mi d-efaley % llebsa lleali. kubem-iyi 

22 

* ihi maççi d nekk Lgufclaln uççi, 

23 

* d llebsa-w! » 


Vocabulaire complémentaire utilisé dans les exercices structuraux : 

ssets tels) 

lanuunt 

î*tl"l 

/ui-ek.V-em/-v*8 t/lent' 
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I 


EXERCICES STRUCTURAUX 


Pour ailler la progression dans renseignement, nous indiquons la 
première fuis où une structure est introduite en excervice. (Il est évident 
que cette structure sera reprise dans les leçons suivantes.) 

LEÇON 1 : Présentât if d 

Démonstratif atan/a|pin 
Prépositions di et si 
LEÇON 2 : Affixes des noms 

Accord : yella/lella/Uan ; wagi/tagi 
LEÇON 2 : Impératif 

Affixes des noms de parenté 
Prépositions d et n 
Annexion 

LEÇON 4 : aql iyi, aql-ay 

LEÇON 5 : Pluriel des noms. Accord des adjectifs 

viwen. sin 

Affixes directs 3e pers. sg. et pi. en expression (ack-it) 

LEÇON (5 : La conjugaison (prétérit) 

LEÇON 7 : Verbes à voyelles alternantes (wali. steefu) 

La particule d après verbe 
LEÇON 8 : Verbes à prétérit i/a (ddu, as) 

Déplacement de la particule d avant le verbe 

LEÇON 9 : Conjugaison du futur avec ad ........ 

Phrases relatives par mise en relief, au prétérit (i/i_g) 

LEÇON 10 : Négation (ur... ara) 

Affixes indirects 
Préposition am et son annexion 

LEÇON 11 : Les Intensifs 

Déplacement des affixes indirects 

LEÇON 12 : Prétérits négatifs en i 

Particule du futur ara (phrases relatives) 

LEÇON 13 : Affixes directs : cas divers (v. leçon 5) 

LEÇON 15 : Participe (ou Forme impersonnelle) 
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I-KÇOIV | 


EXERCICES STRUCTURAUX 


1,1 : objectif : répétition pour rintonution. 


1. ism-is tnddart agi? 

2. ism-is emmi-k? 

3. ism-is taddart-ik? 

4. taddart-agi, ism-is? 

5. tamurt agi, ism-is? 

G. baba-s, ism-is? 

7. leaslama-k a mmi! 

8. leaslama-k a baba! 

9. leaslama-k a Lmulud! 

10. leaslama-k ay amyar! 

11. ism-is taddart-agi? 

1,2 : objectif : présentatif d. 

1. wagi, d abrid n taddart? 

2. wagi, d amyar? 

3. wagi, d baba-s? 

4. w'agi, d emmi-s? 

5. wagi, d abrid n tala? 

6. wagi, d emmi-s nLmulud? 

7. wagi, d eLmulud? 

8. wagi, d amyar? 

9. wagi, d uccen? 

10. wagi, d abrid n taddart? 


- ism-is taddurl agi? 

- ism-is emmi-k? 

- ism-is taddart-ik? 

- taddart-agi, ism-is? 

- tamurl-agi, ism-is? 

- baba-s, ism-is? 

- leaslama-k a mmi! 

- leaslama-k a baba! 

- leaslama-k a Lmulud! 

- leaslama-k ay amyar! 

- ism-is taddart-agi? 


- ih! d abrid n taddart. 

- ih! d amyar. 

- ih! d baba-s 

- ih! d emmi-s. 

- ih! d abrid n tala. 

- ih! d emmi-s neLmulud. 

- ih! d eLmulud. 

- ih! d amyar. 

- ih! d uccen. 

- ih! d abrid n taddart. 

: keçç/nekk ; préposition si. 

- ala, nekk si Tizi wwuccen. 

- ala, nekk so Lzayer. 

- ala, nekk si Batna. 

- ala, nekk si Xencla. 

- ala, nekk si Tizi Uzzu. 

- ala, nekk si Buyni. 

- ala, nekk si Stif. 

- ala, nekk si yardaya. 

- ala, nekk si Wargla. 

- ala, nekk si Bgayet. 


1,3 : objectifs : pronoms indépendants 

1. keçç, si Bgayet? (tizi wwuccen) 

2. keçç, si Tizi wwuccen? (Lpyer) 

3. keççini, si Lzayer? (Batna) 

4. keçç, si Batna? (Xencla) 

5. keççini, si Xencla? (Tizi Uzzu) 

6. keçç, si Tizi Uzzu? (Buyni) 

7. keçç si Buyni? (Stif) 

8. keçç, si Stif? (yardaya) 

9. keççini, si yardaya? (Wargla) 

10. keçç si Wargla? (Bgayet) 


1,4 : objectifs : affixes de noms : ik/iw ; présentatif d. 

1. tamurt-ik, d Lzayer? (Bgayet) - ala, tamurt-iw d Bgayet. 

2. tamurt-ik d Bgayet? (Batna) - ala, tamurt-iw d Batna. 

3. tamurt-ik, d Batna? (Wargla) - ala, tamurt-iw d Wargla. 
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4. tmmirt ik, d Wargla? (yardaya) 

5. tannin ik. d yardaya? (Buyni) 
H. tnmurt ik, d Buyni? (Cereal) 

7. tamurt-ik, d Ccrcal? (Stif) 

8. tannin ik. d Stif? (Lzayer) 


a la, tnmurt iw d yardaya 

- nia, laimirt iw d Buyni. 
nia, lannirt iw d ( errai. 

- nia, laimirt-iw d Stif. 

«la, lannirt iw d Lzayer. 


1,5 : objectif : présentât*f négatif : nmççi d. 


1. wagi d abrid n taddarl? 

2 . wagi d amyar? 

3. wagi d eLmulud? 

4. wagi d baba s? 

5. tagi d yelli-s n_ Lmulud? 

6. wagi d emmi-s? 

7. tagi d yemma-s? 

8. wagi d abrid n ta la? 

9. wagi d emini-s nLmulud? 

10. wagi d abrid n taddart? 


«la, nmççi d abrid a taddart. 

- «I». maççi d amyar. 

«la, maççi d eLmulud. 

- ala, maççi d baba s. 

- ala, maççi d yelli-s n Lmulud. 

- ala. maççi d emmi-s. 

- ala, maççi d yemma-s. 

- ala. maççi d abrid n tala. 

- ala, maççi d emmi-s n Lmulud. 

- ala, maççi d abrid n taddart. 


1,6 : objectifs : pronoms indépendants : kemm / nekk ; préposition si. 


1. kemm, si Tizi wuccen? (Bgayet) 

2. kemmini, si Bgayet? (Tizi Uzzu) 

3. kemm, si Tizi lîzzu? (Lzayer) 

4. kemm, si Lzayer? (Wehran) 

5. kemm, si Wehran? (Buyni) 

6. kemmini, si Buyni? (Tubiret) 

7. kemmini, si Tubiret? (Stif) 

8. kemm, si Stif? (Tizi wuccen) 


- ala, nekk si Bgayet. 

- ala, nekk si Tizi Uzzu. 

- ala, nekk si Lzayer. 

- ala, nekk si Wehran. 

- ala, nekk si Buyni. 

- ala, nekk si Tubiret. 

- ala, nekk si Stif. 

- ala, nekk si Tizi wuccen. 


1,7 : objectif : accord du démonstratif : atan/attan. 


1. 

mmi-s n Lmulud 

- atan mmi-s n_Lmulud. 

2. 

taddart-is 

- attan taddart-is. 

3. 

Lmulud 

- atan Lmulud. 

4. 

tala 

- attan tala. 

»» 

5. 

baba-s 

- atan baba-s. 

6. 

mmi-s 

- atan mmi-s. 

7. 

tala n taddarl 

- attan tala n taddart. 

8. 

mmi-s n tmurt 

- atan mmi-s n tmurt. 

9. 

taddart-is 

- attan taddart-is. 

», 

10. 

mmi-s n Lmulud 

- atan mmi-s nj.mulud. 


1,8 : répondre d’après le dialogue. 

1. taddart-agi, ism-is Tizi wuccen? 

2. taddart-agi, d Stif? 

3. Yusef, d amyar? 

4. Yusef, d mmi-s n_ Lmulud? 

5. wagi, d abrid n tala? 

6. wagi, d abrid n taddart? 

7. Lmulud, si Lzayer? 


- ih! ism-is Tizi wuccen. 

- ala! maççi d Stif. 

- ala! maççi d amyar. 

- ib! d mmi-s n_Lmulud. 

- ih! d abrid n tala. 

- ala maççi d abrid n taddart. 

- ala, maççi si Lzayer. 
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H. I.imilud, n dngi? 

ÎK Yusrf. si Rgayrl? 

10. amyai, si llgiiyci? 

11. Yuscf. d baba s n l.mulud? 

12. mini s n l.mulud, ism is Yusof? 
12. taddart agi, ism is Ti/i wurmi? 


il»! n dagi. 
ih? si Hgnyot. 
alu, mnçvl si Hgnyct. 
alu, miiççi d baba s ii 
il»! ism is Yusid. 
il»! ism is I i/i Wum 


Imiilud. 

•ii. 
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LEÇON 2 


2,1 : objectif : accord démonstratifs cl partie, de présentation w/igi fl 
tupi tj. \ff. de noms : ensen. 


1. «I nxxani n al Salem? 

2. i lawwtiri ii Ai Salem? 

3. I laddart il Al Salem? 

4. «I abrid n Al Salem? 

5. i lala n Al Salem? 

0. i tamtirl u Al Salem? 

7. d amyar n Al Salem? 

8. d cLmtiltid n Al Salem? 

9. i lamyari n Al Salem? 

10. d awam il \i Salem? 


Ii! wagi d axxam ensen. 

II! (agi i lawvvurl ensen. 
Ii! lugi i laddarl ensen, 

Ii! wagi d abrid ensen. 

Ii! lagi i lala nsen. 

Ii! lagi i lamiirl ensen. 

Ii! wagi d amyar nsen. 

Ii! wagi d el.miilnd ensen. 
Ii! lagi I lamyari ensen. 

It! wagi «I axxam ensen. 


2.2 : objectif : accord aff. de noms : k, ik/m, im. 


1. lemmi) a Sliman 

2. (laddart) a Fatima 

3. lemmi» a I ali ma 

4. (taimiri) a Sliman 
3. lyemma) a Sliman 
(i. (egma) a Fatima 

7. (baba» a Sliman 

8. (cgma» a Sliman 

9. (baba» a latima 
10. lemmi) a Sliman 


a Sliman. mini k. ism is? 
a Falima. taddart-im. ism is? 
a Falima. mini iii ism is. 

- a Sliman. tamuri ik, ism is? 
a Sliman, yemma-k, ism-is? 
a Falima, cgma m. ism-is? 

- a Sliman. baba k ism-is? 
a Sliman. egma k ism-is? 
a Fatima, baba m, ism-is? 

- a Sliman. mmi k. ism is? 


2,3 : objectif : accord yella/tella. 

1. amyar 

2. lawwurl-ensen 

3. ccix 

4. mmi-s n emmi-k 

5. laddarl 

6. abrid n laddart 

7. ïamuri n baba k 

8. I.multid n Al Salem 

9. axxam n Al Salem 
IU. lala 

11. amyar 


- amyar yella. 

- tawwurt ensen lella. 
ccix yella. 

- mmi-s n emmi-k yella. 

- laddart tella. 

- abrid n laddart yella. 

- tamuri n baba k lella. 

- l.inulud n Al Salem yella. 

- axxam n Al Salem yella. 

- lala lella. 

- amyar yella. 

- yemma, attan di laddarl 

- Farid, alan di taddari. 

- l.inulud, atan di taddarl 

- mmi-s, alan di laddart. 

- Fatima. allai» di laddart. 
Sliman, alan di taddarl. 


2,4 : objectif : accord du démonstratif : atan/attan. 

1. baba, alan dagi ; yemma? 

2. yemma, altan dagi ; i Farid? 

3. Farid, atan dagi ; i l.inulud? 

4. Lmulud, alan dagi ; i mmi-s? 

5. mmi-s alan dagi; i Fatima? 

6. Fatima, allai» dagi ; i Sliman? 
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7. Milium, alun dagi ; i baba? baba, iiliin di laddari. 

8. bnbu, alan dagi ; i y cm ma? y cm ma, ajjan di laddan. 

2,5 : objectif : accord : yella/llan. 

Continuer lu phrase en posant In question : 


1. 

i bnlm k... 

anida yella? 

O 

U • 

i iniawlim ik... 

anidii Han? 

3. 

i wcxxum n Al Salem... 

anida yella? 

4. 

i webrid n tala... 

anida yella? 

5. 

i wemyar d croix... 

anida Han? 

(>. 

i Sliman d emmi-s... 

- anida Han? 

•y 
é . 

i xali-k... 

- anida yella? 

8. 

i Lmulud d emmi-s... 

anida Han? 

9. 

i imawlan-ik... 

- anida llan? 

10. 

i baba-k... 

- anida yella? 


2.6 : objectifs : accords keçç, -ik/kemm, -im ; yella/tella (révisions). 

1. (Slimun - tawwurt) 

- keçç a Sliman, tawwurt-ik, anida tella? 

2. (Lila - tawwuri) 

- kemm a Lila, tawwurt-iin, anida tella? 

3. (Sliman * baba) 

- keçç a Sliman, baba-k, anida vella? 

4. (Lila - baba) 

- kemm a Lila, baba-m, anida yella? 

5. (Farid - tamurt) 

- keçç a Farid, tamurt-ik, anida tella? 

6. (Fatima tamurt) 

- kemm a Fatima, tamurt-im, anida tella? 

7. (Hacid yemma) 

- keçç a Hac id, yemma-k, anida tella? 

8. (Lila - yemma) 

- kemm a Lila, yeinma-m, anida tella? 

9. (Fatima taddart) 

- kemm a Fatima, taddart-im, anida tella? 

10. (Sliman tawwurt) 

- keçç a Sliman, tawwurt-ik, anida tella? 


2,7 : objectif : accord : atan netta d.../attan nettat d... ; préposition di. 


1. Sliman 

2. Yemma 

3. baba 

4. ccix 

5. tamyart 

6. egma 

7. setti 

H 

8. amyar 


- Sliman atan di tmurt netta d emmi-s. 

- yemma attan di tmurt nettat d emmi-s. 

- baba atan di tmurt netta d emmi-s. 

- ccix atan di tmurt netta d emini-s. 

- tarnyart attan di tmurt nettat d emmi-s. 

- egma atan di tmurt netta d emmi-s. 

- setti attan di tmurt nettat d emmi-s. 

- amyar atan di tmurt netta d emmi-s. 
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!». Niidyn 
10. Sliinan 


\ndyn a Un n di l ni u il n«-l{al d cmmi s. 
Sliinan alan di iiniirl iicIUi d ennui s. 

il 


2,8 : objectif : accord nffixes de noms : iw/ ik/ im/ is/ ensen. 


1. nckk, 

2. kcmni a Nndyn, 

3. ki’W a Sliinan. 

4. mini, 

5. imawlaniw. 

(>. Sliinan d Nadya. 

7. yeninia. 

8. Ceeban d l.iniilud. 

9. egma-s n Sliinan, 

10. nckk. 


nckk, uxxiini iw ala dagi. 

keinni a Nadya, axxain un ala dagi. 

krw a Sliinan. axxain ik ala dagi. 

mini, axxain is ala dagi. 

imaw'lan is, axxain ensen ala dagi. 

Sliinan d Nadya, axxain ensen ala dagi. 
ycnimn, axxain is ala dagi. 

Ceeban d Lmuliid, axxain ensen ala dagi. 

- egma-s n Sliinan, axxain is ala dagi. 

- nckk, axxain iw ala dagi. 


2,9 : objectif : trouver les questions. 

Voici les réponses d'après les dialogues I et Z : 

1 . taddart agi ism-is Tizi wwuccen. 

- ism-is taddari agi? 

2. baba ism-is Lmulud n At Salem. 

- ism is baba-k? 

3. nckk, d Sliinan u Ceeban. 

- i keççini, ism ik? 

4. wagi maççi d abrid n laddart. 

- wagi, d abrid n taddari? 

5. atan wexxam n At Salem. 

- anida yella wexxam n At Salem? 

6. taddart-agi, ism-is Tizi wuccen. 

- ism-is taddart-agi? 
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LEÇON,') 


3,1 : objectif : affixe de nom : nney et présentait d/l J 


1. uxxam agi, d axxan» n Sliman? 

2. lawwurt agi, t lawwurl neljiran? 

3. abrid-agi, d abrid n tala? 

4. tamazirl agi, ttamazirt nbaba-k? 

5. libcxsisin-agi, tjibexsisin nmedden? 

6. akrarn-agi, d akraren njjiran? 

7. isyarn-agi, d isyarei n temyart? 

8. tala vagi, t_tala n taddart? 

9. axxam-agi, d axxam n Sliman? 


- alu, d axxarn enney. 

- alu tjawwurt-enncy. 

- ala, d abrid-enney. 

- ala, ttamazirt-enney. 

- ala, tjibexsisin nney 

- ala, d akrarn-enney. 

- ala, d isyarn-enney. 

- ala, t tala-nney. 

- ala, d axxam-enney. 


objectif : accord démonstr. plur. : a tnan/atentan 
(passivement) 

; annexion sujet 

1. (akraren) anida llan wakraren? 

- atnan dinna. 

2. (tibexsisin) anida liant tbexsisin? 

- atentan dinna. 

3. (timyarin) anida liant temyarin? 

- atentan dinna. 

4. (ixxamn-ensen) anida llan yexxamn-ensen? 

- atnan dinna. 

5. (ljiran) anida llan ljiran? 

6. (tiqcicin) anida liant teqcicin? 

- atnan dinna. 

- atentan dinna. 

7. (arrac) anida llan warrac? 

- atnan dinna. 

8. (imawlan-ik) anida llan imawlan-ik? 

- atnan dinna. 

9. (at Salem) anida llan At Salem? 

- atnan dinna. 

10. (tibexsisin) anida liant tbexsisin? 

- atentan dinna. 

11. (akraren) anida llan wakraren? 

- atnan dinna. 


3,3 : objectif : impératif, et pronoms indépendants : 

1. kunwi ay arrac 

- kunwi ay arrac, awit akraren! 

2. keçç a Racid 

- keçç a Racid, awi akraren! 

3. kunnemti a tiqcicin 

- kunnemti a tiqcicin, awimt akraren! 

4. kemm a Newwara 

- kemm a Newwara, awi akraren! 

5. kunwi ay arrac 

- kunwi ay arrac, awit akraren! 

6. keçç a Farid 

- keçç a Farid, muqel tibexsisin-inna! 

7. kunnemti a tiqcicin 

- kunnemti a tiqcicin, muqlemt tibexsisin-inna! 

8. kemm a Newwara 

- kemm a Newwara, muqel tibexsisin-inna! 

9. kunwi ay arrac 

- kunwi ay arrac, muqlet tibexsisin-inna! 
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10. keçç a Farid 


kcçç a Farid, muqpl tibexsisin-inna! 


3,4 : objectif : annexion sujet : wa, we, te et accord : yella, tella, //an. 


1. akraren 

2. amyar 

3. tamyart 

4. tawwurt 

5. axxam 

6. arrac 

7. abrid 

8. taqcict 

9. akraren 

10. amyar 

11. tamyan 


- anida llan wakraren? 

- anida yella wemyar? 

- anida tella temyart? 

- anida tella tewwun? 

- anida yella wexxam? 

- anida llan warrac? 

- anida yella webrid? 

- anida tella teqcict? 

- anida llan wakraren? 

- anida yella wemyar? 

- anida tella temyan? 


3,5 : objectif : accord démonstratifs : atan/attan/atnan/atentan. 


1. Newwara 

- Newwara, attan dihin. 

2. Racid 

n 

- Racid, atan dihin. 

3. akraren 

- akraren, atnan dihin. 

4. tibexsisin 

- tibexsisin, atentan dihin. 

5. yelli-s n Sliman 

- yelli-s Sliman, attan dihin. 

6. Lmulud 

- Lmulud, atan dihin. 

7. tiqcicin 

- tiqcicin, atentan dihin. 

8. tala 

- tala, attan dihin. 

9. ljiran 

- ljiran, atnan dihin. 

* 

10. timyarin 

- timyarin, atentan dihin. 

11. Newwara 

- Newwara, attan dihin. 

objectif : complément de nom avec n. 

1. At Salem 

- a setti, muqel axxam n At Salem. 

2. ljiran 

muqel axxam n ljiran. 

3. ccix 

muqel axxam n eccix. 

4. Farida 

muqel axxam n Farida. 

5. egma 

muqel axxam n egma. 

6. Lmulud 

muqel axxam n Lmulud. 

7. baba 

muqel axxam tibaba. 

8. xali 

- ay arrac, muqlet tamazirt n xali. 

9. setti 
*» 

muqlet tamazirt n setti. 

10. medden 

muqlet tamazirt n_medden 

11. Fatima 

muqlet tamazirt n Fatima. 

12. ljiran 

muqlet tamazirt n liiran. 


3,7 : objectif : affixes pluriels des noms de parenté. 

1. Newwara, d weltma-s n Farid d Racid? - ih! d weltma-tsen. 

2. wagi, d axxam n At Salem? - ih! d axxam-ensen. 
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3. Niidya, d ycninm s n Hariri d Farid? 

- ih! d yemma-tsen. 

4. wigi, d isynrn n ljiran? 

- ih! d isynrn-enscn 

5. Sliniait, <1 baba s n_Nt*wwara cl Farid? 

- ih! d baba-Lsen. 

8. wigi, d akraren n Al Salem? 

- ih! d akram-ensen 

7. Racid, d emmi-s n Nadya cl Sliman? 

- ih! d emmi tsen. 

8. Ceeban, d jeddi s n Newwara cl Farid? 

- ih! d jeddi-tsen. 

9. wagi, d abrid n Al Salem? 

- ih! d abrid-ensen. 

10. Newwara, d weltma-s n Farid cl Hacid? 

- ih! d weltma-tsen. 

objectif : annexion sujet : wa, we, te. 


Reposer la question. 


1. tamurt-is, anida tella? 

- anida tella tmurt-is? 

2. amyar im, anida yella? 

- anida yella wemyar-im? 

3. akraren, anida llan? 

- anida llan wakraren? 

4. axxam n At Salem, anida yella? 

- anida yella wexxam n At 


Salem? 

5. tiqcicin, anida liant? 

- anida liant teqcicin? 

6. abrid n tala, anida yella? 

- anida yella webrid n tala? 

7. tamazirt enscn, anida tella? 

- anida tella tmazirt-ensen? 

8. tibexsisin, anida liant? 

- anida liant tbexsisin? 

9. aqcic, anida yella? 

- anida yelîa weqcic? 

10. tamurt-is, anida tella? 

- anida tella tmurt-is? 


3,9 : objectif : annexion avec préposition d/t_t 


1. tiqcicin 

2. arrac 

3. Farid 

4. taqcict 
3. tamyart 

6. weltma-s 

7. ljiran 

8. timyarin 

9. amyar 

10. akraren 

11. tiqcicin 


- Newwara 

- Newwara 

- Newwara 

- Newwara 

- Newwara 

- Newwara 

- Newwara 

- Newwara 

- Newwara 

- Newwara 

- Newwara 


atan dihin nettet t_teqcicin. 
atan dihin nettat d warrac. 

» »i 

atan dihin nettat d Farid. 

» »» 

atan dihin nettat t_teqcict. 
atan dihin nettat t_temyart. 
atan dihin nettat d weltma-s. 

» n 

atan dihin nettat d eljiran. 
atan dihin netiat t temyarin. 
atan dihin nettat d wemyar. 
atan dihin nettat d wakraren. 
atan dihin nettat t teqcicin. 
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LEÇON 4 


4,1 : objectifs : accord démonstratif 

1. arraw-is Han dagi? 

2. amyar, anida yelln? 

3. arrac, Han dagi? 

4. akraren, anida Han? 

5. aqcic-enni, anida yella? 

6. axxam-is, anida yella? 

7. atmatn-is, llan dagi? 

8. abrid, anida yella? 

9. aqjun, anida yella? 

10. arraw-is, llan dagi? 


alan/atnan, avec annexion we, wa. 

- alnan warraw is. 

- ntan wemyar. 

- aman warrac. 

- alnan wukraren. 

- alan weqcic-enni. 

- alan wexxam is. 

- aman watmatn-is. 

- alan webrid. 

- alan weqjun. 

- atnan warraw-is. 


4.2 : objectif : impératif ; pronoms indép. (passivement) 


1. kunwi ay arraw-iw 

2. keçç a mmi 

3. kemm a yelli 

4. kunnemti a yessi 

5. kunwi ay arrac 

6. kemm a tamyart 

7. keçç ay amyar 

8. kunwi ay arrac 

9. kunnemti a timyarin 
10. kemm a tamyart 


- qqimt ay arraw-iw, ççet! 

- qqim a mmi, eçç! 

- qqim a yelli, eçç! 

- qqimemt a yessi, ççemt! 

- qqimt ay arrac, ççet! 

- qqim a tamyart, steefu! 

- qqim ay amyar, steefu! 

- qqimt ay arrac, steefut! 

- qqimemt a timyarin, steefumt! 

- qqim a tamyart, steefu! 


4,3 : objectifs : impératifs ; accord aff. de noms 2e pers. : 

i k/im/n wen/n Vent. 


1. a yessi... 

2. a Farid... 

3. a Racid d Farid... 

4. aNadya... 

5. a Newwara d Malika 

6. a Lila... 

7. a mmi... 

8. ay arrac... 

9. a tiqcicin... 

10. ay imyaren... 

11. a yessi... 


- muqlemt akken telha texxamt-enkent! 

- muqel akken telha texxamt-ik! 

- muqlet akken telha texxamt-enwen! 

- muqel akken telha texxamt-im! 

- muqlemt akken telha texxamt-enkent! 

- muqel akken telha texxamt-im! 

- muqel akken telha texxamt-ik! 

- muqlet akken telha texxamt-enwen! 

- muqlemt akken telha texxamt-enkent! 

- muqlet akken telha texxamt-enwen! 

- muqlemt akken telha texxamt-enkent! 


4,4 : objectif : aff. de noms 2e pers. : 

1. kemmayemma, 

2. kunnemti a Lila d Nadya, 

3. axxam 

4. kunwi a Sliman d eeli, 

5. azru 


im/nwen/nkent ; présentatif d/t_t. 

- si ssbeh ccefl-im d aman. 

- si ssbeh ccÿel-enkent d aman. 

- si ssbeh ccyel-enkent d axxam. 

- si ssbeh ccyel-enwen d axxam. 

- si ssbeh ccfel-enwen d azru. 
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6. kunnetnti n yessi, 

si ssbch crycl eiifccnl fl azni. 

7. lama/.irl 

si ssbch rrÿel cnkcnt i taina/iri. 

H. kunwi ny nrruc, 

si ssbch crÿcl enwcn 1 lama/irl. 

». tula 

si ssbch n*ÿcl enwcn 1 inln. 

10. kenimini a yemma, 

si ssbch (Tcÿl im Mal». 

11. ainandwczru. 

si ssbch crcfl-im <1 aman d wozni 

objectif : annexion avec 

préposition d/tj. 

1. tnmettut-is 

- axxarn agi, n edi t imcijiii is. 

2. nrraw n cgma-s 

- axxam-agi, n edi d warraw n egrna-s. 

3. mini s n cgma-s 

- axxam-agi, n eeli d emmi-s n cgma s. 

4. arrac 

- axxam-agi, n eeli d warrac. 

5. tamettut n baba-s 

- axxarn agi, n eeli I tmeuut n_baba-s. 

6. yelli-s n egma-s 

- axxam-agi, n eeli d yelli-s n cgma s. 

7. arraw n xali-s 

- axxam-agi, n eeli d warraw n xali-s. 

8. yemma-s 

- axxam-agi, n eeli d yemma-s. 

9. amyar 

- axxarn agi, n eeli d wemyar. 

10. tamettut-is 

- axxam-agi, n eeli i tmettut is. 


4,6 : objectifs : accord adjectifs ; impératifs ; présentatif d/t_t. 


1. 

a Farid, 

- muqel tibexsisin-ihinna, tjiberkanin! 

2. 

kunwi, 

- muqlet tibexsisin-ihinna, t_tiberkanin! 

3. 

lawwurt 

- muqlet tawwurt-ihinna, l taberkant! 

4. 

kunnemti, 

- muqlemt tawwurt-ihinna, t taberkant! 

5. 

lhid 

- muqlemt lhid-ihinna. d aberkan! 

6. 

kemmini, 

- muqel lhid-ihinna, d aberkan! 

7. 

aman 

- muqel aman-ihinna. d iberkanen! 

8. 

kunnemti, 

- muqlemt aman-ihinna, d iberkanen! 

9. 

axxarn 

- muqlemt axxam-ihinna, d aberkan! 

10. 

kunwi, 

- muqlet axxam-ihinna, d aberkan! 

11. 

ixxamen 

- muqlet ixxamn-ihinna, d iberkanen! 

12. 

a Farid, 

- muqel ixxamn-ihinna, d iberkanen! 

13. 

tibexsisin 

- muqel tibexsisin-ihinna, t tiberkanin! 


4,7 : objectif : préposition n (appartenant à). 


1. taxxamt agi, wwarraw n Nadya? (Lila) 

- ala, n Lila. 

2. t taxxamt n Lila? (tiqcicin) 

- ala, n teqcicin. 

3. t taxxamt n teqcicin? (Ijiran) 

- ala, njjiran. 

4. t taxxamt njjiran? (tamyart) 

- ala, n temyarl. 

9 

5. t taxxamt n temyarl? (emmi) 

- ala, n emmi. 

6. t taxxamt en emmi? (xali) 

- ala, n xali. 

7. t_taxxamt n xali? (jeddi) 

- ala, n jeddi. 

8. t taxxamt n jeddi? (baba) 

- ala, n baba. 

9. t taxxamt n baba? (eemmi) 

- ala, n eemmi. 

10. t taxxamt n eemmi? (arraw n Nadya) 

- ala, wwarraw n Nadya. 


4,8 : objectifs : impératif ; accord pronoms indép. et aff. de noms. 



1. n Slinmn. 

2. ny irgazen. 
'A. a lametnil. 

4. a filawin, 

5. ny amyar. 
a ayessi. 

7. ny nrrac. 

H. a liqricin, 
9. ay imyaron 
lü. a Slinmn. 


ktmwi, kciiimlpi rcpfl rnwpn! 
konunpl ceeÿl im! 

î , "' m “ n " i - krrmnlptni <v,.ÿ.. 

■ *oçç t kcrniiicl crnfl ikî 

Jmnncniii, kvinmlcmi iwfl 
*" nwil '"■•nmliM cccyi p„ WPn | 

, """‘""i' k,, "in)loîrl rr'irÿl onU.l! 
- kunwi, kcmmlei ccpfl «-iiwon! 
kcniinel ceeÿl j|<! 


4,9 : objectif : démonstratifs : aql-iyi/gy 

1. Slinmn d or.li, anida lia a? 

2. kunwi ay nrrac, anida tellam? 

3. i Ijiran, anida llan? 

4. i kemm a yelli, anida tellid? 

5. yemma-m d Lila, anida liant? 

6. i kunwi ay atmaten? 

7. i Fatima d yelli-s, anida liant? 

8. i kemm a yemma, anida tellid? 

9. i Racid, anida yella? 

10. Sliman d eeli, anida llan? 


; ütanAatnan/uiMitan. 

" Sliman f l efcli, ai min i usawn. 

- nekni aql ay i usawen. 

“ Ijiran, atnan i usawen. 

- nekk, aql-iyi i usawen. 

- yemma d lila a le ri uni i usawen. 

- nekni, aql-ay i usawen. 

- Fat. d yelli-s, atentan i usawen. 

- nekk aql-iyi i usawen. 

- Racid, atan i usawen. 

- Sliman d eeli, atnan i usawen. 
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, f Ç0\ 5 


5,1 : objectif : accord adjectifs. 

Répondre par le contraire : 

1. axxam-inna, d ajdid? 

2. abrid n tala, d aqdim? 

3. i webrid n taddart, d ajdid? 

4. ula ttaxxamt-im, tjaqdimt? 

5. tiwwura-nwen, tjiqdimin? 

5- i fiaq, d ajdid? 

7. aman agi, d iqdimen? 

8. lebni n tala-nwen, d aqdim? 

9. tabernint-inna, t_tajdil? 

10 . axxain-inna, d ajdid? 


- ala, d aqdim. 

- ala, d ajdid. 

- ala, d aqdim. 

- ala, tjajdiL 

- ala, t tijdidin. 

- ala, d aqdim. 

- ala, d ijdiden. 

- ala, d ajdid. 

- ala, i_iaqdimt. 

- ala, d aqdim. 


5,2 : objectifs : yiwen/yiwet avec annexion ; aff. de noms. 

1. a Fatima, kemm tteslit-im, afrag-enkent yiwen? 

- ih! yiwen wefrag-enney. 

2. Ceeban d el.mulud, tamurt-ensen yiwet? 

- ih! yiwet tmurt ensen. 

3. Sliman d egma-s, axxam-ensen yiwen? 

- ih! yiwen wexxam-ensen. 

4. i Nadya d Lila, amyar-ensent yiwen? 

- ih! yiwen wemyar-ensent. 

5. kunwi d At Salem, abrid enwen yiwen? 

- ih! yiwen webrid-enney. 

6. kunwi d attaddart, tala-nwen yiwet? 

- ih! yiwel tala-nney. 

7. ay arrac, yemma-twen, yiwet? 

- ih! yiwet yeinma-tney. 

8. a yessi, baba-tlient yiwen? 

- ih! yiwen baba-tney. 

9. a Fatima, kemm t_teslit-im, afrag-enkent yiwen? 

- ih! yiwen wefrag-enney. 


5,3 : objecdf : préposition n avec annexion ; fell-am. 


1 . tafunast 

- ccyel n tfunast, bezzaf fell-am. 

2. tamurt 

- ccyel n tmurt, bezzaf fell am. 

3. tamazirt 

- ccyel n tmazirt, bezzaf fell-am. 

4. tibexsisin 

- ccyel n tbexsisin, bezzaf fell-am. 

5. tazart 

- ccyel n tazart, bezzaf fell-am. 

6. tala 

- ccfel n tala, bezzaf fell-am. 

7. Imal 

- ccyel n_lmal, bezzaf fell-am. 

8. tayat 

- ccyel n tayat, bezzaf fell-am. 

9. ikerri 

- ccyel (n)ikerri, bezzaf fell-am. 

10. tafunast 

- ccyel il tfunast, bezzaf fell-am. 
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R.4 : objrrtlf : «rroi-ri «ffl.c direct» : il/if/iten/ iwnl. 

1. tilH'xsisin ihinnn Ihunt! 

2 . tel lui toxxmnt agi! 

:î. Ilmn wnkraron n Fnfiinat 
•I. yelha webrid-enwen! 

T), tiwwura ihimui Ihant! 

(i. taddnrt agi-nwen telha! 

7. Ilmn yexxamn-ensenl 

8. tibexsisin-ihinna llmm! 

5,5 : objeclifs : sin/snat avec annexion , i^cllan < pasg ivi> 

1. achal n texxamin tijdidin i_gellan i usawen? 

- liant snat texxamin 

2. arrac, achal i_gellan yur Nadya? 

- llan sin warrac. 

3. akraren, achal igellan deggwadaynin? 

~ Han sin wakraren. 

4. achal n teslatin i gellan? 

- liant snat teslatin. 

5. achal n tberninin i gellan degg_wefrag? 

~ liant snat tberninin. 

6. achal n tewwura i_gellan i usawen? 

- liant snat tewwura. 

7. achal n ftiqan i gellan? 

- llan sin ttiqan. 

8. achal n teqcicin i gellan yur Nadya? 

- liant snat teqcicin. 

9. arrac, achal i gellan? 

- llan sin warrac. 

10. achal n tixxamin tijdidin i gellan i usawen? 

- liant snat texxamin. 


ack item! 
ark i|! 
ack-iten! 
ark il! 
arkilr-m! 

- ark i|! 

- ark-i ton! 
ark itent! 


5,6 : objectifs : pluriel de noms et du démonstratif wagi/tagi. 


1. wagi d axxam 

2. tagi t_tawwurt-enney 

3. wagi d emmi-s n Sliman 

4. tagi d yelli-s n Fatima 

5. tagi t tamyart 

6. wagi d abrid n taddart 

7. tagi t tamettut n Lmulud 

8. tagi t tislit-ensen 

9. wagi d ikerri n ljiran 

10. wagi d axxam 


- wigi d ixxamen. 

- tigâ t_tiwwura-nney. 

- wigi d arraw n Sliman. 

- tigi d yessi-s n Fatima. 

- tigi t_timyarin. 

- wigi d iberdan n taddart. 

- tigi t tilawin n Lmulud. 

- tigi t tislatin-nsen 

- wigi d akraren n ljiran. 

- wigi d ixxamen 
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J • * J 


5,7 : objectif : affixes sing. do noms forme allongée : inu, ines ; et pl ur . 


ukrnro agi, nney? 

- ih! nnwen. 

i tfunast, n Tntiinn? 

- ih! ines. 

tayatinna, nnwen? 

- ih! nney. 

tamazirt-ogi, inck n Lmulud? 

- ih! inu. 

azru-iima aberkan, n At Salem? 

- ih! nsen. 

taxxamt-enni i usuwen, n teslit im? 

- ih! ines. 

taxxamt agi, inem a Nadya? 

- ih! inu. 

abrid-agi, n al taddart? 

- ih! nsen. 

ikerri-yagi, n temyart? 

- ih! ines. 

taxxamt-agi, n teqcicin? 

- ih! nsent. 

akrarn-agi, nney? 

- ih! nney. 


5,8 


: objectif : pluriel de noms et accord adj. ; annexion avec prép. n. 
(ij»e/lan, passivt. cf 5,5). 


1. taxxamt taqdimt 

2. tawwurt laberkant 

3. tislit tajdit 

4. laqcict tamezyant 

5. ttaq amezyan 

6. lhidaqdim. 

7. Ijarajdid. 

8. abrid amezyan 

9. taxxamt taqdimt 


- achal n texxamin tiqdimin igellan? 

- achal n tewwura tiberkanin i_gellan? 

- achal n teslatin tijdidin i gellan? 

- achal n teqcicin timezyanin i gellan? 

- achal n ttiqan imezyanen igellan? 

- achal nlehyud iqdimen i gellan? 

- achal nljiran ijdiden i gellan? 

- achal iberdan imezyanen i gellan? 

- achal n texxamin tiqdimin i gellan? 


5,9 : objectif : faire constater la similitude entre le démonstratif et l’affixe 
direct. 

1. anida liant tbexsisin? 

- atentan! ack-itent! 

2. anida tella texxamt-is? 

- attan! ack-it! 

3. anida Han wakraren? 

” J 

- atnan! ack-iten! 

4. anida yella webrid-enni? 

- atan! ack-it! 

5. anida liant tewwura tijdidin? 

- atentan! ack-itent! 

6. anida tella taddart-enwen? 

- attan! ack-it! 

7. anida llan yexxamn-ensen? 

** • 

- atnan! ack-iten! 

8. anida liant tbexsisin? 

- atentan! ack-itent! 


90 


LEÇON fi 


6.1 : objectif : conjugaison. 

1. nrrnw im. qqaren i ilnniV 

2 . kunwi. toqqlcn, Yllr yeninm iwnn? 

y ,,ss '-s njjirnn, qqnrom? 

4. kunnomti, U q«,U ,„l y er |. /Jly{>r? 

5. Newwnra, tekcem ye^lqn'.ya? ' 

6. ula d kunwi tkecmem? 

7. thercem di Iqraya? 

8. yehrec mmi-m? 

9. twalam ma yella usigna? 

10 . arraw-im, qqaren i tlata? 

6.2 : objectif : conjugaison : passage 1ère à 2e 


1. qqimey di tala sseblra. 

2 . ffyey seggwexxam zik. 

3. qqimey aggur di taddart. 

4. beddley aman n tsebbalt. 

5. ffyey si Iqraya af tlata. 

6. qqimey degg webrid. 

7. eqqley yer tmurt aseêèas-a. 

8. qqimey di tala ssebh-a. 


qqaren. 
neqqel. 
qqarent. 
neqqel. 

- lekeem. 

- nelccem. 

- nehrec. 

- yehrec. 

- nwala. 

- qqaren. 

pers. sing. 

- acimi teqqimeddi tala ^sebh-a? 

- acimi teffyed segg_wexxam zik? 

“ acimi teqqimed aggur di taddart? 

- acimi tbeddled aman n tsebbalt? 

- acimi teffyed si Iqraya af tlata? 

- acimi teqqimed degg webrid? 

- acimi teqqled yer tmurt aseggas a? 

- acimi teqqimeddi tala ssebh-a? 


6.3 : objectif : conjugaison 2e pers. sing. et plur. 

Interroger les personnes dont on parle : 


1. arrac, kecmen yer lqraya. 

2. Baya tekcem yer tjaret-is. 

3. Nadya teqqel yer setti-s. 

4. Farid yeqqel yer taddart. 

5. irgazen qqlen yer ssuq. 

6. tiqcicin ffyent yer tala. 

7. ula d Racid yeffey. 

8. irgazen ççan lqut. 

9. ula t tilawin, ççant. 

10. arrac, kecmen yerjqraya. 


- melmi tkecmen, ay arrac? 

- melmi tkeemed, a Baya? 

- melmi teqqled, a Nadya? 

- melmi teqqled, a Farid? 

- melmi teqqlem, ay irgazen? 

- melmi teffyemt, a tiqcicin? 

- melmi teffyed, a Racid? 

- melmi teççain, ay irgazen? 

- melmi teçyaint, a tilawin? 

- melmi tkecmen, ay arrac? 


6,4 : objectif : annexion du sujet et annexion avec préposition d 

(we/wa/u/te ) 

(Préparer Vexercice en commençament sans le verbe, puis le verbe avec 
le premier nom ; ensuite complet.) 


1. axxam - addaynin 

2. aggur - asigna 

3. amyar - aqeie 

4. akraren - aqjun 

5. arrac arraw n Nadya 


- yella wexxam d waddaynin. 

- yella waggur d usigna 

- yella wemyar d weqcic. 

- llan wakraren d weqjun. 

- llan warrac d warraw n Nadya. 
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6 . 

umc/ynn amyar 

yella imie/>nii d weinyar 

7. 

liqririn arrac 

liant leqcirin d warrac. 

8. 

aqdim ajdid 

yella weqdim d wejdid. 

9. 

aman nzru 

llan waman d wezru. 

10. 

nxxam addaynin 

yella wexxam d waddaynin. 


6.5 : objectif : annexion avec proposition (li/tlegg 
alan ... 


= acc «rd du dén,„ ns|r 


1. ffyen warrac ; anida Han? (leqrayu) 

2. i yemma-k. anida colla? (axxam) 

3. ffyen wakraren ; anida llan? (abrid) 

4. i Racid, yeffey? (tamazirt) 

5. ulac ssker? (afenjal) 

6. anida yella baba k? (lqahwa) 

7. anida llan ifenjalen? (aman) 

8. tafunast. anida tella? (addaynin) 

9. tiqcicin, anida liant? (afrag) 

10. ffyen warrac ; anida llan? (leqraya) 


- atnan di leqraya. 

' a !! an degg wexxam. 

- atnan degg webrid. 

- atan di tmazirt. 

- atan degfenjal. 

- atan di lqahwa. 

- atnan degg waman. 

- attan degg waddaynin. 

- atentan deggwefrag. 

- atnan di leqraya. 


6,6 : objectif : affixes plur. des noms de parenté ; démonstr. atan 

1. a Farid d Racid. anida tella weltma twen? 

weltma-tney attan di taddart. 

2. ay arrac, anida yella gma-twen? 

- gma-tney atan di taddart. 

3. a tiqcicin. anida yella baba-tkent? 

- baba-tney. atan di taddart. 

4. anida tella yemma-tsent? 

- yemma-tsent. attan di taddart. 

5. nekni, anida tella yemma-tney? 

- yemma-twen, atuin di taddart. 

6. i nekkenti, anida yella gma-tney? 

- gma-tkent, atan di taddart. 

7. arrac, anida yella baba-tsen? 

- baba-tsen, atan di taddart. 

8. a Farid d Racid, anida tella weltma-twen? 

- weltma-tney. attan di taddart. 


6,7 : objectif : numération âge (3, 5, 6, 7,11,13,15,16,17). 
1 


Racid, achal di leemr-is? (setta) 

2. i nanna-s Malika, achal fell-as? (settac) 

3. i weltma-s tamezyant? (teltac) 

4. Farid, aclial fell-as? (ehdac) 

5. aqcic-agi, achal di leemr-is? (sebea) 

6. i teqcict-inna? (xemsa) 

7. i wagi, achal di leemr-is? (sebeetac) 

8. i weqcic njjiran? achal fell-as? (data) 

9. i teqcict-ensen? (xemsetjac) 

10. Racid, aclial di leemr-is? (setta) 


- sett-esnin. 

- settac n sna. 

- teltac n sna. 

- ehdac n sna. 

- sebe-snin. 

- xems-snin. 

- sbeetac n sna. 

- telt-esnin. 

- xemsettac n sna. 

- sett-esnin. 
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,i.8 : objectif : «ffixes directs «vcc ular ( h/ it/ i ,(, f. 5 , 4 ). 


1 . 

a \adya, yella dugi weiuynr? 

ular il. 

•) 

i lemyari? 

niât' il. 


i warraw im? 

• 

ular lien. 

A. 

anida liant teqririn? 

niai ilrni. 

5. 

at|juii ( yella degg wcxxnm? 

ular il. 

(i. 

limyai in uni. liant dagi? 

ulnc il•* 111 . 

1 . 

a Nadya, ytdla dagi wrinyar un? 

ula* il. 


6.9 : objectif : conjugaison. Pronoms idé|>en«lanis ; uccord u.lj. 

1. Farid yefft'Y d nme/.waru di Icqruya ; i Newwnra? 

ula d nrtbil, lcffc‘Y i laiiif/warm. 

2. i kunwi. a> arrac? 

- ula d iickni. nefley <• iinezwura. 

2. i kuiineinti, a yessi? 

ula d nekkciili, ncffi'Y llimt'/wura. 

4. Sliman, ikemniH ccefl-is ; i kunwi? 

ula d nekiii, nkeinmcl cce^l ciimpy 

5. i Nadva? 


é . 


- ula d nettat, tkemmel rceÿl is. 

i wenvyar? 


- ula d notja, iknnmcl <tc»y 1 i** 
i kunwi, ay arrac? 

- ula d nckni, nkeinmcl cccŸl-ennoy. 


8. lamyart leqqim testeefa ; i keçç? 

- ula d nekk. <|cpmc*Y sieefay. 


9. i jeddi k? 

10. i yemyaren? 


ula d nette, yeqqini yesleefa. 


- ula d iiiini. qqiinen steEfan. 
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7,1 : objectif : conjug. prêt, type cXDcM : rythme. 


1. a mmi, exdem! 

- xedmey! 

2. a l.ila, ekcem! 

- kecmey! 

3. a Racid, ehrec! 

- hercey! 

4. a yessi, xedmemt! 

- nexdem! 

5. a tilawin, kecmemt! 

- nekcem! 

6. a tiqcicin, hercemt! 

- nehrec! 

7. a Sliman d eeli, xedmet! 

- nexdem! 

8. a Newwara, exdem! 

- xedmey! 

9. a yessi, hercemt! 

- nehrec! 

10. a mmi, ehrec! 

- hercey! 

objectif : conjug. passage 

2e à 1ère personne. 

1. d aya i twalad di ssuq? 

- d aya i walay. 

2. d aya i tewwid? 

- d aya i wwiy. 

3. d aya i txedmed? 

- d aya i xedmey. 

4. d aya i tkemmled? 

- d aya i kemmley 

5. d aya i tbeddled? 

- d aya i beddley. 

6. d aya i teqqimed? 

- d aya i qqimey. 

7. d aya i tmuqled? 

- d aya i muqley. 

8. d aya i tewwid? 

- d aya i wwiy. 

9. d aya i twalad di ssuq? 

- d aya i walay. 


7,3 : objectif : conjug. prêt type eXDeM. 

1. ass-a xedmey atas. 

- ih! bezzaf txedmed! 

2. ussan-a, nekkenti, nexdem tamazirt. 

- ih! bezzaf txedmemt! 

3. ssebh-a, Nadya d yessi-s xedment ak ccfel. 

- ih! bezzaf xedment! 

4. ass-a, txedmed atas degg wexxam. 

- ih! bezzaf xedmey! 

5. ssebh-a, nekk d baba, nexdem abrid n tala. 

- ih! bezzaf txedmem! 

6. ass-a, Ceeban d-emmi-s xedmen lhid ajdid. 

- ih! bezzaf xedmen! 

7. ass agi, xedmey atas. 

- ih! bezzaf txedmed! 


7,4 : objectif : prépos. n avec annexion ; ( i_gellan , cf. 5, 5 et 8). 

1. lyaci yella - atas nlyaci igellan! 

2. tibexsisin liant - atas n tbexsisin i gellan! 

3. tazart tella - a tas n tazart i gellan! 

4. Imal yella - a ta S n j ma i i_g e ll an ! 
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5. tiwwura liant 

6. ttiqan llan 

7. tiberninin liant 

8. tilnwin liant 

9. tiqcicin liant 

10. lyaci yella 


- «tas n tewwura i jpdlan! 
«tas n ttiqan i_gellan! 
«las n tberninin ijpllan! 
«!as n tilnwin i gellan! 
«las n teqcicin i_gellan! 

- «îas njyaci i_gellnn! 


7,5 : objectif : conjug. prêt. 

1. mmi 

2. ay aqcic, 

3. arraw n Sliman 

4. ayarrac, 

5. yelli 

6. yessi-s n egma 

7. a taqcict, 

8. a tiqcicin, 

9. ayaqcic, 

10. mmi 


type eXDeM ; expression : akken yelha 

~ yexdem akken yelha, yehrec. 

- txedmed akken yelha, therrejL 

- xedmen akken yelha, hercen. 

- txedmem akken yelha, thercem. 

- texdem akken yelha, tehrec. 

" xedment akken yelha, bercent. 

- txedmed akken yelha, therceçL 

- txedmemt akken yelha, thercemt. 

- txedmed akken yelha, therced 

- yexdem akken yelha, yehrec. 


7,6 : objectif : passage impératif à prétérit : vb à voyelle alternante. 


1. steefu, a Fatima! 

- steefay! 

2. wali acu xedmen! 

- walay! 

3. Eeddimt, a tislatin! 

- needda! 

4. walit ay arrac, okken telha texxamt! 

- nwala! 

5. steefut, a Sliman d eeli! 

- nesteefa! 

6. wali taxxamt-agi tajdit! 

- walay! 

7. eeddi, ay aqcic! 

- eedday! 

8. walit, ay atmaten, acu d-yewwi! 

- nwala! 

9. steefu, ay amyar! 

- steefay! 

10. wali acu yexdem! 

- walay! 

7,7 : objectif : préposition yur avec affixes. 

1. imensi yur-wen ass-a? 

- ih! imensi yur-ney. 

2. imensi yur nanna-s? 

- ih! imensi yur es. 

3. imensi yur ney assagi? 

- ih! imensi yur-wen. 

4. imensi yur-ek ass a? 

- ih! imensi yur-i. 

5. imensi yur imawlan-im ass-a? 

- ih! imensi yur-sen. 

6. imensi yur Sliman? 

- ih! imensi yur-es. 

7. imensi yur-ney ass-a? 

- ih! imensi yur-wen. 

8. imensi yur-em? 

- ih! imensi yur-i. 

9. imensi yur-wen ass-agi? 

- ih! imensi yur-ney. 


7,8 : objectif : conjugaison prétérit ; pron. indép. et prépos. d : netta 
d/nekk d... 

1. Racid yeffey netta d jeddi-s ; i Farid? 

- yeffey netta d jeddi-s. 
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2. Racid yt'iïcy no]]a d jcddi s ; i keçç? 

ffycy nekk <1 jeddi. 

3. Newwnrn trqqim ncjtal d yeinmn s ; i Mnlika? 

Icqqim nojjiil d ycnirnn-s. 

4. Newwnrn Icqqim ncjjal d yemmii-s ; i kcmmini? 

- qqiincy nekk fl ycmina. 

3. Sliman yeqqel m*l|a d mmi-s ; i Ijar-is? 

- yeqqel nejja fl mmi-s. 

B. Sliman yeqqel nejja d mmi-s ; i keççini? 

- qqley nekk d mini. 

7. Farid ycqqar nejja d wellma-s ; i Racid? 

- veqqar nejja d welima*s. 

8. Farid ycqqar nejja d weltma-s ; i kcmmini/ 

- qqarey nekk d wellma. 

9. Sliman yexdem nelta d gma s ; i xali-s? 

- yexdem netui d gma-s. 

10. Sliman yexdem nelta d gma-s ; i keççini/ 

- xedmey nekk d egma. 

11. Racid yeffcy netja d jeddi-s ; i keçç? 

- ffyey nekk d jeddi. 

7.9 : objectif : conjug. prêt, avec particule d après le verbe (yuy-d). 

1. Racid - yuy-d kawkaw. 

2. nekkini - uyey-d kawkaw. 

3. nekni yak - nuy-d kawkaw 

4. kunwi ay arrac, - tuyem-d kawkaw. 

5. kemmini a Newwara, - luyed-d kawkaw. 

6. arrac - uyen-d kawkaw. 

7. liqcicin - uyent-ed kawkaw. 

8. Racid - yuy-d kawkaw-. 

7.10 : objectif : conjug. : déplacer la partie, d après le verbe (yemvi-d). 

1. Racid, acu d yewwi si ssuq? d aqerruy wwezger? 

- ih! yewwi-d aqerruy wwezger. 

2. i Nadya, acu d-dewwi si tmazirt? d isyaren? 

- ih! tewwi-d isyaren. 

3. a Farid d Racid, acu d-dewwim? d akraren? 

- ih! newwi-d akraren. 

4. a Newwara, acu d-dewwid? t_tazan? 

- ih! wwiy-d tazart. 

5. irgazen acu d-ewwin si ssuq? d akraren? 

- ih! wwin-d akraren. 

6. Farid, acu d yewwi? d kawkaw? 

- ih! yewwi-d kawkaw. 

7. Nadya d Lila, acu d-ewwint yer taddari? d elqut? 

- ih! wwint ed lqut. 

8. Racid, acu d-yewwi si ssuq? d aqerruy wwezger? 

- ih! yewwi-d aqerruy wwezger. 
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I.FÇON H 


8,1 : objectif : conjug. vb. <ldu au prétérit ; prépos. <1 (avec). 

1. a Ranci, teddid d jeddi-k yer ssuq? 

- ih! ddiy d jeddi. 

2. Newwnrn lodda cl egma s yer tmaxirt? 

“ ih! teddu d egmn-s. 

3. a tiqcicin, teddaml d warruc yc*r tala? 

- ih! nedda d wurrac. 

4. a tainettut, teddid tteslit yurjjiran? 

- ih! ddiy t teslit. 

5. ay arme teddam t_teqcicin yer wexxam? 

- ih! nedda t teqcicin. 

6. Farid yedda d weltma-s yur jeddi-s? 

- ih! yedda d weltma-s. 

7. a mmi, teddid d egma-k yer tmazirt? 

- ih! ddiy d egma. 

8. Nadya tedda d wergaz-is yur imawian-is? 

- ih! tedda d wergaz-is. 

9. Sliman yedda d watmatn-is yer Bgayet? 

- ih! yedda d watmatn-is. 

10. a Racid, teddid d jeddi-k yer ssuq? 

- ih! ddiy d jeddi. 


8,2 : objectif : conjug. prétérit. 

1. amek tella Jejjiga? 

2. i Sliman amek yella? 

3. a baba, amek tellid? 

4. amek ellan imawlan-ik? 

5. a Fatima, amek tellid? 

6. yessi-m, amek ellant? 

7. amek ellan ljiran-nney? 

8. amek tella Jejjiga? 


- ussan-nni ieeddan tuden, tura tejji. 

- ussan nni ieeddan yuden, tura yejji. 

- ussan-nni ieeddan udney, tura jjiy. 

- ussan-nni ieeddan uçlnen, tura jjin. 

- ussan-nni ieeddan udney, tura jjiy. 

- ussan-nni ieeddan udnent, tura jjinL 

- ussan-nni ieeddan udnen, tura jjin. 

- ussan-nni ieeddan tuden, tura tejji. 


8,3 : objectif : prépos. y er/di. 

Compléter la phrase en choisissant la prépos. qui convient : 


1. ase^gas-a usan-d 

2. Sliman d eeli qqimen 

3. ulacaman 

4. ddan i tlata 

5. Busseed yusa-d 

6. ulac ccyel tura 

7. amek ellan ak 

8. yusa-d Hamid 

9. aseggas-a usan-d 


- aseggas-a usan-d yer tmurt. 

- Sliman d eeli qqimen di tmurt. 

- ulac aman di tmurt. 

- ddan i tlata yer tmurt. 

- Busseed yusa-d yer tmurt 

- ulac ccyel tura di tmurt. 

- amek ellan ak di tmurt. 

- yusa-d Hamid yer tmurt. 

- aseggas-a usan-d yer tmurt. 
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8.4 


8.5 


objectif : uffixes stng. de noms à forme allongée (inu . ines...) et 
plur. wi t-ilan. pnssivt. (cf. 5. 7>. 


8.6 


1. wi t-ilan tebrat? il Hussor.d? 

- ilt! lues. 

2. wi tn-ilnn yesyarn-inna? n temyarin? 

- il»! usent. 

3. wi t ilan tfunust? n setti-k? 

- ilt! ines. 

4. wi t-ilon wezger? n Imbu k? 

- ilt! ines. 

5. a Kacid. wi t-ilan ujewwaq agi? inek? 

- lit! inu. 

6. wl t-ilan Iqahwa vagi? n temyarin? 

- ih! usent. 

7. wi t-ilan weqjutt? n At Salem? 

- ih! nson. 

8. wi tn-ilnn ifenjalen? nncy? 

— ih! nwen. 

9. a tamyart. wi t-ilan tayat-agi? ittem? 

- ih! inu. 

10. wi t-ilan. tebrat? n B us sec d? 

- ih! tues. 

objectifs : particule d après le vb. ; conjug. prétérit (yusa-d) ; prépo¬ 
sition si (cf. 7. 9 et 10). 

1. Ilaniid yusa-d si Lpari ; i keçv? (Layer) 

- usiy-d si Loyer. 

2. i Sliinnn? tTizi Uzzu) 

- yusa-d si Tizi Uzzu. 

3. i kunwi. ay nrrac? (Batnn) 

- nusa-d si Batnn. 

4. i warraw n Ceeban? (Cercnl) 

- usan-d si Cercnl. 

5. i kcççini. ay argaz? (Stif) 

- usiy-d si Sfif. 

6. i teqcicin? (Wehran) 

- usant ed si Wehran. 

7. i Yusef? (Bgayet) 

- yusa-d si Bgayet. 

S. i keçç? ( Loyer) 

— usiy-d si Lzayer. 

9. i Hamid? (Lpari) 

- yusa-d si Lpari. 

objectifs : wi t-ilan : accord de l'affixe et annexion du nom qui suit. 

1 . afaktur yewwi-d tnbrnL - wi {-ilnu tebrat? 

2. walay akraren. - wi in-ilan wakraren? 

3. walit ajewwaq! - wi t-ilan 

ujewwaq? 


4. jjaii isyaren. 

5. wwin-d azru. 

6. wali (amekhelt! 

7. Ihnn ifenjnln-agi! 

8. walay liqcicin. 

9. walny nqjun. 

10. afaktur yewwi-d tabraj. 


- wi tn-ilnn yesyaren? 

- wi t-ilan woiru? 

- wi t-ilan tmekhelt? 

- wi tn-ilnn ifenjalen? 

- wi tent-ilan tcqcicin? 

- wi t-ilan weqjtm? 

- wi t-ilnn tebrat? 


8,7 : objectif : particule d à déplacer après le vb. : yuy-d (cf. 8, 5). 


1. Sliinnn, acu d-yuy? d ikerri? 

2. n yessi, nm d-duyemt? d cl qui»\vn? 

3. ay nrrac, acu d-duyein? d kawkaw? 

4. eeli, acu d-yuy? t tafunust? 

5. tilawin. acu d-uyent? d ifenjalen? 

6. Fatiina. acu d*duy? d ssker? 

7. nrrac, acu d-uyen? t_tamckhelt? 

8. n Cecbnn. acu d-duycd? d azger? 

9. Sliinnn, acu d-yuy? d ikerri? 


- il»! yt»y-d ikerri. 

- ih! nuy-d elqaliwn. 

- il»? nuy-d kawkaw. 

- ih! yuy-d tafuiinst. 

- ih! uyent-ed ifenjalen. 

- ih! tuy-d ssker. 

- ih! uyen-d tumekhell. 

- ih! uyey-d azger. 

- ih! yuy-d ikerri. 
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)V 


H,8 : objectif : particule d à déplacer devant le vb. 


1. ycfka-d yiwet telirnt. 

2. yewwid «jewwaq. 

3. nekk, wwly il knwkaw. 

4. Kncid, yclkml aman. 

5. nekk. ritiy-d snoc tbcxsisin. 
t». Farid yefkn-d ssker. 

7. newwi-d isynron. 

H. hnynren wwin-d la/nrt. 

9. Kncid yuy-d ajcwwni|. 

10. ycfka-d yiwet tcbraL 


- d nya i d-yefknî 

- d aya i <1 yowwi? 

- d aya i «I dewwitl! 

- d aya i d-yefka! 

- d aya i ddernirf 

- d aya i d-ypfkn! 

- d aya i d dewwim! 

- d nya i d rwwilll 

- d aya i d-yuy! 

- d aya i d-ycfka! 


8,9 : objectifs : cpiestion avec un mot interrogatif et déplacement de par¬ 
ticule d quand elle est dans le stimulus. 

/.a réponse est donnée, poser In question : 


1. bxir yak i liait! 

2. yuy-d ajewwnq tjmpkhcli. 

3. uyen-d kawkaw. 

4. yewwi-d aqerruy we/ger. 

5. afnkuir yefka-d (abrut. 

6. Hnrnid ixeddem di l.pnri. 

7. iilelli. kkseu tajbirt-enni. 

8. aseggas iccddan, irub Kusser.d. 

9. cli yella di tmurt. 

10. bxir yak i llnn! 


- amk cllan yak? 

- acu d-yuy? 

- acu d-uyen? 

- acu d-yewwi? 

- acu d-ycfka? 

- anida ixeddem? 

- inelmi kksen lajbirienni? 

- nu-Imi irub Bussecd? 

- anida yella cli? 

- amk ellnn vak? 
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LEÇON Î) 


9,1 : objectif : répétition régressive. 

a/ 1. In tteiiyalcn wnman 

- la ttenyiileti wnman. 

2. teççur tsobbnlt 

- teççur tsebball, la JJenyulen wnman. 

3. niuqel n Malika 

- muqel a Malika, teççur tsebbalt, ,a H Gn Y a,en 
wanian. 

b/ A. a nessired icettiden imetyranen. 

- a nessired icettiden ime^ranen. 

5. a nruh yer tala. 

- a nruh yer tala, a nessired icettiden ime^ranen. 

6. ar azekka 

- ar azekka, a nruh yer tala, a nessired icettiden 
ime^ranen. 

c/ 7. heggay 

- heggay! 

8. xas ekksen waman 

- xas ekksen waman, heggay! 

9. tura ad kemmley. 

- tura ad kemmley, xas ekksen waman, heggay! 

d/ 10. a nessired icettiden. 

- a nessired icettiden. 

11. yiwel a yelii 

- yiwel a yelii, a nessired icettiden. 

12. ad ekksen aman 

- ad ekksen aman! yiwel a yelii, a nessired 
icettiden. 


9,2 : objectif : conjug. futur : ad ikemmel... 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 

9. 

10 . 
11 . 
12 . 
13. 


Nadya azekka attkemmel tarda icettiden. 

imensi - Nadya azekka at tkemmel imensi. 

nekk - nekk azekka ad kemmley imensi. 

tabrat - nekk azekka ad kemmley tabrat. 

arrac - arrac azekka ad kemmlen tabrat 

» 

leqraya - arrac azekka ad kemmlen leqraya. 

tiqcicin - tiqcicin azekka ad kemmlent leqraya. 

asewwi - tiqcicin azekka ad kemmlent asewwi. 

n ekk - nekk, azekka ad kemmley asewwi. 

cc 7 el - nekk, azekka ad kemmley ccÿel. 

*j iran “ ljiran, azekka ad kemmlen ccÿel. 

tarda icettiden - ljiran, azekka ad kemmlen tarda icettiden. 

^ ac ty 0 ” Nadya, azekka at tkemmel tarda icettiden. 
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9.3 : objectif : conjug. passage prêt. A inaccompli (futur) : iwala -, ;„/ 
iwali 


1. 

iwala Malika ma Icççur Iscbball? 

arju af twali. 

2. 

twalad ma leldi ibernim? 

• 

arju arl waliy. 

3. 

twalad a Nadya. ma leflcy tscrwalt? 

• * 
arju ad waliv. 

4. 

iwala Fatima ma ru lien yergn/cn? 

• 

arju al Iwali. 

5. 

iwalamt a yessi, ma yclla baba ikcnl? 

• 

arju a nwali. 

6. 

a Farid twalad ma friili baba k? 

• 

arju ad waliv. 

« • 

Newwara twala ma kkscn waman? 

* 

arju al iwali. 

S. 

walan warrac anida yclla Racid? 

# 

arju ad walin. 

9. 

i\v;da Farid ma kkscn waman? 

arju ad iwali. 

1 

0. 

twala Malika ma teccur isrbbali’’ 

• nu mi 1 kèj :• 1 1 


• 11 III <11 1 v\ 1 1 . 


9,5 


9,6 


ibjectif : mise en relief d'un complément : 

1 . ndla di tmurt. 

di imiirl i nclla. 

2. yclla bxir. 

bxir i gclla. 

3. nruhyertala. 

- ycr ta la i nruh 

4. Kacida icttu libernint. 

• • 

- t tiberninl i tettu. 

5. Farid yeççur tasebbalt. 

- ttasebbali i geççur. 

6. llamid ixcddem di Lpari. 

di Lpari i gxcddem. 

7. ssardcy icettiden. 

- d ice(tiden i ssardcy 

8. yemma, ur tell ara bxir. 

- maççi bxir i tel la. 

9. ur nell ara di tcmdint. 

- maççi di tcmdint i nclla. 

10. tura baba, yclla bxir? 

bxir igella. 

11. ndla di tmurt. 

di tmurt i nella. 

objectif : passage prétérit à futur (ad) ; vb. eeddi, heggi 

1. Malika thegga aman? 

azekka at jhcggi. 

2. ieedda ufaktur ass agi? 

- azekka ad iecddi. 

3. theggad Iqut i baba-m? 

azekka ad hcggiy. 

4. beggan aman? 

- azekka ad heggin. 

5. eeddan ycr ssuq? 

- azekka ad ceddin. 

6. tceddad yur setti-m? 

- azekka ad eeddiy. 

7. tgcddam yer taddart? 

- azekka a needdi. 

8. Malika tbcgga aman? 

- azekka at theggi. 

objectif : passage prétérit à futur (ad) ; vb. eçç, sew, efk. 

1. yeçça Racid? 

-tura ad yeçç. 

2. teççid. a Racid? 

- tura ad ççcy. 

3. tcçça Newwara? 

- tura alteçç. 

4. Ijiran, ççan? 

-tura ad ççen. 

5. teswid Iqahwa? 

- tura ad swey. 

6. yeswa Sliman? 

- tura ad isew. 

7. teswan kunwi? 

- tura a nsew. 

8. teswid, a mmi? 

- tura ad swey. 

9. yefka aman? 

- tura ad yefk. 

10. tefkid idrimcn? 

- tura ad fkey. 
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11. tefka tibexsisin? 

12. yeçça Racid? 


tara al tefk. 
- lura ad yeçç. 


9,7 : objectif : mise en relief d'un complément (i/iji). 


1 . 

Farid yeççur tasebbalt. 

- t tasebbalt i_geççur. 

2. 

Malika teççur tasebbalt. 

- t tasebbalt i teççur. 

3. 

setti tefka idrimen. 

- d idrimen i tefka. 

4. 

Nadya teswa lqahwa. 

- d lqahwa i teswa. 

5. 

amyar yebya aman. 

- d aman i gebya. 

6. 

yeinma terna lqut. 

- d lqut i terna. 

7. 

baba yeçça tazart. 

-ttazarti_geçça. 

8. 

weltma twala akraren. 

- d akraren i twala. 

9. 

dadda yefka tabrat. 

- t tabrat i gefka. 

10. 

Farid yeççur tasebbalt. 

- t tasebbalt i_geççur. 


9,8 : objectif : passage prétérit à futur (ad) vb. ssired, ççar (ait. de voy.) 

1. Malika tessared abernus? 

- at_tessired abernus azekka. 

2. Farid yeççur tasebbalt? 

- ad yeççar tasebbalt azekka. 

3. axxam yeççur d elyaci? 

- ad yeççar azekka. 

4. tisebbalin-nni, ççurent d aman? 

- ad ççarent azekka. 

5. afrag-enney, yeççur d isyaren? 

- ad yeççar azekka. 

6. ssardent icettiden idelli? 

- ad ssirdent icettiden azekka. 

7. tessarded tawwurt-enni? 

- ad ssirdey tawwurt-enni azekka. 

8. Malika tessared abernus? 

- at tessired abernus azekka. 


9,9 : objectif : passage du futur au prétérit vb. sew, eçç, wa/i, heggi. 
(altéra, de voy.). eyya, eyyaw/wt, eyyamt passivt. 


1. eyya at_twalid tabrat 

2. eyyamt at tswemt lqahwa. 

3. eyya at theggid imensi. 

4. eyyamt at twalimt akken telha texxamt. 

5. eyyaw at teççem lqut. 

6. eyyaw at tswem lqahwa. 

7. eyyaw attheggim azru i lebni. 

8. eyyaw at_teççem. 

9. eyya at_twalid tabrat. 


- dayen wala 7 - 

- dayen neswa. 

- dayen heggay. 

- dayen nwala. 

- dayen neçça. 

- dayen neswa 

- dayen nhegga. 

- dayen neçça. 

- dayen walay. 


9,10 : objectif : passage prétérit à futur (ad) vb. Ihu, ççar, ili. (ait. de voy.)» 


1. llan waman? 


- ad eqqlen ad ilin. 
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2 . u*ççur tscbbali ? 

3 . yelha wexxain n Al Salem? 

4 . Ilan yedrimen? 

5 . yella rcÿel di taddarl? 

G. tella icslii yur sen? 

7 . elhan yexxamn-ensen? 

8 . taxxamt-im lelha? 

9. teççur isebball? 

10 . Han waman? 


al leqqel al irvçnr. 
ad yeqqel ad yelhii. 

- ad eqqlen ad ilin. 
ad yeqqel ad yili. 
al leqqel al lili. 

- ad eqqleu ad elliun. 

- al leqqel al lelhu. 
ai_U , qq ,, l al teçv&r. 
ad eqqlen ad iliu. 


10.1 : objectif : négation simple nr ... /ira. 

1. ass leinayen qqimen niniii ass a? 

2. lu al.nl ma ail ifukk ssyii ar lime? 

2. walan ma a son il rfken idrimcn? 

4. lualam kunwi nchal ssnen? 

5. ifm llial f elmanda n Sliman? 

(i. thrmmlcd atteqqimod degg wexxnm? 

7. tkeminled ccefl-ik? 

8. tbeddled icettiden? 

9. atmalnik beddlen ccÿeI? 

10. kemmlen Ibid? 

11. ass leinayen qqimen amm_ass-a? 


nr qqimn ara 
ammnssa. 
ur wnlay ara. 
nr walan ara. 
nr nwala ara. 

- nr ifm ara. 

- nr hemniely ara. 

- ur keinmely ara. 

- ur beddely ara. 

- ur bcddeln ara. 

- ur kcmmeln ara. 

- ur qqimn ara 
amm ass-a. 


10,2 : objectif : numération, (addition). 


1 . yiwen d yiwen. achal? 

- sin. 

2 . yiwen d sin, achal? 

- tlata. 

3. sin d sebea, achal? 

- tesea. 

4. sin d tmanya, achal? 

- eecra. 

5. xcmsa d selta, achal? 

- ehdac. 

6 . eecra d sin. achal? 

- tnac. 

7. Eecra d tlata. achal? 

- tlettac. 

8 . eecra d tmanya, achal? 

- tmentac. 

9. eecra d tesea, achal? 

- tseetac. 

10 . eecra d eecra, achal? 

- eecrin. 

11 . eecrin d eecra, achal? 

- tlatin. 

12 . erbein d eecra, achal? 

- xemsin. 

13. tsein d eecra. achal? 

- meyya. 


10,3 : objectif : négation prétérit avec particule d. 


1 . irgazen wwin-d elkayed? 

2 . kunwi, tewwim-d? 

3. tewwid-d keçç? 

4. Ceeban yuy-d abemus ass-a? 

5. uyen-d ssabun di ssuq? 

6 . tuyed-ed (aqendurl, kemm? 

7. Malika tuy-d kawkaw? 

8 . yewwi-d tibexsisin si tmazirt? 

9. wwin-d isyaren? 

10. irgazen wwin-d Ikayed? 


- ur d-ewwin ara. 

- ur d-newwi a ra. 

- ur d-ewwiy ara. 

- ur d-yuy ara abemus. 

- ur d-uyn ara ssabun. 

- ur d-uy e y ara taqendurt. 

- ur d-duy ara kawkaw. 

- ur d-yewwi ara libexsisin. 

- ur d-ewwin ara isyaren. 

- ur d-ewwin ara lkayeçL 


10,4 : objectif : conjug. vb af et as-d, passage prêt, au futur (ad) ; wis- 


Continuer In phrase: 

1. l'fon ntns n lynri di Ihusin nss n. Azc-kkii? 

iizokka wissen ma ml nfe». 

2. usan d si IVnnsn useras ir.eddnn. Asc ^.s «? 

useras a \vissc*n ma a (la se ri. 

3. yusa-d yur so||i s l^lolli. Azrkku? 

nzokkn wissen ma a d y a s. 

4. u si y d ass-a ad ssirdey icettiden. Azekka? 

- azekka wissen ma a d-usey. 

5. vusa-d cm mi idclli. Tamcddil-a? 

(Aineddil-n wissen ma a d yns. 

6 . ufiy aman di tala ass-a. Azekka? 

- azekka wissen ma ad afey. 

7. tufid ifer di tmazirt ussan ieeddan. Ass-a? 

- ass-a wissen ma attafed 

8 . ass-enni tufam idrimen di ssuq. Azekka? 

- azekka wissen ma attafem. 

9. ufan atas njyaci di lbusta ass-a. Azekka? 

- azekka wissen ma ad afen. 


10,5 : objectif : numération (soustraction). 

1 . llan sin warrac degg wefrag, iruh yiwen. 

- yeqqim-ed yiwen weqcic. 

2 . llan tnac wagguren deê_seggas, eeddan sin. 

- qqimen-d eeera wagguren. 

3. amyar yur-es settac wakraren, ekkes tlata. 

- qqimen-d teltac wakraren. 

4. liant xemsa tilawin, truhyiwet, 

- qqiment-ed rebea tilawin. 

5 . llan teltac yergazen degg webrid, ruhen eeera, 

- qqimen-d tlata yergazen. 

6 . liant ehdac teqcicin, tekksed xemsa, 

- qqiment-ed setta teqcicin. 

7 . di taddart llan meyya wakraren, ekkes yiwen, 

- qqimen-d tes£a u tesein wakraren. 

8 . llan tlatin wussan degg_waggur, eeddan tmanya, 

- qqimen-d tnin u eecrin wussan. 


10,6 : objectif : conjug. pass. impératif au futur 


(ad) : (efk, sew, eç< 


1 . sew aman ney sew lqahwa. 

2 . efk abernus ney taqendurt. 

3. eçç tibexsisin ney kawkaw. 

4. swet lqahwa ney aman. 

5. fkemt idrimen ney ikerri. 

6 . ççemt kawkaw ney tibexsisin. 

7. swemt lqahwa ney eççemt lqut. 

8 . sew aman ney sew lqahwa. 


- ad swey lqahwa. 

- ad efkey taqendurt. 

- ad eççey kawkaw. 

- a nsew aman. 

- a nefk ikerri. 

- a neçç tibexsisin. 

- a neçç lqut. 

- ad swey lqahwa. 


* I 


10,7 : objectif : annexion avec préposition am. 

1 . mini yehroc! d argazf - ih! airm ergaz! 

2 . laddarl-enney, tjamdint! - ih! am temdint! 

3 . flxxam agi, d addnynin! - ih! ammaddaynin! 

4. aqcic-inna, Maqcict! 

5. tislit n I ajimn, d nggur! 

H. iqerray-cnscMi, d izro! 

7. aggur-agi... d useras! 

8 . baba-s meskin, d amyar! 

9. mmi yehrec! d argnz! 


- ih! am teqrict! 

- ih! ammaggur! 

- ih! am yca*a! 

- ih! am usoggas! 

- ih! amm emyar 

- ih! a mm ergaz! 


10,8 : objectif : affixes indirects après le verbe. 

1 . nekni, theggaday Iqut? 

2 . i nekkenti, theggaday? 

3. theggad-asen i warrac? 

4. temid lqahwa i yemyaren? 

5. i nekni temiçbay? 

6 . i nekkini, ternid-iyi? 

7. i weltma? 

8 . nekk d yelli-k! tewwid-iyi ifenjalen? 

9. awi-yay lbatata. 

10 . nekni, theggaday lqut? 


- heggay-awen. 

- heggay-atent. 

- heggay-asen. 

- rniy-asen. 

- miy-awen. 

- rniy-ak. 

- rniy-as. 

- wwiy-am. 

- wwiy-awen. 

- heggay-awen. 


10,9 : objectif : négation prétérit 

eçç, arju). 

1 . yufa lkayed? 

2 . tufid, keççini? 

3. tebyid at_teqqimed? 

4. tebyam at jceggeem tabrat? 

5. yefka idrimen? 

6 . tefkid, keçç? 

7. yeçça Racid? 

8 . teççidkemm? 

9. yurja ubustawi? 

10 . yufa lkayed? 


(sans i apparent) (vb. : af f byu, efk, 

- ur yuf ara. 

- ur ufiy ara. 

- ur byiy ara. 

- ur neby ara. 

- ur yefk ara. 

- ur fkiy ara. 

- ur yeçç ara. 

- ur ççiy ara. 

- ur yurj ara. 

- ur yuf ara. 
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LEÇON 11 


11,1 : objectif : déplacement des affixes indirects. 


1 . nekni, theggncl-iiy lqut? 

2 . i nekkenti, theggany? 

3. theggaçhisen i warrac? 

4. tcrnid Iqahwn i yemyorcn? 

5. i nekni, ternid-ay? 

6 . i nekkini, ternid-iyi? 

7. i weltma? 

8 . nekk, d yelli-k! tewwid-iyi ifenjalen? 

9. tewwid-ay lbatata? 

10 . nekni, theggad-ay lqut 


- ur awen-heggay ara. 

- ur aient-heggay ara. 
ur asen heggay ara. 

- ur asen-rniy ara. 
ur awen-rniy ara. 

- ur ak-erniy ara. 

- ur as-emiy ara. 

- ur am-ewwiy ara. 

- ur awen-ewwiy ara. 

- ur awen-heggay-ara. 


11,2 : objectif : intensifs (kull ass) ; vb. type XDeM - xeddem 


1 . Baya, tesfed mmi-s? 

2 . baba-k yexdem idelli? 

3 . amyar, yewzen l*edra? 

4. Fatima, tekcem yer_Ijiran? 

5. Newwara, tehseb di lqraya? 

6 . i kunwi, ay arrac, thesbem? 

7. azekka, ad yexdem Sliman? 

8 . ad yekcem yurjjiran? 

9. Baya tesfed mmi-s? 


- tseffed mmi-s kull ass. 

- ixeddem kull ass. 

- iwezzen kull ass. 

* » 

- tkeççem kull ass. 

- thesseb kull ass. 

• » » 

- nhesseb kull ass. 

- ixeddem kull ass. 

- ikeççem kull ass. 

- tseffed mmi-s kull ass. 


11,3 : objectif : conjugaison du futur avec ad (passage de l’impér. au fut.). 


1 . steefumt a tilawin, ççemt imensi! 

2. a Lila, wali akken telha texxamt! 

3. yiwlayelli! 

4 . ula d kemm steefu atjswed Iqhawa! 

5. a yessi, heggimt lqut! 

6 . a timyarin, swemt Iqhawa, tehma! 

7 . ççemt lqut, yehma! 

8 . swemt aman n tbemint! 

9. a Nadya, heggi imensi! 

10 . steefumt a tilawin, ççemt imensi! 


-ih! 

a nesteefu 

a neçç. 

-ih! 

ad waliy. 


-ih! 

ad yiwley. 


-ih! 

ad steefuy 

ad swey. 

-ih! 

a nheggi. 


-ih! 

a nsew. 


-ih! 

a neçç. 


-ih! 

a nsew. 


-ih! 

ad heggiy. 


-ih! 

a nesteefu 

a neçç. 


11,4 : objectif : intensifs (futur nég.) vb. à préfixe ff-. 


1 . aqcic, ad yaji ad yeçç? 

2 . ad a£in ad ruhen? 

3. ad yâwi aman? 

4 . ad awin akraren yer tmazirt? 

5 . at truh at tewzen mmi-s? 

6 . ad iruh azekka yur At Salem? 

7. ad yagad Racid? 

8 . Baya, atjagad yef mmi-s? 


- ur yettaê* ara - 

- ur ttagin ara. 

- ur yettawi ara aman. 

- ur ttawin ara. 

- ur tetruh ara. 

- ur yetruh ara. 

- ur yettagad ara. 

- ur tetta£ad ara. 
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î). ad iruh Sliman yer llmstn? 
10. aqcir. ad ya£i ad yeçç? 


iir yejruh ara. 
in* yettn^i ara. 


11.4 : objectif : intensifs (kull ass) : form. préfixe ((-. 

- tejjak-as kull ass Ixedra. 

- yejtaôi kull ass ad yeçç. 

- ttaky-as kull ass seksu. 


1. tefka-yas lexdra i mmi-s? 

2. yugi ad yeçç? 

3. tefkiçl-as seksu? 

4. truhed idelli yur yemma-m? 

5. urjan di lbusta idelli? 

6. ieedda yur-wen ass-a? 

7. yewwi-yasen-d aman? 

8. yella deggwexxam ass agi? 

9. yuy-d aksum ass-enni ieeddan? 

10. tefka-yas Ixedra i mmi-s? 


- tiuhuy kull ass yur yemma. 

- trajun kull ass di Ibusta, 

- yetëeddi kull ass yur-ney. 

- yettawi-yasen-d kull ass aman. 

- yettili kull ass degg wexxam. 

- yettay-ed kull ass aksum. 

- tettak-as kull ass Ixedra. 


11,5 : objectif : déplacement de l’affixe indirect à la négation. 


1. truh-ak nnekwa-k? 

- ur iyi-truh ara. 

2. truh-as i netta? 

• *» 

- ur as-truh ara. 

3. trulyawen, kunwi? 

- ur ay-truh ara. 

4. yefka-yawen idrimen? 

- ur ay yefk ara. 

5. tefkid-asen i yergazen? 

- ur asen-fkiy ara. 

6. tefkid-as i Sliman? 

- ur as-fkiy ara. 

7. yefka-yawen? 

- ur ay-yefk ara. 

8. truh-ak nnekwa-k? 

- ur iyi-truh ara. 


objectif : intensifs (fut. nég.) (vb. gen/ggan ; eçç/tett; efk/ttak). 

1. ad igen emmi-m tura? 


- ala, ur yeggan ara tura. 

2. ad yeçç aksum? 


- ala, ur itett ara aksum. 

3. at teççed imensi yur-ney 

? 

- ala, ur tetty ara yur-wen. 

4. ad eççen yergazen? 


- ala, ur tettn ara. 

5. ad egnen warrac tura? 


- ala, ur ggann ara tura. 

6. at tegned kemmini? 


- ala, ur ggany ara. 

7. a s-tefked tamellalt i mmi-m? 

- ala, ur as-ttaky ara. 

8. a s-yefk baba s? 


- ala, ur as-yettak ara. 

9. a s-efken idrimen i Racid? 

- ala, ur as-ttakn ara. 

9 9 

10. ad igen emmi-m tura? 


- ala, ur yeggan ara tura. 

objectif : jours de la semaine. 


1. ass agi d letnayen. 

azekka? 

- d etlata. 

t 

2. 

idelli? 

- d elhedd. 

3. ass agi d lexmis. 

azekka? 

- d eljemea. 

4. 

idelli? 

- d larbea. 

5. ass agi d elhedd. 

azekka? 

- d letnayen. 

6. 

idelli? 

- d essebt. 

/• ass agi d eljemea. 

O * 

azekka? 

- d essebt. 

O. 

Q 

idelli? 

- d lexmis. 

»• ass agi d eilata. 

azekka? 

- d larbea. 
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10 . 


idelll? 

11.8 : objectif : Intensif : „i n „ h, yc\kcmmi\. 

1. bnbn k ikcinmrl rrfel? 

2 . n Rneicl, hcddcl Insorwiilt! 

2. a yessi, kcmmlemt l«|iii! 

4. tiqcicin bedcllent iro|ji<k*n7 
f>. a Liln, tkemnileÿ ccÿcl ssobbuï 

6. Newwara tkemmol inhrnj? 

7. irgazen kenimlen lolmi? 

8. oeggecn tibratin ney mu/al? 

9. balm k i ko minci ccÿel? 


d lelrmyen. 


alan la ye|kommil. 
aql Iyi la (beddiley. 
a<|l ay la nojkfrmnil. 
arorilari la tbcddilenf 
a»|l iyi la (kemmiloy. 
alan la tejkcmmil. 
aman la jkemmilen. 
a tua n la tcegg jgen. 
aian la yejkemmil. 


11,9 : objectif : intensifs (fut. nég.) forai, préfixes fj-, 

1. ujadey ad ixass uyefki. 

2. a s-tefk timellalin i mmi-s? 


3. adyellaz? 

4. a s-theggiçl tabrat i Yusef? 

5. ad ruhen Ijiran? 

? 

6. ad xassen waman? 

7. ad ifakk ccÿel ass-a? 

8. ad ifat lhal? 

9. ad iruhazekka yer Lzayer? 

10. ugadey ad ixass uyefki. 


- ala. ur yetxassara uyefki. 

- ala, ur as-tettak ara timellalin 

- ala, ur yetlaz ara. 

- ala, ur as-theggiy ara tabrat. 

- ala, ur truhun ara. 

- ala, ur txassan ara. 

- ala, ur yetfakk ara. 

- ala, ur yetfat ara lhal. 

- ala, ur yetruh ara yer_Lzayer. 

- ala, ur yetxass ara uyefki. 


11*10 : objectif : annexion avecam ; w'ara ei f. partie, (passivement). 

1. w 1 ara ixedmen, d arrac ney ttiqcicin? 

- ad xedmen yak, ammarrae am teqcicin. 

2. w l ara yesteefun, d amyar ney t_tamyart? 

- ad steefun i sin, amm emyar am temyart. 

3. w 1 ara yeswen, d akraren ney d izgaren? 

- ad swen yak, amm akraren am yezgaren. 

4. w 1 ara yeqqimen, d imyaren ney t timyarin? 

- ad qqimen yak, am yemyaren am temyarin. 

5. w 1 ara d-yasen, d aqeie ney t taqcict? 

- a d-asen i sin, amm eqeie am teqeiet. 

6. w 1 ara yeççen ifer, d azger ney t_tafunast? 

ad eççen i sin, ammezger am tfunast. 

7. w 1 ara i ruhen, d argaz ney t tamettut? 

- ad ruhen i sin, ammergaz am tmethit. 

8. w 1 ara ixedmen, d arrac ney t tiqcicin? 

- ad xedmen yak, ammarrae am teqcicin. 
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LEÇON 12 


: objectif : prétérit négnt. en i : vb. type XÜeM. 

1. yebzegass n Slimaii? 

- ur yebzig ara. 

2. tehrec yelli s njjirnn? 

- ur telirir ara. 

3. i inmi s? 

ur yelric ara. 

4. tcbzeg tcbrat i mdyefka ufaktur? 

- ur tebzig ara. 

5. yekcem baba-s? 

- ur yekcim ara. 

6. i wellma-s? 

- ur tekcim ara. 

7. texdem nss a Malika? 

- ur texdim ara. 

8. i kunwi, txedmem? 

- ur nexdirn ara. 

9. i keçç? 

- ur xdimy ara. 

10. yebzeg ass-a Sliman? 

- ur yebzig ara. 

: objectif : intensifs : défense, (vb. wet, ffey, sew). 

1. ad ewtey ayyul. 

• ur kkat ara ayyul! 

2. tura ad effyey. 

- ur teffy ara! 

3. arrac n ljiran byan ad effyen. 

- ur leffeyt ara! 

4. Newwara tebya atiwet gma-s. 

- ur kkat ara gma-m! 

5. tiqcicin byant ad ewtent ayyul. 

- ur kkatemt ara ayyul! 

6. Racid yebya ad isew. 

- ur less ara! 

7. ula lliqcicin byant ad swent. 

- ur tessemt ara! 

8. byiy ad swey aman. 

- ur less ara aman! 

9. nekni yura a neffey. 

- ur teffeyt ara! 

10. ad ewtey ayyul. 

- ur kkat ara ayyul! 

: objectif : prétérit négat. en i : vb. type ffey. 

1. yeqqen weyyul deggwaddaynin? 

- ur yeqqin ara. 

2. teffyem segg wexxam ssebh-a? 

- ur neffiy ara. 

3. ffyen warrac? 

- ur ffiyn ara. 

4. keççini teffyed? 

- ur ffiyy ara. 

5. ffyent teqcicin? 

- ur ffiyent ara. 

6. tekkes tewwurt taqdimt? 

- ur tekkis ara. 

7. kksen icettiden? 

- ur kkisn ara. 

8. yeited mmi-m akken yelha? 

- ur yettid ara. 

9. xali-k yeqqel yerLzayer? 

- ur yeqqil ara. 

10. yeqqen weyyul degg waddaynin? 

- ur yeqqin ara. 

objectifs : vb. à voy. altern. prét/fut. ; déplacement aff. indir. 

1. yenna-yasent i tilawin : zwiremt? 

- a sent-yini azekka. 

2. thegga-yas limes? 

- a s-theggi azekka. 

3. thegga-yasen lqut? 

- a sen-theggi azekka. 

4. thegga-yawen icettiden? 

- a y-theggi azekka. 

5. theggayak taserwalt? 

- ad iyi-lheggi azekka. 

6. yenna-yak i keçç : zwir? 

- ad i-yini azekka. 

7. yenna-yasen i warrac? 

- a sen-yini azekka. 
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8. yenna-yawen i kunwi? 

9. yenna yasent i ülawin zwircmt? 


- a y yini azekka. 

- a seul yini a/ekka. 


12,5 : objectifs : 
d’aff. div. 


prétér. nég. de vb. à prél. en 


i/n î et déplacement 


1 . usaïu-ed tilawin seg zemmur? 

2. nnan-as iruh baba s? 

3. ddan-d warrac yer wasif? 

4. avefki. swan-t warrac? 

5. seksu, ççan-t? 

6. fkan-awen idrimen? 

7. rnan-awen kawkaw? 

8. Ikayed-enni, ufan-t? 

9. nyan-ten ljiran-nsen? 

10. usant-ed tilawin se|_zermnur? 


- tir d usint ara. 

- ur as-nnin ara. 

- ur d-eddin ara. 

- ur t-swin ara. 

- ur t-ççin ara. 

- ur ay-fkin ara. 

- ur ay-rnin ara. 

- ur t-ufin ara. 

- ur tn enyin ara. 

- ur d-usint ara. 


12,6 : objectif : intensifs : défense, (vb. 

1. tilawin byant ad arjuntayyul. 

2. ad arjuy degg_webrid. 

3. jjiy ayyul deggwpfrag. 

4. a nejj ikerri di tmazirt? 

5. nebya a nruh yer wasif. 

6. nekk byiy ad ruliey! 

7. a neqqim di tala. 

8. ad qqimey yur Sliman. 

9. tilawin byant ad arjunt ayyul. 


arju, ejj, ruh, qqim.). 

» i» 

- ur trajumt ara ayyul! 

- ur traju ara degg webrid! 

- ur ttajja ara ayyul degg wefrag! 

- ur ttajjat ara ikerri di tmazirt! 

- ur truhut ara yer wasif! 

- ur truh ara! 

- ur tyimit ara di tala. 

- ur tyim ara yur Sliman! 

- ur trajumt ara ayyul! 


12,7 : objectif : mise en relief d’un complément (i/i_g) 


1. Lila thegga times lleali. 

- t times lleali i thegga. 

2. Racid yeyli degg_wedfel. 

- degg wedfel i geyli. 

3. ula d Newwara teyli. 

- degg wedfel i teyli. 

4. yeffey zik yer uzemmur. 

- zik i geffey yer uzemmur. 

5. ula d Fatima. 

- zik i teffey. 

6. Yelli-s teggan degg wass. 

- degg wass i teggan. 

7. ula d emmi-s. 

- degg wass i_geggan. 

8. tewwi azeinmur. 

- d azeinmur i tewwi. 

9. heggay imensi. 

- d imensi i heggay. 

10. Lila thegga times lleali. 

- t times lleali i thegga. 


12,8 : objectif : conjug. du futur (ara) avec mise en relief. 

1. a tamettut, melm 1 ara truhedyer uzemmur? 

- azekka ara ruhey. 

2. a Nadya, melm ara tessirded icettiden? 

- azekka ara ssirdey icettiden. 

3. melm ara yeqqel Yusef yer Bgayet? 

- azekka ara yeqqel. 

4. Ceeban d Sliman, melm ara ruhen? 

- azekka ara ruhen. 
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5. a Slimmi, mclin ara ledcliiçl yor Hgnyct? 

- a/.ekkn ara cflcliiy. 

(>. molin ara ikormom yor woxxnm njdiil? 

n/ekkn ara nokcom. 

7. molm «ra tofkod idrimon? 

a/okka ara fkoy idrimon. 

8. molm ara truhcd yor u/.emmur? 

- a/okka ara rulioy. 


12,9 : objectif : intensifs (futur négutif). vb. (types divers). 


1 . 

■> 

««• 

3 . 

4 . 

5. 

6 . 

7. 

8 . 

9. 

10 . 

11 . 


ai_trulK*d yor u/.ommur ass agi? 

- ur (ruhuy ara. 

ad yolibos weyyul dogg wcdfel? 

- ur ihobbs ara. 

al thcggid lqut azokka? 

“ ur Jbeggiy ara. 

at tadned ma teqqimed i uscmmicl! 

- ur jtacieny ara. 

a Sliman, at tkommled Ihid ass-a? 

- ur tkommily ara. 

a Yusef, at txedmed ass Ijemea? 

- ur xeddeiny ara. 

a Farid, at tkecined yur_ljiran? 

- ur keççemy ara. 

a Hacid, at tbeddled taserwalt? 

- ur tbeddily ara. 

a mmi, at teççed seksu? 

- ur tetty ara. 

a Sliman, at terjud afaktur? 

- ur trajuy ara. 

■ 

at truhed yer uzeminur ass agi? 

F 

- ur u'uhuy ara. 


12,10 : objectif : conjug. du futur : amk ara... ; prépos. degg. 

1. d adfel assagi, yiwlet! 

- amk ara nyiwel deggwedfel-agi! 

2. tameddit-a d asemmid : attruhed? 

- amk ara ruhey deè_semmid-agi! 

3. tura d id! gcn a mmi! 

- amk ara gney deggiçFagi! 

4. abrid yeççur d izra: atteeddim? 

- amk ara needdi degg webrid-agi! 

5. d axxam aqdim! at teqqim deg-s teslit? 

- amk ara teqqim degg_wexxam-agi! 

6. nekk, aggur-agi, ad ruhey. 

- amk ara truhed degg_waggur-agi! 

7. ad sirdey deggwaman-agi yumsen. 

- amk ara tsirded degg_waman-agi! 

8. d ageffur si ssbeh: at truhem? 

- amk ara nruh deg geffur-agi! 

9. d adfel ass agi, yiwlet! 

- amk ara nyiwel degg wedfel-agi! 


12,11 : Répondre par la salutation ou le souhait qui convient : 

1. leaslama-k, a gma! 

- iselm-ek! 

2. wali lebni-nney ajdid! 

- d amerbuh!/lebni amerbuh! 
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3. a Fatima, hoggay-am Iqut, yya al leççcîçl! 

- a m-ihrez Rebbi imawlan-im! ney arraw-im!... 

4. aql-iyi qqlcy-d! 

- leaslama-k! (/-m) 

5. weltma, qrib d aggur-is. 

- a s-yefk Rebbi Iferh! 

6. baba yejji tura! 

- lhemdu lleh! 

7. abemus-is d ajdid. 

- d amerbuh! 

8. leaslama-k, a gma! 

- iselm-ek! 
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LEÇON 13 


13.1 : objectifs : négation : opposition d'aspects : accomp. (prêt, avec i)/ 
inacc. (intensifs), vb.: gen, qqrl, ddu, eçç. 

I. tuden Newwara ; Igcn? - ur tgin ara. 


2. lura ai_tgen? 

3. anida llau warrac? cgnen? 

4. mmi in yeqqel yer_I.rayer? 

5. azekka ad yeqqel? 

6. ad eddun warrac? 

7. tiqcicin ddant? 

8. ççant? 

9. tura ad eççent? 

10. tuden Newwara ; tgen? 


- ur tgin ara. 

- ur teggan ara lura. 

- ur ginn ara. 

- ur yeqqil ara. 

- ur iteqql ara azekka. 

- ur teddun ara. 

- ur ddint ara. 

- ur ççint ara. 

- ur tettent ara tura. 

- ur tgin ara. 


13 t 2 : objectifs : aff. dir. 3e pers., après vb. (t, t, 

1. a Newwara, tewted tissegnatin-nni? 

2. tfukked cceylik, a Sliinan? 

3. a Newwara, teççid tamellalt-enni? 

4. a Malika, leççured ifenjalen? 

5. afaktur, yefka tabrat-enni? 

6. tefkid tibexsisin-nni? 

7. a tamettut, twezned mmi-m? 

8. a Malika, tettud icetîiden degg wefrag? 

9. a Sliman, thesbed idrimn-ik? 

10. fukken ccf l-ensen? 

11. a Newwara, tewted tissegnatin-nni? 


ten, tent). 

- ih! ewtey-tent. 

- ih! fukkey-t. 

- ih! ççiy-t. 

- ih! ççurey-ten. 

- ih! yefVa-L 

- ih! fkiy-tent. 

- ih! wezney-i. 

- ih! ttuy ten 

- ih! hesbey-ten. 

- ih! fukken-t. 

- ih! ewtey-tent. 


13,3 : objectif : négation prêt : place du i nég. : urxdimn ara (cf. 12,1 et 3). 

1. Malika d Newwara. udnent? - ur udinent ara. 

2. kksen waman? - ur kkisn ara. 

3. txedmed ass agi, a Malika? - ur xdimy ara. 


4. tkecmed yer wexxam? 

5. ffyent tilawin yer imazirt? 

6. i kemmini, teffyed? 

7. xedmen ass agi yergazen? 

8. kecmen yer lqahwa? 

9. idarm-is, qerhen Newwara? 

10. Malika d Newwara, udnent? 


- ur udinent ara. 

- ur kkisn ara. 

- ur xdimy ara. 

- ur kcimy ara. 

- ur ffiyent ara. 

- ur ffiyy ara. 

- ur xdimn ara. 

- ur kcimn ara. 

- ur qrihn ara. 

- ur udinent ara. 


13,4 : objectif : aff. dir. 3e pers. après consonne radicale (it, it. iten). 

1. Newwara, aqerniy-is, acu t-yuyen? - iqerh-it uqerruy-is. 

2. tasa-s, acu t-yuyen? - tqerh-it tasa-s. 

3. tirayarin, ui-ensent, acu t-yuyen? - iqerh-itent wul-ensent. 

4. imyaren. ul-ensen, acu t-yuyen? - iqerh-iten wul-ensen. 

5. Sliman. afus-is. acu t-yuyen? - iqerh-it ufus-is. 
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H. irgnr.cn, «fusen son, «eu l ynyon? 
7. ccli, layon-i s, acu [-yuye»? 

H. i Newwara, Uiyojt is. acu |-yuyonV 
9. i uqorruy-is. acu i-yuyen? 


iqcriHten ufus-ensen. 
- Iqerh-it tayeü-is. 
tqerh-it tayett-is. 
iqerlNt uqerruy is. 


13,5 : objectif : intensifs (fut. nég.) vb. : wel, qqim. 

Continuer la phrase : ce qui a été fait, n'aura pus lieu demain : 


1. ass agi, ewtey tissegnit, 

2. Racid yeqqim degg wexxiim, 

3. tiqcicin qqiment di Iqraya, 

4. idelli qqiment yur nanna-tsent, 

5. idelli, Farid yeqqim yur jeddi-s, 

6. ass-agi, arrac ewten ayyul, 

7. idelli Racid iwet akraren, 

8. ula d Newwara, twet akraren, 

9. ass-agi ewtey tissegnit, 


- azekka, ur kkaty ara. 

- azekka, ur yetyim ara. 

- azekka, ur tyimint ara. 

- azekka, ur (yimint ara. 

- azekka, ur yetyim ara. 

- azekka. ur kkatn ara. 

- azekka, ur yekkat ara. 

- azekka, ur tekkat ara. 

- azekka, ur kkaty ara. 


13,6 : objectif : prétérits négatifs avec i. vb. efk, sew, af. 

1. d acu fkan i Newwara, d ayefki ney d aman? 

- fkan aman, ur fkin ara ayefki. 

2. twaladacu nefka nekni? 

- tefkam aman, ur tefkim ara ayefki. 

3. acu ufan yur temyart, d ayefki ney d aman? 

- ufan aman, ur ufin ara ayefki. 

4. twaladacu nufa nefcni? 

- tufam aman, ur tufim ara ayefki. 

5. tiqcicin, swant ayefki ney d aman? 

- swant aman, ur swint ara ayefki. 

6. i warrac, acu swan? 

- swan aman, ur swin ara ayefki. 

7. acu fkan i Newwara?... 

- fkan aman, ur fkin ara ayefki. 


13,7 : objectif : déplacement de l’aff. direct avec mot interrogatif (acimi). 


1. nyan ten Ijiran-nsen. 

2. nekk t tamyart : yenya-yi weqeie! 

3. yenya-ten usemmid 

4. yenya-yi mmi-s. 

5. yewt-it yer uqerruy. 

6. ewten-t warrac. 

7. yewt-it waçhi. 

8. yenya-ten laz. 

9. nettat, yenya-t fad. 

10. nyan ten ljiran-nsen. 


- acimi ten-nyan ljiran-nsen? 

- acimi kem-yenya weqeie? 

- acimi ten-yenya usemmid? 

- acimi k-yenya mmi-s? 

- acimi t-iwet yer uqerruy? 

- acimi t-ewten warrac? 

- acimi t-iwet waçtu? 

- acimi ten-yenya laz? 

- acimi t-yenya fad? 

- acimi ten-nyan ljiran-nsen? 


13,8 : objectif : intensifs (fut. nég. ou défense) vb. arju, ini. 
1. anarjuayyul? - ur trajumt ara ayyul! 
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2. ad iniy tuden Newwara? 

3. ad inin yetru H acid? 

4. a nini yeyli weyyul? 

5. ad arjuy tamyarl? 

6. arju, a Fatima! 

7. ad arjun ttbib? 

8. a narju di lbusta? 

9. nekk ad arjuy? 

10. a narju ayyul? 


- ur qqar ara tuden Newwara. 

- ur qqarn ara yetru Racid. 

- ur qqar! ara yeyli weyyul. 

- ur traju ara tamyart. 

- ur trajuy ara. 

- ur Jrnjun ara ttbib. 

- ur trajut ara di Ibusfa. 

- ur traju ara. 

- ur jrajumt ara ayyul! 


13,9 : objectif : conjug. prét./fut. : accorder le temps : achat ara/achal i 


1. a Newwara, azekka at teswed tieeqqayin. 

2. idelli, Fatima teswa atas Iqahwa. 

3. idelli twet tissegnatin. 

4. azekka attwet tisegnatin nniden. 

5. azekka Sliman ad yawi akraren yer ssuq. 

6. Lila tewwi timellalin yer yemma-s. 

7. Hamid ad yeqqim cwit yur-ney. 

8. Malika teqqim atas di Lzayer. 

9. A Newwara, azekka at teswed tieeqqayin. 


- achal ara swey? 

- achal (i) teswa? 

- achal (i) twet? 

- achal ara twet? 

- achal ara yawi? 

- achal (i) tewwi? 

- aclnl ara yeqqim? 

- achal (i) teqqim? 

- achal ara swey? 
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I.KÇON 14 


14.1 : objectif : mise en relier d’un complément avec déplacement d’affixe. 

1. d acu i s-yefkn Sliman? d igarru? 

- ih! d igurru i s-yefkii. 

2. i Ceeban, yefka-yas cemma? 

- d cemma i s-yefkn. 

3. Fatima, d acu i s-tefka i Wiza? t_tibexsisin? 

- t tiboxsisin i s-tefka. 

4. fkant-as Iqahwa? 

- d Iqahwa i s-fkant. 

5. Wiza, d acu i s-tefka i Newwara? tjieeqqayin? 

- t_tieeqqayin i s tefka. 

6. yemma-m tefkid-as lqut? 

- d lqut i s-fkiy. 

7. acu i s-fkan i Racid? kawkaw? 

- d kawkaw i s-fkan. 

8. tcfkiçkas tissegnit i Newwara? 

- ttissegnit i s-fkiy. 

9. d acu i s-yefka Sliman? d igarru? 

- ih! d igarru i s-yefka. 


14,2 : objectif : prétérit négatif avec i (vb. divers). 

1. Malika tewwed i zzwaj? - ala, ur tewwid ara. 

2. kecmen warrac yerleqraya? - ala, ur keimn ara. 

3. yuden baba-k? - ala, ur yudin ara. 

4. tudned, a Yusef? - ala, ur uçtiny ara. 


5. yuines uqerruy is? 

6. i ifassn-is, umsen? 

7. nekk, hercey! 

8. tehrec yelli-s n_ljiran? 

9. a Newwara, tqerh-ikem teebbut-im? 

10. qerhen-kem yeysan-im? 

11. Malika, tewwed i zzwaj? 

» 


- ala, ur yumis ara. 

- ala, ur umisn ara. 

- ala, ur tehried ara. 

- ala, ur tehric ara. 

- ala, ur iyi-teqrih ara. 

- ala, ur iyi-qrihn ara. 

- ala, ur tewwid ara. 


14,3 : objectif : distinction sémantique entre wi t-ilan/iwumi ; et accord 
de l’aff. dir. 

Poser la question qui convient: 


1. ufiy idrimen degg_webrid. 

2. Sliman iceggee tabrat. 

3. yefka amkan-is. 

4. walay arrac degg_wasif. 

5. mlaley-d d weqeie di tala. 

6. yefka atas uzemmur. 

7. tefka yak icettidn-is. 

8. ufiy tilawin di lbusta. 

9. fkan idrimen. 


- wi tn-ilan? 

- iwumi t-iceggee? 

- iwumi t-yefka? 

- wi tn-ilan. 

- wi t-ilan? 

- iwumi t-yefka? 

- iwumi ten-tefka? 

- wi tent-ilan? 

- iwumi tn-efkan? 
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- # 


10 . rnlnlry-di lomyiiri. vvl \" n "‘ 

11 . ufiy idrimen dogg wohrid. wi in ilan? 

14.4 : objectif: intensifs (fut. nty.) vl>. pfk, ini, nçç ; mettre- r afrj 

convient. * W 

1. Sliman nd yefk yelli-s tura? 

- ur t-yejjiik ma tura. 

2. a s-yini yebya-J Yusef? 

- ur as-yeqqar ara yehya-t Yusef. 

3 . Ceeban a s-yini i Sliman nwi-d aksum? 

- ur as-yeqqar ara awi-d aksum. 

4 . a s-yini i yemma-s yewt-iyi ceix? 

- ur as-yeqqar ara yewt-iyi ccix. 

5 . Farid ad yeçç timellalin yak? 

- ur tent itett ara yak. 

6 . Racid ad yeçç aqerruy wwezger yak? 

- ur t-itert ara yak. 

7. i Busseed, ad yefk elli-s? 

- ur t-yettak ara. 

8 . Ceeban, ad yefk cemma nni ines? 

- ur t-yettak ara. 

9. ad yefk akrarn-is? 

- ur ten-yettak ara. 

10. Sliman ad yefk yelli-s tura? 

- ur t-yettak ara tura. 


14,5 : objectif: aff. dir. après consonne radicale du vb. (it...). 


1. Lmulud iceggee Mestafa? 

- ih! icegge-it. 

2. Racid yeqqen alln is? 

- ih! yeqqn-itent. 

3 . kunwi, teqqnem aqjun? 

- ih! neqqn-it. 

4 . tafermlit tewzen yelli-k? 

- ih! twezn it. 

5 . nekni, themml-ay setri! 

- ih! themml-iken. 

6 . i nekk, themml-iyi? 

- ih! themml-ik. 

7. Nadya txeddem ccf el wwexxam? 

- ih! txeddm-it. 

8 . emmi-m, iwet arrac? 

- ih! yewt-iten. 

9. amyar-inna, yekkat ayyul-is? 

- ih! yekkat-it. 

10. Lmulud iceggee Mestafa? 

- ih! icegge-it. 

objectif : prêt. nég. avec z : vb. rrez. 


Répondre le contraire: 


1 . ur yerrizara udar-ik, a inmi? 

- yerrez! 

2 . i uqerruy-ik, yerrez? 

- ur yern? ara * 

3. errzen imezzuyn-ik? 

- ur rrizn ara. 

4. ur ter-riz ara tbernint-enni? 

- terrez! 

5. i tin n tala, terrez? 

- ur ternz ara. 

6 . yerrez ufus n Racid? 

- ur yerrizara. 

7. errzent tmellalin-nni? 

- ur rrizent ara. 

B. ur yerrizara udar-ik, a mmi? 

- yerrez 
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14,7 : objectif : vb. mmet, ye/mef/at. 
Répondre négativement. 


1. at lemmel Newwarn? 

2. lenimul si fnd? 

2. inmulen wnrrac? 

4. ad yemmet ni mi s ii Baya? 

5. nekk lluwy! mimitcy si la/! 

6. at teinmei Newwnra? 

14,8 : objectif : aff. dir. après verbes : 

1. Lmulud iceggee Mestafa? 

2. Yusef yebya Malika? 

3. ay amyar, tufid nnekwa-k? 

4. yehseb idrimn-is di lbusta? 

5. teççidayrum enni, a Newwara? 

6. Sliman yexdem azemmur-is? 

7. teççured tasebbalt d aman? 

8. i Wiza, teççur tasebbalt-is? 

9. imuqel adfel i la yekkaten? 

10. Lmulud iceggee Mestafa? 


ur Icjiru-jjai arn! 
ur lemmnl ara! 
ur mmiiln ara! 

•ir yctnif'ijat ara! 
ur (emmiitd ara! 

- ur tcjmrjjai ara! 

cas divers. 

- icegge-it. 

- yebya-t. 

- ufiy-t. 

- ihesb-iten 

- ÇÇiY-t. 

- ixedm-it. 

- ççury-L 

- teççur-iL 

- imuql-it. 

- icegge-it. 


14,9 : objectif : aff. dir. avec l&ali et diri. annexion. 


1. lhant yessi-s n Nadya! 

2. arrac n_ljiran ur Ihin ara 

3. aqcic-agi, ul-is yelha 

4. aman-agi ur Ihin ara 

5. ma d wigi, lhan 

6. taqcict-agi, alln-is lhant 

7. ula d imi-s yelha 

8. tibexsisin-agi t_tiqdimin 

9. ifenjaln-agi, ur Ihin ara 

10. lhant yessi-s n Nadya! 


- d leali-tent yessi-s! 

- diri-ten warrac njjiran. 

- d leali-t wul-is. 

- diri-ten waman-agi. 

- d leali-ten wigi. 

- d leali-tent walln-is. 

- d leali-t yimi-s. 

- diri-tent tbexsisin tiqdimin 

- diri-ten ifenjaln-agi. 

- d leali-tent yessi-s. 


14,10 : objectif : bu/mm, avec annexion. 

1. Yusef yur-es amkan yelhan, a s-nini 

2. Fatima txeddem kan di lxir, a s-nini 

3. ula d Ceeban ixeddem di lxir, a s-nini 

4. win tettay tawla, a s-nini 

5. tamettut i d-yettowin akraren, a s-nini 

6. argaz s ubemus, a s-nini 

7. tin i d-yettawin timellalin, a s-nini 

8. Yusef, yur-es amkan yelhan, a s-nini 


- d bu wemkan. 

- d emm elxir. 

- d bu lxir. 

- d bu tawla. 

- d emm akraren. 

- d bu bernus. 

- d emm tmellalin. 

- d bu wemkan. 
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I.KÇON 15 

15.1 : objectif : vb. dérivés ou ss: vb. sscww, ssnkcem, ssclimu, S seçç/ 


CCCÇÇ. 

1 . ad ssewwey iinensi? 

- alan yewwa. 

2. 

at tesscwwcd Iqnhwn? 

- a Kim lewwa. 

» 

3. 

Fatima, attessekeem tilawin-nni? 

- a (en tan keement. 

4. 

ad sskecmey ayyul? 

- alan yekeem. 

5. 

Malika, et tessehmu seksu? 

- atan yehma. 

6. 

ad ssehmuy aman? 

- atnan hman. 

i . 

ad cceççey mmi? 

- atan yeçça. 

8. 

attecceçç arrac? 

- atnan ççan. 

9. 

ad ssewwey imensi? 

- atan yewwa. 


15,2 : objectif : forme participe : impersonnelle, invariable, (cf. 7,4). 


1. 

hman waman 

- d aman yehman. 

2. 

yehma Iqut. 

- d elqut yehman. 

3. 

tehma lqahwa. 

- d îqahwa yehman. 

4. 

telha teqcict. 

- t_taqcict yelhan. 

5. 

yelha weqcic. 

- d aqeie yelhan. 

6. 

lhan warrac. 

d arrac yelhan. 

7. 

yehrec wergaz. 

- d argaz ihercen. 

8. 

hercen warrac. 

- d arrac ihercen. 

9. 

yerrez ufenjal. 

- d afenjal yerrzen. 

10. 

udnent tlawin. 

- t tilawin yudnen. 

11. 

udnen wakraren. 

- d akraren yudnen. 

12. 

hman waman. 

- d aman yehman. 


15,3 : objectif : accord de l’affixe direct suivi de la particule d. 


1. Jehha yettf-ed amcic? 

- yettf-it-id. 

2. rriha tazidant tewt-ed Jeliha? 

- tewt-it-id. 

3. Lmulud iceggee-d Mestafa? 

- icegge-it-id. 

4. Fatima tceggee-d arrac? 

- icegge-itn-id. 

5. Jehha yeddm-ed amcic? 

- yeddm-it-id. 

6. Lila thegga-d imensi? 

- thegga-t-id. 

7. adfel, ihebs-ed ayyul enni? 

- ihebs-it-id. 

8. aqeie yewt-ed weltma-s? 

- yewt-it-id. 

9. Sliman yuy-d aqerruy wwezger? 

- yuy-it-id. 

10. Jehha yettf-ed amcic? 

- yettf-it-id. 

objectif : participe : mise en relief du sujet ; déplacement d’affix 

1. aksum yeçça-t wemcic 

- d amcic i t-yeççan. 

2. aman-nni, yeswa-ten Racid. 

- d Racid i ten-yeswan. 

3. tissegnatin. tewt-itent Dehbeyya. 

- d Dehbeyya i tent-yewten. 

4. ccÿel, tkemml-ii Newwara. 

- d Newwara i t-ikemmien. 

5. tasebbult, teççur-it Malika. 

- d Malika i t-yeççuren. 
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6. ifenjalen, teççur-iten weltma. 

7. aqcic, twezn-ii yemma s. 

8. libratin, ycfka-tent ufaktur. 

9. ccfel, ixedm-it wergaz. 

10. aksum, yeçça-t wemcic. 


- <1 vvelima i ien yeççuren. 
" <! yemma-s i t-iweznen. 

- «I afaklur i tcnt yefkan. 

- <1 argaz i !-ixedmen. 

- <1 amcic i l-yeççan. 


15,5 : objectif : conjug. prétérit vb. zer... amk ara 


1. tamettut n Jehha... 

2. nekk... 

3. Jehha... 

4. kunwi... 

5. Fatima d emmi-s... 

6. kunnemti a tislatin... 

7. kemm a tamyart... 

8. nekni... 

9. tamettut n Jehha... 


tezra amk ara texdem. 

F»7 amk ara xcdmey. 
yezra amk ara yexdem. 
tezram amk ara txedmem. 
zran amk ara xedmen. 
tezramt amk ara txedmemt. 
tezrid amk ara txedmeçL 
nezra amk ara nexdem. 
tezra amk ara texdem. 


15,6 s objectif : déplacement de l’aff. dir. et de la part, d avec accord de 
l’aff. indir. 


1. aksum-nni, iwumi t id-yewwi? i tmettut-is? 

- ih! yewwi-yas-t-id i tmettut is. 

2. adellae-nni, iwumi t-id-iceggee? i weltma-s? 

- ih! icegge-as-t-id i weltma-s. 

3. abemus-enni, iwumi t-id-yefka? i baba-s? 

- ih! yefka-vas-t-id i baba-s? 

4. aksum nni, iwumi t id yefka? i teslit is? 

- ih! yefka-yas-t-id i teslit-is. 

5. afcnjal-nni, iwumi t-id yeççur? i weltma-s? 

- ih! yeççur-as-t-id i weltma-s. 

6. aqcic-nni, iwumi t-id-yewwi? i yemma-s? 

- ih! yewwi-yas-t id i yemma s. 

7. ssabun-nni, iwumi t-id-yefka? i Malika. 

- ih! yefka-yas-t-id i Malika. 

8. azemmur-nni, iwumi t-id-yejja? i xali-s? 

*» 



- ih! yewwi-yas-t-id i tmejtut-is. 

15,7 : objectif : mots interrogatifs avec vb. au futur (ara). 
Choisir le mot qui convient : amek, anida, acu, melmi : 

1. a s-tini i Jehha d nettat i geççan aksum? 

- ala, tetxemmim amk ara s-tini. 

2. a d-yas Busseed ussan-agi? 

- ala, yetxemmim melm ara d-yas. 

3. isyarn-nni, a tn-id-yawi imi ulac ayyul? 

- ala, yetxemmim amk ara tn-id-yawi. 
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4. ad kemmlen lebni imi fukkcn yozrn? 

- ala, txemmimen amk ara t-kemmlen. 

5. ad yexdem di tmurt, celi? 

- ala, yeptemmira anid ara yexdem. 

6. a d-yawi Ibatata si ssuq? 

- ala, yetxeminim d ac ara d-yawi. 

7. at_tesseww seksu? 

- ala, telxemmim d ac ara tesseww. 

8. a s-tini i Jehha d nettat i-geççan aksum? 

- ala, tetxemmim amk ara s-tini. 

15.8 : objectif : pluriel de noms avec accord du verbe. 

1. argaz yusa-d si Fransa. 

- irgazen usan-d si Fransa. 

2. abemus yehma. 

- ibernyas hman. 

3. tamettut tewwed ttamezwarut. 

- tilawin ewwdent t_timezwura. 

4. ul ikerri, d leali-t i wuççi. 

- ulawen ikerri d leali-ten i wuççi. 

5. aqcic yemmut si fad. 

- arrac mmuten si fad. 

6. tawwurt-ensen teldi. 

- tiwwura nsen ldint. 

7. tislit tajdit telha. 

- tislatin tijdidin lhant. 

8. Ijar leali am egma k. 

- ljiran leali amm_atmatn-ik. 

9. argaz yusa-d si Fransa. 

- irgazen usan-d si Fransa. 

15.9 : objectif : intensif (atan la) vb. sew. 


1. yeswaayefki? 

- atan la itess. 

2. swan nitni? 

- atnan la tessen. 

3. teswid lqahwa? 

- aql-iyi la tessey. 

4. i kunwi, teswam? 

- aql-ay la ntess. 

5. tilawin swant? 

- atentan la tessent. 

6. i Nadya? 

- attan la ttess. 

7. teswid aman? 

- aql-iyi la tessey. 

8. yeswaayefki? 

- atan la itess. 
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I.KÇON 16 


16,1 : objectif : participe (forme impersonnelle) par la mise en relief du 
sujet. 

Re/irendre la particule .1 quand elle est dans le stimulus, (question 
avec wi, pas si vl. cf 11, 10). 

1. wi d-yeqqlen yer tmurl, d Busseed ney d C ecban? 

- d Busseed i d ycqqleii. 

2. wi_getrajun Bussesd, d Sliman ney d baba-s? 

- d Sliman igetrajun Bussesd. 

3. wigessewwayen imensi, ttislit ney I tamyart? 

- t_tislit i_gessewwayen imensi. 

4. wi gewwden i zzwaj, d Malika ney d Newwara? 

- d Malika i_gewwden i zzwaj. 

5. wi d-yettayen aksum, d Jeliha ney t iamettut-is? 

- d Jehha i d yettayen aksum. 

6. wi d-yettfen amcic, d Jehha ney ttamettut-is? 

- d Jehha i d-ye^fen amcic. 

7. wi d-yeqqlen yer tmurt, d Busseed ney d Ceeban? 

- d Busseed i d-yeqqlen. 


16,2 : objectif : déplacement de la particule d avec le vb. aweçL 


1. aql-ay newwd-ed! 

2. atnan ewwden-d! 

3. aql-iyi wwdey d! 

4. atan yewwd-ed! 

5. attan yemma tewwd-ed! 

6. aql-iken tewwdem-d! 

7. atan mmi yewwd-ed! 

8. aql-ay newwçked! 


- lhemdu lleh irai d-newwed bxir! 

- lhemdu lleh imi d-ewwden bxir! 

- lhemdu lleh imi d ewwdey bxir! 

- lhemdu lleh imi d-yewwed bxir! 

- lhemdu lleh imi d_dewwed bxir! 

- lhemdu lleh imi d dewwdem bxir! 

- lhemdu lleh imi d-yew-wed bxir! 

- lhemdu lleh imi d-newwed bxir! 


16,3 : objectif : participe par mise en relief du sujet 

Mettre Yaffixe complément quand il y a lieu. 
Répondre d'après le dialogue 15 : 

1. wi d-yuyen aksum? 

- d Jehha i t-id-yuyen. 

2. wi d-yessewwcn aksum? 

- t tamettut-is i t-id-yessewwen. 

3. d acu yeççuren axxam? 

- d iraggen i t-yeççuren. 

4. wi ççan aksum? 

- t_tamettut n Jehha i t-yeççan. 

5. d acu yewten Jehha mi d-yekeem yer wexxam? 

- d rriha tazidant i t-yewten. 

6. wi d-yettfen amcic? 

- d Jehha i t-yettfen. 
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'• wi s-yennan «anidn yella weksum»? 

- (1 Jehhn i s-ycnnun. 

8. wi iweziien aincic? 

- cl Jehha i t-iweznen. 


16,4 : objectif : choix entre forme personn. du vb. et f 
(participe). 


impers. 


Mettre en relief le dernier mot du stimulus (sujet 


1. Sliman yetraju di lmersa. 

2. tecbeh Lzayer. 

3. Telia di tmurt weltma-s. 

4. ruhen yer Fransa imawlan-is. 

5. mmuten tlata wakraren. 

6. lliy di Fransa setia iseèâasen. 

7. tella yemma-s di Tizi Uzzu. 

8. ruhey yer ttbib zik. 

9. tecbeh Lzayer. 

10. Sliman yetraju di lmersa. 


ou complément). 

- di lmersa i_getraju Sliman. 

- d Lzayer i_gecebhen. 

- d weltma-s i_gellan di tmurt. 

- d imawlan-is i_gruhen yer 
Fransa. 

- tlata wakraren i_gemmuten. 

- setta isejjasen i lliy di 
Fransa. 

- di Tizi Uzzu i tella yemma-s. 

- zik i ruhey yer ttbib. 

- d Lzayer igeebhen. 

- di lmersa i getraju Sliman. 


16,5 : objectif : accord de l’adjectif (aezizj et de l’aff. direct (après vb.). 


1. a Busseed, themmled tamurt-ik? 

2. ihemmel atmatn-is? 

3. a Nadya, themmled axxam-im? 

4. Racid ihemmel setti-s? 

• »» 

5. i Farid, ihemmel jeddi-s? 

6. vemma-k, themml-ik? 

7. Busseed ihemmel idurar? 

8. a Busseed, themmled tamurt-ik? 


- tamurt taezizt, hemmley-L 

- atmaten iezizen, ihemml-iten. 

- axxam aeziz, hemmley-t. 

- setti-s taezizt, ihemml-it 

- jeddi-s aeziz, ihemml-it. 

- yemma taezizt, themml-iyi. 

- idurar iezizen, ihemml-iten. 

- tamurt taezizt, hemmley-t 


16,6 : objectif : prétérit négat. avec z et déplacement d'affixes. 


1. nnan-as yusa-d Busseed? 

2. fkan-as igarru i Racid? 

3. fkan-asen idriinen i warrac? 

4. rnan-asen tibexsisin? 

5. fkan-as ayefki i weqcic? 

6. rran-as isyaren i weyyul? 

7. rran-as azemmur? 

8. yewt-as tissegnit ttbib? 

9. tafermlit, tewt-as? 

10. nnan-as yusa-d Busseed? 


- ur as-nnin ara. 

- ur as-fkin ara. 

- ur asen-fkin ara. 

- ur asen-rnin ara. 

- ur as-fkin ara. 

- ur as-rrin ara. 

- ur as-rrin ara. 

- ur as-iwit ara. 

- ur as-twit ara. 

- ur as-nnin ara. 


16,7 : objectif : phrases relatives: mise en relief d’un complément (i/i_ëh 

(Mettre la particule d quand elle se trouve dans le stimulus.) 

1. ansi d-yusa Busseed? si Fransa? 

- si Fransa i d-yusa. 
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2 * «chnl i qqinion rlintm? s<*|| <-snin? 

- sejj-snin i qqimnn. 

3. ansi (1 clusicl ukka? si lala? 

- si min i d-usiy. 

4. ansi d usan wnrrnc? scgg wasif? 

- scgg wasif i d-usun. 

5. ansi d-yusu mmi-k, si LzayorV 

- si Lzuyer i d yusa. 

6. achal i_geqqiin dinna? aggur? 

- aggur i_geqqim. 

7. achal i teqqimem kunwi? sin waggurcn? 

- sin wagguren i neqqim. 

8. aclial i_geqqim Busseed wehd-es? eamayen? 

- eamayen i geqqim. 

9. lejjiga, achal i teqqim? rbee-snin? 

- rbee-snin i teqqim. 

10. ansi d-yusa Busseed? si Fransa? 

- si Fransa i d-yusa. 

16,8 : objectif : reprise du texte : questions. 

1. atan Busseed yef Ibabur : anida ara d-awden tura? 

- a d-awden yer_Lzayer. 

2. acu iwala? 

- d idurar n tmurt i_gwala. 

3. ass-enni, d asigna? 

- ala d itij; yehma yitij. 

4. Busseed, imawlan-is, di Lzayer i llan? 

- ala, di Ijiha n Tizi Uzzu. 

» 

5. argaz-enni yellan netta d Busseed, ansi t? 

- segg eezzugen. 

6. ansi-ten lejdud n Busseed? 

- si tmurt; si Ijiha n Tizi Uzzu. 

7. achal aya i_gejja tamurt? 

- sett-snin aya i_gejja tamurt. 

8. yettas-ed kul segêas? 

- ala, ur d-yettas ara kul seggas. 

9. wehd-es i gella di Fransa? 

- ala, yewwi lwacul-is. 

10. gma-s, acimi d-iruh yer lmersa? 

- iruÇhed a t-id-yemmager. 
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• * ,1 




leçon 17 


17.1 : objectif : reprendre In phrase avec l'expression « 
m ur.... déplacer l’affixc quniul il y a lieu. 


di 


leenaya-k 


1. ssers-iyi dagi! 

- di leenaya-k ni ur iyi-tessersed aru dagi! 

2. ini-yi-d ma ad iruh yerLzayer! 

- di leenaya-k m ur iyi-d-dennid ara ma ad iruh yer L»iyer 

3. fk-as kawkaw ad yessusem. 

- di leenaya-k m ur as-tefkidara kawkaw ad yessusem. 

4. a Malika, sseww-ay lqut ass-agi! 

- di leenaya-m m ur ay-tessewwed ara lqut ass-agi. 

5. bnu Ikanun ajdid! 

- di leenaya-k m ur tebnid ara Ikanun ajdid! 

6. ruhzik azekka. 

‘ di leenaya-k m ur truhdara zik azekka! 

7. awi abernus-agi-inek! 

- di leenaya-k m ur tewwid ara abernus-agi-inek! 

8. ssers-iyi dagi! 

- di leenaya-k m ur iri-tessersed ara dagi! 


17,2 : objectif : intensifs (défense) vb. ers, ruh. ejj, ttef. 

>> 

1. yebya wemyar ad yers dagi. 

- ay amyar, ur trus ara dagi! 

2. i nekkni, a ners? 

- ur trusut ara! 

3. byan warrac ad ersen degg webrid. 

- ur trusut ara degg webrid! 

4. byan ad ruhen yer Bgayet. 

- ur truhut ara yer Bgayet! 

5. yebya weqeie ad iruh yer ssuq. 

- ur truh ara yer ssuq! 

6. Newwara tebya at truh yer tmazirt. 

- ur truh ara yer tmazirt! 

7. ad jjey adellae dagi? 

i» 

- ur ttajja ara adellae dagi! 

8. ad çtfey amcic? 

- ur ttataf ara amcic! 

»» • 

9. nekkni a nettef amcic? 

- ur ttaiaft ara aincic! 

M • 

10. yebya wemyar ad yers dagi. 

- ur trus ara dagi! 


17,3 : objectif : intensifs (atan la) vb. kkes, ffe y, ffe$ sew, eçç. 

1. yeffey eeli segg wexxam? - atan la iteffey. 

2. tekksem Ibatata di tmazirl? - aql-ay la ntekkes. 


126 


3. yejted nimi-m $$cb(wigi? 

4. at tswcm lqahwn? 

5. ad swon yergazon? 

6. ycçça Ceeban? 

7. teççiçt seksu d weksum? 

8. i tilawin, ççant? 

9. ffyem leqcicin? 

10 . yeffey esli seggwexxam? 

17,4 : objectif : vb. dérivés en ss. 


- alan la itctjcd 

- aqlay la ntoss. 

- alnun la lessun. 

- a ta il la ilojj. 

- aql-iyi la lettey. 

- alenlan la tettenl. 

•i 

- alenlan la teffyent. 

- atan la iteffey. 

et mettre l'affixe qui convient. 

- wi t-yessawden? 

- wi t-yessersen? 

- wi t-yeskecmen? 

- wi tent yeskecmen? 

- wi t-yessehman? 

- wi t-yessbezgen? 

- wi t-yessawden? 

- wi t-yessawden? 


Poser la question avec wi (participe) 

1 . yewwed etli yer Tizi Uzzu. 

2. vers udellae degg webrid. 

3. ikerri n ljiran yekcem yer wefrag. 

4. kecraent temyarin yer texxamt n Nadya. 

5. nufa lqut yehma. 

6. yebzeg ubemus n Sliman. 

7. weltma tewwed yer wexxam-is. 

8. yewwed edi yer Tizi Uzzu. 


17,5 : objectif : intensifs (fut. nég.) vb. types divers. 


1 . at_taliddi lkar? 

2. ad alin warrac? 

3. at Jheggid lqut azekka? 

4. ai tadned ma teqqimed i usemmid? 

5. a Sliman, at_tkemmled lhid ass-a? 

6. at tbeddled lqut, a Fatima? 

7. a Racid, at_tbeddled taserwalt? 

8. a mmi, at teççed seksu? 

9. ad ççen yergazen? 

10. at talid di lkar? 


- ur ttaliy ara! 

- ur ttalin ara! 

»* 

- ur theggiy ara! 

- ur ttadeny ara. 

- ur tkenuiiily ara 

- ur tbeddily ara. 

- ur tbeddily ara. 

- ur tetry ara. 

- ur tenn ara. 

*> 

- ur ttaliy ara. 


17,6 : objectif : déplacement affixe indir. 

Poser la question avec acu : 

1. Mhend yenna-yas i Crif : 
ssers-iyi di Tgemmunt. 

2. Nadya tefka-yas tamellalt i Racid. 

3. Sliman iceggG as tabrat i Busseed. 

4. arrac wwin-as lbatata i Fatima. 

5. Jehha yewwi-yas aksum i tmettut'is. 

6. Mhend yesla yerna weqcic yur eeli. 

7. Lila thegga-yasent times leali. 

8. Mhend yenna-yas i Crif : 
sers-iyi di Tgemmunt. 


- d acu s-yenna? 

- d acu s-tefka? 

- d acu s-iceggee? 

- d acu s-ewwin? 

- d acus s-yewwi? 

- d acu yesla? 

- dacu sent thegga? 

- d acu s-yenna? 
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17.7 : objectif : remplacement tl'un pronom pur un nom. 

Répéter l'ordre donné en remettant le nom sans annexion /J 
du pronom. p ace 

1. wi t-ilnn mlelInE-agi? kks il seggwebrid. 

- kkes adellar. agi sogg webrid. 

2. anida yella ikerri-nni? awi-t yer wefrag. 

- awi ikerri-nni yer wefrag. 

3. wi (ilan weqeie--agi? ssiwcFit yer yemma-s. 

- ssiweçl aqcic-agi yer yemma-s. 

4. wi tn-ilan wakraren-agi? awi-ten yer webrid. 

- awi akrarn-agi yer webrid. 

5. anida telle tebraj-enni? awi-yi-l-id. 

- awi-yi-d tabrat-enni. 

6. alan weksum : sseww-it d imensi. 

- sseww aksum d imensi. 

7. atan uzemmur : awi-t yer wexxam. 

- awi azemmur yer wexxam. 

8. wi t ilan udellae? kks-it seggwebrid. 

- kkes adellae segg webrid. 


17,8 : objectif : participe : poser la question avec wi et déplacer l’affixe. 


1. yenna-yas : sers-iyi di Tgemmunl. 

2. lefka-yas tamellalt. 

3. icegge-as tabrat. 

4. wwin-as Ibatata i Fatima. 

5. yewwi-yas aksum. 

6. thegga-yas limes leali. 

7. yenna-yas : sers-iyi di Tgemmunl. 


- wi s-yennan sers-iyi? 

- wi s-yefkan tamellalt? 

- wi s-iceggeen tabrat? 

- wi s-yewwin lbajata? 

- wi s-yewwin aksum? 

- wi s-iheggan times leali? 

- wi s-yennan sers-iyi? 


17,9 : objectifs : participe négatif ; prétérits avec i nég. ; question avec 

anwa/anta. 


1. kra medden xelsen. 

2. tlata teqcicin kecment, yiwet ala. 

3. kra medden kksen idellaen-nsen. 

4. sin xedmen lebni, yiwen ala. 

5. sin bezgen, yiwen ala. 

6. yiwet tmellalt ur terrizara. 

7. yiwet teqcict ur tezmir ara. 

8. kra medden xelsen. 

18,1 : objectif : accord de l’adjectif. 


- anwa ur nexliç ara? 

- anta ur nekeim ara? 

- anwa ur nekkis ara? 

- anwa ur nexdim ara? 

- anwa ur nebzig ara? 

- anta ur nerriz ara? 

- anta ur nezmir ara? 

- anwa ur nexlis ara? 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 


cclaymjw d ime<jranen! abernus-agi 

taqendurt-agi 

nekkni nusa-d d ineggura ; aqcic-inna yusa-d 

tamettut tusa-d 
tiqcicin usant-ed 
tamurt n lejdud t taezizt! baba 


- d amet)ran. 

- t tameijrant. 

- d aneggaru. 

- t_taneggarut. 

- t tineggura. 

- d aeziz. 
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ininwln ri dir.n/.en. 

K. lewt-iyi rriliii l liuiilnnlt I.,m ,1 *A<U m . 

9 liinclliilin iijji I tia,la,lin. 

10. ninii, ssinrty «s kull „s-, ,| ll7 ,.,| K , ml „ rrllw iw ,, i/( ., l((llII( .„ 

y«'Hi i la/.<•(!((»ni. 

,2 ‘ ii<|« i< in nsi'ii I lizrdxunifi. 


18,2 : objectif : affîxes île prépositions (deg) et mise en relief. 


1. dogg_omyaren i tellu lliiiraku? 

2. d<*ê_tk*llH£-Hgi i lin ni inicllalin? 

3. di tilawin i zwarcn? 

4. dg-em i tezwar tfermlit? 

5. degg warrac i zwaren? 

6. degg_wexxam ajdid i tella temyart? 

7. di tsebbait igeyli ssabun? 

8. degg emyaren i tella Ibaraka? 


ih! deg se n i tella. 

- ih! deg s i liant. 

- ih! deg sent i zwaren. 
ih! dg-i i tezwar. 

- ih! deg-sen i zwaren. 

- ih! deg-s i tella. 

- ih! deg s i_geyli. 

- ih! deg-sen i tella. 


18,3 : objectif : opposition sémantique entre les vb. byu et agi. 


Répondre le contraire. 


1. aheffaf, yebya a t-yexles Sliman? 

- ala, yugi. 

2. ugin ad xedmen ccyel? 

- ala, byan. 

3. yugi mmi k ad yeçç imensi? 

- ala, yebya. 

4. tebya tmettut n Busseed atteqqim di tmurt? 

- ala, tugi. 

5. byan warrac njiiran ad ruhen yer Fransa? 

- ala ugin. 

6. tugid attruhedyerleqraya? 

- ala, byiy. 

7. tugim at tbeddlem icettiden? 

- ala, nebya. 

8. tebyam at_teddum yer tmazirt? 

- ala, nugi. 

9. ugint ad ssewwent lqut? 

- ala, byant. 

10. aheffaf, yebya a t yexles Sliman? 

- ala, yugi. 


18,4 : objectif : choix entre la forme personnelle ou le participe. 

Poser la question avec la mot proposé. 

1. ass agi iruh yer uheffaf. (anwa) 

- anwa iruhen? 

2. yebya ad izer mmi-s. (acu) 

- acu yebya? 

3. isettel ula t_tamart. (anwa) 

- anwa isettlen ula t_tamart? 

4. Sliman inuda di Ijib-is. (acimi) 

- acimi inuda di ljib-is? 

* 

5. yexles aheffaf. (anwa) 

- anwa ixelsen aheffaf? 

6. yessers Mhend di Tgemmunt. (anwa) 

- anwa yessersen Mhend di Tgemmunt? 

7. iruh Sliman yer uheffaf. (melmi) 

- melmi iruh yer uheffaf? 
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H 

H. Slimnn. yr|Jf il crfH. (uni) 

jim I ye|ffon? 

9. nss agi inih yor iihoffnf. (miwii) 
anwn iruhcn? 

18,5 : objectif : annexion avec In prlposition i ; aff. <lir. avec mazal 

conjug. ' 

nmyar-vnni, maznl if bxir! 


1. (tnniynrt enni) 

i imiiynrl cnni, 

mnzal i| 

hxlr? 

2. (açlni) 

- i temynrtennl, 

rnuzal i| 

tu^len? 

3. (nqcic-enm) 

i weqcic-cnni, 

rna/alij 

y h de n? 

4. (tiqcicin uni) 

i icqcicln-nni, 

rnazalitem 

udnent? 

5. (qqnr) 

- i tcqcidnnni, 

mazal-itent 

qqarent? 

(i. (taqcict cnni) 

- i teqcict-enni, 

mazal-i[ 

teqqar? 

7. (mini-k) 

- i mmi-k, 

mazalit 

yeqqar? 

8. (gen) 

- i mmi-k, 

mazalt-it 

igen? 

9. (atinatn-is) 

- i watmatn-is, 

mazal-iten 

gnen? 

10. (tislit-enni) 

- i teslit-enni, 

mazal-it 

» 

tgen? 

11. (amyar-enni) 

- i wemyar-enni. 

mazalt it 

igen? 

12. (bxir) 

- i wemyar-enni, 

mazalt-it 

bxir? 


18.6 : objectif : prétérits avec i négat. ; accord d'affixes. 

1. zran Sliman? 

- achal ayagi ur t-zrin ara! 

2. slan amk ellan at Fransa? 

- achal ayagi, ur slin ara! 

3. aheffaf, igezm asen i cclaym-is? 

- achal ayagi ur asen-yegzim ara! 

4. i tamart-is, igezm-as? 

- achal ayagi ur as-yegzim ara! 

5. ffyen warrac yer ssuq? 

- achal ayagi ur ffiyn ara! 

6. ass-agi, kkren zik? 

- achal ayagi ur kkirn ara zik! 

7. ewten tissegnatin i d-yefka ttbib? 

- achal ayagi ur witn ara! 

8. ddmen ^sabun ad ssirden? 

- achal ayagi ur ddimn ara! 

9. slan amk ellan at Fransa? 

- achal ayagi ur slin ara! 

10. zran Sliman? 

- achal ayagi ur t-zrin ara! 

18.7 : objectif : questions sur le texte : 

1. uyur iruh Sliman ass-enni? 

- iruhyur uheffaf. 
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2. nru yebya yur-os? 

y ( ‘*>Y« «d isejifîl. 

1 " kkpn y ekct,m Slini “». ■' - fs yonn« „Hr»l? 

- ynrm yas : lenstam» kl nclnl aya ur U nozr ara! 

4. acinn nias aya ur I zrin ara? 

- yejjf il rnfel. 

- <1 Iweql n Ixedmn wwakal. 

5. baba-s n Sliiimn, amek ycllu? 

maznl il bxir! ur t yuy wara! 

6. amk «liait cclafem n Sliman? 

- d imcQraneii/bezxaf (I irm^ranmi. 

7. cl ac ara sen-yexdem uheffaf? 

- a senyegzcm cweyya. 

8. aheffaf, yejja Sliman a t yexleç? 

- ur t-yejj ara. 

9. acu s-d-yerra Sliman imïren? 


ycrra-yas-d : a wer ifat lxir! 
ar ass nniden a nemzer! 


18,8 : objectif : verbes dérivés en mm (sens réciproque). 


1. Sliman d uheffaf ad mmea-en, 

2. Fatima t_teslit-is myexdament lxir, 

3. Sliman d egma-s mceggeen tibratin, 

4. tilawin myezwarent di tala, 

5. arraw n Nadya myehmalen, 

6. Farid d Hamid ctemyarun tibratin, 

7. Racid d Samir msebzagen s waman, 

8. amcic d weqjun ttemyagaden, 

9. Busseed yemyettu netta d Mestafa, 

10. Sliman d uheffaf ad mmezren, 


- wa ad izer wa. 

- ta texdcm lxir i ta. 

- wa iceggee tabrat i wa. 

- ta tezwar ta. 

- wa ihemmel wa. 

- wa yetfciru i wa. 

- wa yessebzeg wa. 

- wa yettagad wa. 

- wa yettu wa. 

- wa ad izer wa. 
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'•f-CON il, 


19, 1 : objrclif : vli. iss in, prêt. et fui. 

Répondre positivement en mettant l'niï. dir. quand c’est possible 


I. Hussor.d yesson nqeie puni? 

12. ad yissin baba s? 

3. ai lissined abrid n tadilan? 

4. lui a. senea-nni, lossned |? 

û. kunxvi lessnein arrac njjirnn? 

(>. al lissined imawlan nsen? 

7. ad eqqley ad issinoy al laddarl ak! 

8. lossned abrid? 

8 . Hussesd yesson «qcic-onni? 


yessn-ii. 

» t yissin. 

» t issiney. 
ssney j. 
ncsfin-ilcn. 

» In issiney. 

« lea lissinerl aü! 

- ssn <7 i. 

- yessn-il. 


19,2 : objectifs : vb. nf et affixes de préposition y er : (faire remarquer l«. 
sens de Texpression : yufa y er...). e 


1. yufa yer ddwa-nni? 

2. tufam yer Issegnaiin-nni? 

3. ufan yer teeqqayin? 

4. tufa yer ddwawi n ttbib? 

5. tufid yer cemma-nni-inek? 

6. ufant yer tssegnit-nni? 

7. tufid yer waman n tala? 

8. yufa yer ddwa-nni? 


- ur yuf ara yer-s. 

- ur nuf ara yer-sent. 

- ur ufin ara yer-sent. 

- ur tuf ara yer-sen. 

- ur ufiy ara yer-s. 

- ur ufint ara yer-s. 

- ur ufiy ara yer-sen. 

- ur yuf ara yer-s. 


19,3 : objectif : vb. awed au prêt. nég. avec ou sans la partie, d : attention 
le sens diffère. ’ 


tewwded i Isasker? 

- ur wwidy ara. 

yewwd-ed lkar? 

- ur d-yewwid ara. 

idelli, yewwd-ed zik? 

- ur d-yewwid ara zik. 

arrac wwden-d zik yer ssuq? 

- ur d-cwwidn ara zik. 

yewwd-ed si Fransa Busseed? 

- ur d-yewwid ara. 

asemmiçl yewwd-ed? 

- ur d-yewwid ara. 

mmi-s tjaret, yewwedi leqraya? 

- ur yewwid ara. 

rnmi-k, yewwed i lxedma? 

- ur yewwid ara. 

yelli-k, tewwed i zzwaj 

- ur tewwid acra. 

tewwded i leasker? 

- ur wwidy ara. 


objectif : vb. zmer : répondre positivement 

avec l’affixe indirect. 

1. Sliman, yezmer i ccyel wwakal 

- izemr-as. 

2. tzemremt i udellae-nni? 

- nzeinr-as. 

3. Malika tezmer i icettiçlen a ten-tessired? 

- tzemr-asen. 

4. ayyul yezmer i yesyaren? 

- izemr-asen. 

5. tzemred i yitij? 

- zmery-as. 

6. kunwi, tzemrem i ibeddi? 

- nzemr-as. 
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zrnern-as. 

iwmr sis. 


7. zemren i u/.emunir? 

«. Slimnn yezntcr i ccÿH wwaknl? 


19.5 : objectif : conj. prêt, ou fut avec 
les nffixes directs quund c’est 


wisscn ma.../ma ad... ; mettre 


1 . ilemzi nni, nd yiif Ifterltnn? 

2. yexles nmknnis? 

3. Slimnn ikeminel Icbni-ines? 

4. Yusefyebya Muliku? 

5. yefka tabrat-enni? 

(>. nd iruh yer Fransa? 

7. nd yefk Ikwayd-enni? 

8. Busseed ad ihami aqcic? 

9. ilentzi-niii ad yaf Ixedma? 


possible. 

wissen ma nd yaf. 
wissen ma ixcrlvit. 
wissen ma ikerrirnl il. 
wissen ma yebya-[. 
wissen ma yefka J. 

* wissen ma ad iruh. 

- wissen ma a ten-yefk. 

- wissen ma a I ihami. 

- wissen ma ad yaf. 


19,6 : objectif : choix sémantique entre les vb. zer et issin. 

Répondre qu'on ne sait pas. 


1. Sliman, anida yejja abemus-is? 

2. a Racid, tessnedat tarud? 

3. afermlâ, yessen ccfel n ftbib? 

4. a taqciet, melmi tewwim Imizan-nney? 

5. anta deg kent i_gettun tibernint? 

6. tessned attarud, a Racid? 

7. ay aqcic, anida tejjid sabun? 

» » * * 

8. melm ara qqlen yer_Lzayer? 

9. Sliman, anida yejja abemus-is? 

•t * 


- ur yezr ara 

- ur ssiny ara. 

- ur yessin ara. 

- ur zriy ara. 

- ur nezr ara. 

- ur ssiny ara. 

- ur zriy ara. 

- ur zrin ara. 

- ur yezr ara. 


19,7 : objectif : mots interrogatifs. 

La réponse est donnée : trouver la question qui convient (d’après le 
texte). 

1. d yiwen ilemzi i d-yusan yer Busseed. 

- wi d-yusan yer Busseed? ney anwa i d-yusan... 

2. ilema yebya ad iruh yer Fransa. 

- acu yebya ilemzi? 

3. ih! yessedda-d leasker. 

- ma yesseedda-d leasker? 

4. yenna-yas : teweer lyerba. 

- acu s-yenna? 

5. elaxater yeeya di lrtedma wwakal. 

- acimi yebya ad iruh yer Fransa? 

6. elaxater ur yeyr ara, ulac yur-es senea. 

- acimi yugad ur yettaf ara Ixedma? 

7. a s-yefk tabrat. 

- ac ara s-yefk Busseed? 

8. akka xems-eyyam ad iruh 

- melm ara iruh? 
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19,8 : objectif : salutations et souhaits ; 

Répondre par celui qui convient : 

1. i» k-iniy nwal... 

- ad ig Rebbi d Ixir? 

2. tura ad ruhey, qqimet di lehna! 

- ruh di sslama! ney ruhdi lehna! 

3. in-asen awal yelhan i yergazen i la ixeddmen. 

- Rebbi ad iein! 

4. tellidyurjjiran, tekkred atteffyed, d ac ara tiniçl? 

- qqimet di lehna! ney di sslama! ijiy-awen lehna! 

5. telliddi Ikar, tebyid attersed, d ac ara s-tinid i bab njkar? 

- di leenaya-k m ur iyi tessersed ara dagi! 

19,9 ; objectif : vb. zmerau négatif avec l'affixe indirect. <cf. 19, 4). 

1. eeli yeeya : izemr-as i ibeddi? 

- ur as-yezmir ara. 

2. aqeie amezyan izemr-as i usemmid? 

- ur as-yezmir ara. 

3. zmern-as medden i l*edma deggjddegg wass? 

- ur as zmirn ara. 

4. timyarin zmerent-as i ibeddi? 

- ur as zmirent ara. 

5. tezmerd-as i yitij? 

- ur as-zmiry ara. 

6. izemr-as i uzemmur? 

- ur as-yezmir ara. 

7. Newwara, izeinr-as i ccfel? 

- ur as-tezmir ara. 

8. eeli yeeya : izemr-as i ibeddi? 

- ur as-yezmir ara. 
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LEÇON 20 


20.1 : objectif : prttér. né*., c«s divers «vcc „„ sons / 

RéPOndre "* a,,Wne "‘ C " "*«*"' ou , fl „ fl rt ,| quand H 

1. inpcd ikem seljnn i tmeyru ii emmi-s? 


2. Isan milh? 

ewwden-d zik inebgnwen? 
skecmen-ten ieessasen? 
rfan inbegawen n seltan? 
isetlel Jehha? 

7. yeccucf-ed? 

8. aeessas enni, ikubr-it? 
irgazen rran aksum yer tjellabin nsen? 
inecd-ikem seltan i tmeyra n emmi-s? 


9. 

10 . 


- ur iyi-ncid ara. 

- ur Isin ara mlih. 

ur <1 ewwijln ara /.ik. 

- ur ten-ssekeemn ara. 
ur rfin ara. 

- ur isettl ara. 

- ur d-yeccucfara. 

- ur t-ikubr ara. 

- ur t-errin ara. 

- ur iyi-ncid ara. 


20.2 : objectif : annexion avec la préposition d (cas divers). 

1. acu d-ewwin, ajellab ney abernus? 

- ajellab d ubemus i d-ewwin. 

2. wigruhen yer tmeyra, imyaren ney arrac? 

- imyaren d warrac igruhen. 

3. acu s-fkan i inebgi, lftedra ney aksum? 

- lxedra d weksum i s-fkan. 

4. acu d-ewwin, tadut ney taqendurt? 

- tadut t_tqendurt i d-ewwin. 

5. acu d-ewwin, aman ney akal ney ami? 

- aman d wakal d wezru i d-ewwin. 

6. acu d-fkan, zzit ney udi? 

- zzit d wudi i d-fkan. 

7. acu km-iqerhen, taeebbut ney aqerruy? 

- taeebbut d uqerruy i yi-qerhen. 

8. acu d-ewwin, ajellab ney abernus? 

- ajellab d ubernus i d-ewwin. 


20,3 : objectif : opposition d'aspect : passé/futur, ou inversement. 

Répondre en commençant par «idelli» ou «ar azekka» suivant le cas. 

1. seltan, tameddit-a ara yenced Jehha? 

- ala, idelli i t-yenced. 

2. idelli, yewwi yelli-s yer ttbib? 

- ala, ar azekka ara t-yawi. 

3. ass-a ara yawi abernus? 

- ala, idelli i t-yewwi. 

4. ass larbea ara ssiwden Fatima yer Lzayer? 

- ala, idelli i t-ssawden. 

5. ass agi ara d-awden inebgawen? 

- ala idelli i d-ewwden. 
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6. lovwçl ('(I welhnn m? 

- ala, nr nzekka ara ddnwed. 

7. yusn d ssebh agi Jelihii? 

- ala, iir nzekka ara d-yas. 

8. ass Ihcdd ara d asen si Bgayet? 

- ala, idolli i d-usan. 

9. seltan, tameddit a ara yeuced Jelilw? 

- ala, idelli i t-yenccd. 


20,4 : objectif : déplacement d’affixes et de la part. d. 

Poser les questions avec melmi : 


1. yeskecm-it ueessas. 

- melmi t-yessekcem? 

2. vvigad icebbhen, ikubr-iten. 

- melmi ten-ikuber? 

3. abemus leali, yuy-it-id. 

- melmi t-id-vuy. 

4. aheffaf, isettl-as-d. 

- melmi s-d-isettel? 

5. zzin-as i linida. 

• • 

- melmi s-zzin? 

6. wwin-asen seksu d uyazid 

- melmi sen-wwin...? 

7. aksuin, yerra-t yer ujellab-is. 

- melmi t yerra? 

8. yeddin-ed seksu. 

- melmi d-yeddem seksu? 

9. kubrent-t. 

- melmi t-kubren? 

10. yesskecm it ueessas. 

- melmi t-yessekcem? 


20,5 : objectif : expression de défense avec : yur-ek!/-em!/-wat!/-kent! 


a Jehha, yur-ek attkecmed axxam n seltan! 


1. (tamurt) 

- a Jehha, yur-ek 

at_tkecmed 

tamurt! 


2. (ejj) 

- a Jehha, yur-ek 

at_tejjed 

at_tejjem 

tamurt! 


3. (ay arrac) 

- ay arrac, yur-wat 

tamurt! 


4. (ttu) 

- ay arrac, yur-wat 

at tettum 

*“ * f 

tamurt! 


5. (awal iw) 

- ay arrac, yur-wat 

at_tettum 

awal-iw! 


6. (a Nadya) 

- a Nadya, yur-em 

attettud 

awal-iw! 


7. (lkayed) 

- a Nadya, yur-em 

at tettud 
— 1 1 • 

lkayed! 


8. (gzem) 

- a Nadya, yur-em 
• 

w * 

at tgezmed 

lkayed! 


9. (a yessi) 

- a yessi, yur-kent 

at_tgezmemt 

lkayed! 


10. (ejj) 

Vf 

- a yessi, yur-kent 

attejjemt 

lkayed! 


11. (tamurt) 

- a yessi, yyur-kent 

at_tejjemt 

tamurt! 


12. (a Jehha) 

- a Jehha, yur-ek 

»» 

at_tejjed 

tamurt! 


13. (axxam n Seltan) 

- a Jehha, yur-ek 

at_tejjed 

axxam n 

seltan! 

14. (kcem) 

- a Jehha, yur-ek 

at_tkecmed 

axxam n 

seltan! 

s objectif : intensifs de vb. dérivés en ss : ssers, 
ssekcem. ssired. 

ccucef, 

ssitved, 


1. yeccucef Jehha di lhammam? 

2. yessers-it baba Ikar di Tgemmunt? 

3. adellae, sersen-t degg_webrid? 

4. azemmur, yessawd-it eli yer wexxam? 

5. irgazen, yessawd-iten yer Tizi Uzzu? 

6. icettiden, tessard-iten Malika? 


- yeccucuf kull as. 

- yesrusuy-it kull ass. 

- srusuyen-t kull ass. 

- yessawad-it kull ass. 

- yessawaçkiten kull ass. 

- tessirid-iten kull ass. 
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7. ahenius n baba s, lessard jf? 

.S. inchgnwn, yeskecm ii«*n unes sas? 
î). nqrir, skernuMH yn leqrnyn? 

10 . yeccucef Jehlva di lluimmnni? 


ifssirid il kull ass. 
yessekeam iten kull ass. 
ssekciimen i kull ass. 
yemiruf kull ass. 


20.7 : objectif : placer nffix. s el particule <1 .levant le vb. 

Poser les questions avec aeimi (,msé ou futur) : 


1. Jeliha, yeddm-ed aksum uya/.id 

2. yorra-d aksum yor ujollab is. 

3. aeessas yeskeem-ed jehhu. 

4. Busseed yura-d tabraj. 

5. ihuma-d aqcic-enni. 

6. yeyra-yas tabrat-enni. 

7. ad iruhyer Fransa. 

8. ad yeccucef. 

9. ad iqerreb. 

10. Jehha, yeddm-ed aksum uyazid 


acirrii lid-yoddem? 
acimi t-id-yerra? 
acimi I id yessekeem? 

- acimi t-id-yura? 
aeimi t-id-ihiima? 

- acimi s-t-yeyra? 

- acimi ara iruh? 

- acimi ara yeccucef? 

- acimi ara iqerreb? 

- acimi t-id-yeddem? 


20,8 : objectif : phrase complexe avec imi : 

1 . ur t-sekeemn ara ; yerfa fell-asen. 

- yerfa fell-asen imi ur t-sekeemn ara. 

2. ur isettl ara ; ugin a -t-skecmen. 

- ugin a t-skecmen imi ur isettl ara. 

3. ur yeccucf ara ; jjan-t di berra. 

- jjan-t di berra imi ur yeccucf ara. 

4. ur icebbh ara ; ur t-kubern ara. 

- ur t-kubem ara imi ur icebbh ara. 

5. ur yeçç' ara ; wehmen deg-s. 

- wehmen deg-s imi ur yeçç 1 ara. 

6. yeeya di Ixedma wwakal ; ibya ad iruh 

- yebya ad iruh imi yeeya di Ifcedma wwakal. 

7. ur yeyri ara ; a t-ihami Busseed. 

- a t-ihami Busseed imi ur yeyri ara . 

8. yehbes Ikar ; ad alin yergazen. 

- ad alin yergazen imi yehbes lkar. 

9. yeeya ; ur yezmir ara i ibeddi. 

ur yezmir ara i ibeddi imi yeeya. 

10. ur t-sekeemn ara ; yerfa fell-asen. 

- yerfa fell-asen imi ur t-sekeemn ara. 
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NOTES GRAMMATICALES 


I. LE VERBE 


PRESENTATION: Le verbe kabyle comporte : 

a) Un aoriste simple qui est le thème de l’impératif. 

b) Un aoriste intensif qui exprime une nuance d’intensite 
de l’action ou de l’état exprimé par le verbe (habitude, 
prolongation, répétition). Il sert de plus à exprimer la 

défense et le futur négatif. , 

c) Un prétérit qui exprime généralement un sens passe s il 
s’agit d’une action, présent ou passé s’il s'agit d un état. 

d) Un ou plusieurs noms verbaux : noms abstraits expri¬ 
mant l’action ou l’état. 

Remarques : La notion de TEMPS n’est pas exprimée par 
les aoristes. C’est le contexte, ou une particule jointe au 
verbe, ou un adverbe de temps qui indiqueront s’il s’agit 
d’un passé, d’un présent ou d’un futur. 

Exemples : atan iteff ou la iteff - il est en train de manger. 

yejji Lura iteff - il est guéri, il mange mainte¬ 
nant. 

zik iteff aksum - autrefois il mangeait de la 
viande. 

tura ad yeqqel ad iteff - Maintenant il va se 
mettre à bien manger. 

Dans l’état actuel de la langue, l’aoriste simple est d’un 
emploi rare à l’état pur, mais très fréquent avec les PARTI¬ 
CULES DU FUTUR ad/a et ara. L’aoriste intensif s’emploie 
aussi avec ces particules. 


Exemples : ad ycddu - il ira; melmi ara ycddtf 

ira-t-il? ' " ( l lJ and 

nd iicddu - il ira habituellement ou 
ad as-iniy ou „ s-iniy - j,. |„i dirai. Vent - 

Dans le lexique, chaque verbe est donné à l’imnér»,# , 
est la forme la plus simple du verbe) ; suit l'aorL (qui 

V 3ep “ rs(hi — 5 p^s 

de peis. masc. sg. avec ses variantes quand il v a li d a 
un nom verbal. M 1 y d lle u ; et 


CLASSIFICATION DES VERBES : Elle est fondée 

TpiSAr ou la présence de voyei,es à iimpéraiif « 

b> pour les vef bes ayant des voyelles, sur la place de r* 
voyelles par rapport aux consonnes et sur leurs J! 
nances entre l’impératif et le prétérit. 

Voici les groupes les plus importants : 

I - Verbes à voyelle zéro : ce groupe comprend tous les 

verbes sans voyelles : s es 

gen prêt, igen bilitère à radicales brèves 

xdem prêt, yexdem trilitère à radicales brèves 

ddem prêt, yeddem bilitère à 1ère radicale longue 
kemmel prêt, ikemmel trilitère à 2e radicale longue 

II - Verbes à voyelle pleine ou constante : c’est à dire qui 
est la même à l’impératif et au prétérit : 

ban prêt, z'ban voyelle a 

qqim prêt, yeqqim voyelle i 

ftu prêt, yeffu voyelle u 


III - Verbes à alternances vocaliques entre l’impératif et le 
prétérit : 

a ) âmes (fut. ad yames ) prétérit yumes voy. altern. 

pré-radicale 

ali (fut. ad yali) prétérit yuli voy. altern. 

pré-radicale 

b) ççar (fut. ad yeççar) prétérit yeççur voy. altern. 

intra-radicale 

c) heggi (fut. ad iheggi ) prétérit ihegga voy. altern. 

post-radicale 

eçç (fut. ad yeçç) prétérit yeçça voy. altern. 

post-radicale 

byu (fut. ad yebyu) prétérit yebya voy. altern. 

post-radicale 




ili 

mj c/i 
a ru 


(fill. «(/ yj/j) 

(fut. /Ifj i n;i( i; } 
(*ul. ac/ ynru) 


prétérit yellu 


prétérit inudn 


prétérit y ara 


voy. altern. 

post-radicale 
double alternance 
vocalique 
double alternance 
vocalique 


(3) 


VERBES DÉRIVÉS • n\.„ 

ment par l'affectation d'ün “T ‘ reS fré t ue ” t ' ils s « for¬ 
int .Sors de no“eaus“T Verb “ Simples ' & 

infensif, prétérit et „„ ms ïerba S u ’ U ' M ChaCun • impéralif ' 

de dérivation d S ,UOnS ” Seulement trois f °™<* Rentes 

a> titif P : rétîXe S d ° nne ™ ,erbe 5lmple sens acdt ou ,ac - 

sseww ; yessewway ; yesseww -a sewwi - Cuisiner, faire 
cuire. Faire mûrir, (vb. simple eu-w, être cuit. Etre mûr.) 

sers ; yesrusu(y) ; yessers -asras - Poser, (vb. simple ers, 
Etre pose. Descendre.) 

sseçç -» cceçç ; yecceççay ; yecceçç -aceççi = Faire manger ; 
inviter a manger. Empoisonner, (vb. simple eçç, manger.) 
b) Le préfixe m/my donne au verbe simple soit un sens 
réciproque soit un sens passif : 


mzer ; yetmezra ; yemzer -t imezriwt = Se voir réciproque¬ 
ment. Etre vu. (vb. simple zer, voir.) 
mmeçç ; yepneçça ; yemmeçç -ameççi - Etre mangé. Dispa¬ 
raître. (vb. simple eçç, manger.) 
c) Le préfixe f/tf ou ffu/fu ou fwi/twa donne au verbe simple 
un sens passif : 

tfubeddel ; yeffubeddal; yetfubeddel -af ubeddel = Etre 
changé. 

twibeddel ; yetwabeddal ; yepvabeddel -afw abeddel = Etre 
changé, (vb. simple beddel, changer.) 


(4) LA CONJUGAISON se fait à l’aide de préfixes et de suffixes. 
Impératif : il n’a que les deuxièmes personnes, sing. et 
plur. : 


sg. c. — 

xdem 

ali 

ttali 

pl. m. — t 

xedmet 

alit 

ttalit (a) 

f. — mt 

xedmemt 

alimt 

ttalimt 

** 


(a) variante régionale : --- m : xedmem, alim, jjalim 
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( 5 ) 


Prétérit/aoristes : conjugaison unique pour tous les verbe 
On a opté de commencer par la 3e personne (il) car s 


elle qui est 
Lexique). 


donnée quand on présente un verbe, (y*? 1 


3e p. sg. in. 
f. 

pl. m. 
f. 

i (b) 

! 

n 

- nt 

Ihegga 

Ihegga 

hcggiin 

heggant 

yeddem 

teddem 

ddmen 

ddment 

yejjali 

te||ali 

({iilin 

jjalint 

nra yini 
ara tini 
®ra inin 

«ra i ni n » 

2e p. sr. c 
pl. m. 
f. 

t — d 
t ni 

t • mt 

theggnd 

theggam 

thcggnmt 

teddmod 

teddmcm 

teddmemt 

tettaliçl 

tejjalirn 

tejtalimt 

ür a tinicj 
ara îinim 
ara tiriinn 

le p. sg. c 
pl. c* 

— r 

n — 

!'«■»*»? 

nhegga 

ddmey 

neddem 

ttali-,- 

nettali 

«ra iniy 
«ra nini 


(b) le préfixe masc. i (ihegga, igen, ixeddem) passe à la 
semi-voyelle y au contact d’une' voyelle (yumes, ad yames 
ad yini) ou d'un appui vocalique nécessité par 2 conson¬ 
nes (ou une consonne tendue) : yexdem, yeddem, yettali 
Mais la structure syllabique peut varier beaucoup si le 
mot ne contient pas de voyelle pleine ; ainsi on aura 
yexdem mais ixedm-it ; t exdem mais (xedm-il Cette nota¬ 
tion phonétique est importante pour l’étudiant car elle 
guide le rythme syllabique. Elle sera secondaire dans 
une écriture usuelle courante. 



(6) Participe ou forme impersonnelle : Il se met quand le sujet 
du verbe est un pronom en fonction de relatif, exprimé ou 
non. 

Sa forme est invariable quant à la personne, au genre et 
au nombre ; mais elle diffère à l’affirmatif et au négatif. 

affirm. i/y * n iheggan yeddmen yettalin ara yinin 

négatif _ n --- nhegga neddim (c) nettali ur neqqar (d) 

exemples : argaz yulin ; tame#ut yulin ; arrac yulin - L’homme 
qui est monté ; la femme qui... ; les garçons qui... 

argaz ur neflali ara ; tameftut ur neffali ara... - 
L’homme qui ne montera pas ; la femme qui ne montera 
pas... 

(c) pour la présence de cet i négatif au prétérit, voir ci- 
dessous n.° 8. 

(d) un futur négatif utilise toujours l’Aoriste Intensif (v. n° 1). 
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(7) 


REMARQUES SUR LE PRÉTÉRIT : 

1/ Alternances vocaliques dans la conjugaison même de 
certains prétérits : Cette alternance concerne des verbes 
d usage très courant dont voici les principaux types : 



impératif 


prétérit 

conjugaison 

eçç 

»fk 

byu 

li 

yeçça. ççiy 
yefka, fkiy 
yebya, byiy 
yella, lliy 

3e p. sg. m. 

ye - u 


yeçça 

f. 

|e — a 


leçça 

pl. m. 

an 


ççan 

f. 

-•* ant 


ççant 

2e p. sg. c. 

t — id 


teççid 

pl. m. 

t --- am/im 


teççam/teççim (var. régionale) 

f. 

| amt/imt 


leççamt/teççimt 

le p. sg. c. 

— iy 


çç»y 

pl. c. 

n — a 


neçça 


(8) 2/ «< i » négatif au prétérit : les verbes appartenant aux 

groupes suivants, ont une forme en i en phrase négative : 
verbes à voyelle zéro a) type gen prêt. : igen / ur igin 

» » zéro b) type xdem prêt. : yextjem / ur yex^im 

» » zéro c) type ddem prêt. : yeddem / ur yeddim 

» • altern. prê-rad. d) type âmes prêt . : yumes / ur yumis 

• » altern. post-rad. e) type eçç prêt. : yeçça / ur yeççi 

» » altern. post-rad. f) type efl c prêt. : yefka / ur yefki 

» » altern. post-rad. g) type byu prêt. : yefcya / ur yebyi 

» » altern. post-rad. h) type ili prêt. : yella / ur yelli 

On trouvera au Lexique, pour chaque verbe concerné, les 
indications de ces deux particularités. 
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II. LE NOM : SUBSTANTIF ET ADJECTIF 


(9) 


( 10 ) 


( 11 ) 
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A/ LL GENRE : Il y a deux genres : masculin et féminin 
Le masculin se reconnaît habituellement par une vo' 
yelle initiale a, t, u, ou par un w initial : a rgaz, arrac, amellal • 
ikern, irgazen ; ucc en, ulawen, wigi , wayeçL 

Le féminin se reconnaît par un t initial : t a mettut tikli 
lezdeg ; limcllahn ; tagi, tayeçL W lWl ’ 

Le féminin d’un objet, d’un membre du corps d’un 
ruit ou legume, etc., exprime un diminutif ou le nmn’d’uni- 
. axxam, maison ; taxxamt, maisonnette, chambre • aqer 
ruy, tête ; taqermyt petite tête, tête d’enfant ; azemmurM 

ves ’ ° llviers (collectif) ; tazemmurt, un olivier • Tball ni 
mes de terre (coll.) ; tabatatat, une pomme de ^ ^ 

B/ LE NOMBRE : il y a deux nombres : singulier et pluriel 

dusage æxs A r 

C/ L’ANNEXION • l'état a-. 

subit la première vovH*' 0 " 6St Une modificati<m 
Le lexique donne pour rh d Un n ° m dans certains cas - 
forme d’annexion • ( i nom ' entre parenthèse, sa 
(ta), (0 nex,0n : M, (u), (wu), (ye), (yi), (i) ; (te), 

leur voyelle ^V leS m ° lS comm onçant par la et li perdent 

font exception : Certains mots d’usage courant 

dar t tizi... ear<W , S apprennent P ar l’usage. Ainsi £a/a, tad- 

Les noms ni . 0 ^ 0urs l eur voyelle. 

P'unels commençant par a font leur anne- 



xion en wa ; par exemple aman/waman ; arrac/warrac ; 
a(ma(cn/wnlma(rn. ( Certains singuliers le foui aussi et s'ap 
prennent par l'usage : ass/wass ; asif/wasif ; aggtir/waggur, 
et cætern. 

Les noms en u font, tous et toujours, l'annexion en wu : 
uccen/wuccen ; ussnn/wtissan. 

Les noms en i composés d'une ou deux syllabes font 
leur annexion en yi : içt/yiçl ; isem/yisem ; i(ij/yifij ; ifer/yifer. 

Pour les autres noms en i (composés de trois syllabes), 
et les noms en a (sauf les exceptions indiquées ci dessus), il 
y a des constantes qu'il est utile de connaître : 

a) quand la voyelle initiale est suivie de 2 consonnes (ou 
d’une consonne tendue), l'annexion se fait en we ou ye : 
argaz/wergaz ; adrar/wrdrar ; axxam/wexxam. 
irgazen/yergazen ; isli/yesli ; ixxamen/yexxamen. 

b) quand la voyelle initiale est suivie d'une consonne brè 
ve, l'annexion se fait en u ou i : 

azemmur/uzemmur ; afus/ufus ; aqerruy/uqerruy ; amez- 
waru/umezwaru. 

imawlan/imawlan ; ifassen/ifassen ; idurar/idurar ; irnez- 
wura/imezwura. 

H 2 > CAS D’ANNEXION : Voici les principaux : 

a) Sujet placé après le verbe : //an waman ; iruh wemyar ; 
yella uzemmur ; ledda lemyarl; ruhen yergazen. En inver¬ 
sant, on aurait : aman //an ; amyar iruh ; azemmur yella ; 
tamyart ledda ; irgazen ruhen. 

De même si la proposition est sans verbe, on aura : 
d amerbuh weqcic! ism-is leqciclagi? et en inversant : 
aqcic-agi d amerbuh! Iaqcicl-agi ism-is? 

Egalement après le démonstratif at an (etc.) (v. n.° 
26), ou une expression contenant l’affixe direct (il, 
iten,...) : alan weqcic ; afnan warrac ; ack-il webrid-agi! 
wi t-ilan teqcict? 

( 13 ) b) Après une préposition : 

d/yakd : d wergaz, [_fmettu(/t_tmetîul 
s : s ufus, s tmacint 

yer/ar : yer temdiut , yer wasif 
yur/ur : yur lemyarl 
am : am leslil 
yef/af/f : yef lebraf 
deg/g/di : di Imun/deg Imurl 
seg/g/si : si imun/seg Imurl 
n ; n temyarl 
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Remarques sur quelques eus d’assimilation devant I 
noms commençant par une voyelle: 

11 avec am et yef il y a assimilation de la semi-voyelle w • 
am waman -*amm_aman yef wakal -* yeffjtfal 
am wergaz -*amm_ergaz yef weksum -> yeffeksurn 
am wulac -*amm_ulac yef wul —* yeff ul 

2) De même deg et seg, devant les 2 semi-voyelles w 

et y : 

deg wexxam —> degg_wexxam 

deg wussan -* degg_ussart 

seg wass-enni —> segg_wass-enni 
deg uzemmur —* deg_zemmur 
deg yexxamer —> degg_exxamen 
deg yid -> deggJd 

deg ifassen -» degjassen 

3) la préposition n : il y a des différences régionales 
importantes quand cette préposition se trouve devant un 
mot à voyelle initiale a, i ou u : afas n waman devient dans 
la région de Bgayet af as wwaman et en Grande Kabylie afas 
bbaman. 

Voici un exemple des différents cas d’annexion : 
a fus wwergaz (bbergaz) ; tizi wwuccen (bbuccen) ; ccÿel 
yyergazen (ggergazen) ; afas yyifer (ggifer). 
lamurt uzemmur (n uzemmur) ; aqerruy iherri (n ikerri). 


III. LE PRONOM PERSONNEL 


(15) 


Lt> S - S LeTpRONn^'" pc ‘- rson,,els comprend : 
Les I RONOMS INDÉPENDANTS 

- Les AFFIXES de NOMS 

- Les AFFIXES de PREPOSITIONS 

- Les AP FIXES de VERBES régime INDIREC T 

- Les AFFIXES de VERBES régime DIRECT 


I. PRONOMS INDÉPENDANTS : 


3e pers. sg. m. 

f. 

pl. m. 
f. 

2e pers. sg. m. 

f. 

pl. m. 
f. 

le pers. sg. com. 

pl. m. 
f. 


nefla 

neflat 

nutni/nitni/nuhni 

nutenti/nitenti 

keçç/keççi/keççini 

kem m/kemm i/kemm i n i 

kunwi 

kunnemti 

nekk/nekki/nekkini 

nekni/nukni/nekni 

nekkenti/nekkenti 


(16) IL TABLEAU DES DIVERS AFFIXES : 



de NOMS 

de PREP. 

de VER 

INDIRECTS 

BES 

DIRECTS 

3e p. sg. m. 
f. 

-s/-is ; ines 

-s 

as/ yas 

it / t 

V î 

pl. m. 

-nsen 

-sen 

asen/ yasen 

iîen/ len 

f. 

-nsent 

-sent 

asent/ yasent 

itent/ tent 

2e p. sg. m. 

-k/-ik ; inek 

-k 

ak/ yak 

ik / k 

f. 

-m/ im ; inem 

-m 

am/ yam 

ikem/ kem 

pl. m. 

-nwen 

-wen 

awen/ yawen 

iken / 
ken/ ken 

f. 

-nkent/nwent 

kent/went 

akent/ yakent 
/awent /yawent 

ikent/ 
kent/ kent 

le p. sg. c. 

-w/-iw ; inu 

-i 

iyi/ yi 

iyi/ yi 

pl. c. 

-nney 

-ney 

ay/anay/yay 

ay/ yay 
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r 


(17) 


(18) 


(19) 


III. REMARQUES SUR LES AFFIXES : 

Les affixes de noms de parenté en à et en 

riel des affixes spéciaux : 

3e pers. pi. m. tsen 

Iseut 

2 e pers. pl. m. -twen 

Ikcnt/twent 

le pers. pl. c. tnev 

Employés sans affixes, ces noms de paremé^,!!' 
buos a un possesseur première personne : baba Uln 
yelh, ma fille. 0 ° ' mon père ; 


on < au p|„ 
baba ise„ 

M'Ii tson, 
w <;ltma tw,.„ 
y°Hi Ikeni 
yomma-iney 


b) Principales prépositions qui s’emploient avec les ,ffi 
indiqués dans le tableau ci-dessus • fflx<?s 

I er v ' ers yur chez 

Jf, < ans SC S par, venant de 

.vtd/did avec, en compagnie de yis/sis avec, au moven 

de n, de, appartenant à, se trouve inclus dans les «m 
xes de noms : 

inu (i n u), mon, le mien (celui de moi) 
nsen (n sen), leur. 


t, a, pour, s’emploie avec des noms ou les pronoms 
indépendants. Son sens est exprimé par l’affixe de verbes 
régime indirect qui est souvent employé en pléonasme ■ 
in-as i mmi-k dis-lui à ton fils. 

fkan-as idrimen i neffa, ils lui donnèrent l’argent à lui. 
c) Les affixes directs, placés après un verbe, ont un i dans 
le seul cas où ils suivent une consonne radicale du 
verbe : 

ixedm-il il l’a fait. xedmey t je l’ai fait. 

netîf-ikem, nous t’avons prise, fffen-kem, ils t’ont prise. 


( 20 ) d) Place des affixes de verbes : Ils se placent après le 
verbe : nniy-ak, sauf dans les conditions suivantes où ils 

passent devant le verbe : 

1 / avec les particules du futur ad/a et ara : 

a m-tent-id-awiy, je te les apporterai (mais wwiy-am- 
tent-id) ; a kem-awiy yer Lzayer, je t’emmènerai à Al¬ 
ger (mais ww/y-lcem) ; f_tibexsisin ara s-awiy, ce sont 
des Figues que je lui porterai. 

2 / avec la négation : 

ur am-tent-id-wwiy ara/u m-tent-id..., je ne te les ai 
pas apportées. 

ur t-kkat ara! ne le frappe pas! 
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3/ dans les phrases relatives : 

(i isyaren i w-d-ewwiy, c’est du bois que je t'ai apporté. 
bxir i l-ufiy, je l'ai trouvé en bonne santé. 

(en inversant, on aurait : wwiy-am-d isyaren ; ufiy t 
bxir). 

4/ avec la plupart des mots interrogatifs, conjonctifs, 
etc., comme par exemple : 

Wl ( l u », qui? anicla/anda, où 

anwa/aniwa lequel? melmi? quand? 

aci/ quoi? mi quand 

a cimi/iwacu, pourquoi? a mek? comment? 

wi k-yefkan idrimen? qui t’a donné de l'argent? 
melmi s-tenniçl? quand lui as-tu dit? 
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IV. LES DEMONSTRATIFS 

(21) A/ AFFIXES INVARIABLES : 

-a/-agi/-agikana/ayi/ayini, ce, cette, ces (objet à proximité). 
-ahin/-ihin/-ahinna/-ihinna/-inna, ce, cette, ces (objet éloigné 
mais visible). 

-nni, le, la les (objet dont il a été question). 

(22) Adverbes de lieu correspondant à ces affixes : 

da/dagi/dagikana/dayi/dayini ici (proche) 

dahin/dihin/dahinna/dihinna/dahikana, là (éloigné) 
din/dinna là-bas (absent) 

sya/syagi d’ici, par ici (proximité) 

syahin/syihin/syihinna de là, par là (éloignement) 
syenna/syinna de là, par là (absence) 

(23) B/ PRONOMS VARIABLES : 

a) wa/wagi/wagikana/wayi/wayini celui-ci (proximité) 
ta/tagi/tagikana/tayi/tayini celle-ci (proximité) 
wi/wigi/wigika na/myi/myin i ceux-ci (proximité) 
ti/tigi/tigikana/tiyi/tiyini celles-ci (proximité) 

b) wahin/wahinna/wahikana celui-là (éloignement) 

tahin/tahinna/tahikana celle-là (éloignement) 

wihiden/mhidak ceux-là (éloignement) 

tihiden/tihidak celles-là (éloignement) 

c) win/winna celui-là (absence) 

tin/tinna celle-là (absence) 

wid/widen/widak ceux-là (absence) 

tid/tiden/tidak celles-là (absence) 
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, 24 > C) INTERROGATIFS VARIABLES : 

anwa/aniwa / lequel? anwi/aniwi? lesquels? 

nnta/imita? laquelle? nnti/uniti? lesquelles? 

(25) I>/ PRONOMS INVARIABLES : 

i/ay/a que, ce qui, ce que. 

bxir i //an, ils vont bien. 

afüs i s-d-yewwi, il lui a apporté beaucoup. 

bxir i_gelta (pour i yella ), il va bien. 

(ii [mûri i_gxcddem (pour i ixeddem), il tra 
vaille au pays. 

wi celui, celui qui, quiconque ; qui? 

ayen ce qui, ce que. 

aya/ayagi ceci, cela. /Emploi particulier de aya/ayagi/yagi 

pour exprimer un temps passé : 
atas aya, il y a longtemps; aggur aya, il 
y a un mois./ 

acii quoi ; ce que, ce qui ; quoi? 

i26) E/ COMPLEXES PRESENTATIFS à indices personnels (de 
3 e pers. sg. et pL). 

ata/a[an le voici /objet visible et proche/ 
a tta/attan la voici 

atnan/atnad/atnah/atnin/atnid/atnih les voici (masc.) 
atentan/atentad/atentah/atentin/atentid/atentih 
les voici (fém.) 
atan weqcic, voici le garçon. 
atnan wakraren, voici les moutons. 

Quand l’objet présenté est lointain mais visible, les 
complexes précédents sont préfixés en h : haia, hartan , 
hatnin, hatentid ... 

Quand l’objet présenté est proche mais non visible : 
atan din ou atan dahin, il est là-bas. 

(27) F/ LA PARTICULE d, appelée de rection ou d’approche ou 
d’orientation, accompagne le verbe et lui donne une préci¬ 
sion de sens plus ou moins perceptible : approche vers la 
personne qui parle ou dont on parle, démarche intention 

nelle : 

iruh, il est parti ; iruh-ed, il est venu. 

awi akraren, emmène les moutons (à la maison) ; 

awi-d aman , apporte de l’eau (ici) 

qqlen waman, l’eau est partie, il n’y a plus d’eau. 

qqlen-d waman , l’eau est revenue. 

La place de cette particule suit les mêmes règles que celles 
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dos affixes do verbes (v. ci-dessus n.° 20 ) : 

awi-d, apporte! ur d-ffawi ara! n’apporte pas. 

Quand il est accompagné d’affixes, il se place touhnn, 
après eux : J s 

wwiy-am-ten-id, je te les ai apportés. 
a m-ten-id-awiy, je te les apporterai. 
err-as-d awal, réponds-lui. 
ur as-d-ffarra ara, ne lui réponds pas. 

Transformation phonétique de cette particule quand elle ^ 
trouve devant un 1 préfixe verbal : 

daya i d-tewwid, se dira i ddewwid ou i ttewwid 
selon les régions. 

a d-tawid aman , se dira a ddawid ou a ttawid 
selon les régions. 


LEXIQUE 

Ce lexique est classé selon l’ordre alphabétique, voyelles et 
consonnes. Une seule exception : il n’est pas tenu compte de la 
muette « e ». 

La racinejies mots est donnée selon la classification du Dallet 
sous le sigle v . 


A 


a/agi/ayi = Ce, celte, ces. (suffixe démonstratif de proximité ; invariable), 
a/ay - ô (particule interpellative ou exclamative). 

a/ad = particule du futur. _ 

abrïd (we) ; pl. iberdan (i) - Chemin. Moyen. Fois. vBRD - 

aberkan, iberkanen ; taberkant, dberka nin (a dj.) - Noir. Foncé. VBRK 
•abernus (nj ; pl. ibe^nyas (i) - Burnous. VBRNS 
acimi - Pourquoi? [syn. : acuyer/ayyer/iwacu...] 
achal - Combien? Combien! 

ack-it - Qu'il est beau! heureux! (en exclamation) (accord pron. 
aff. dir.) (syn. d axlaf!) 

acu <wa) - Quoi? Qu'est-ce que? Ce qui, ce que. 
ad/a = particule du futur, 
addaynin (u/wa) - E table ; écurie. v'DYN 

adfel (we) - Neige. VDFL __ 

adrar (we) ; pl. idurar (i) - Montagne y DR 

‘atfad (u) ; pl i(ludan (i) -Doigt. VDD i _ 

adar (u) ; i<larren (i) = Pied, patte ; jambe. v'DR 

açlellae (u) ; pl. içlellaeen (i) - Couffin (grand). VDLË _ 

açien ; ye((açlen ; yuçlen, ur yuçlin - a (an (wa) - Etre Malade. vDN 

[syn. hlekl 
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•açlu (wa) - Venl. Rhume. vl.) |syn. al>chri| 
af/yef - Sur. v. yef. 

af ; yejjaf ; yufa, ufiy, ur yufl - tufin - Trouver. v/F 
afaktur (u) - Facteur. 

* afeg ; ye||afeg ï yufeg, ur yufig - affu g (wa) - Voler, s’envoler, y/ÿ G 
afenjal (u) ; pl. ifenjalen (i) - fasse. vFNJL 
tafenjalt (tf) - Petite tasse. 
afrag (we) - Cour, clôture. vFRG |syn. Ihara] 
afessas. ifessasen ; tafessast, tifessasin (adj) - Léger, 

*afus (u) ; pl. ifassen (i) - Main. Manche, poignée, anse. VFS 
agad ; ye||agad ; yugad - tu&adin - Av oir peur. Redouter. Craindre, v CD 
•ageffur (u) - Pluie. Forte pluie. \ GFR |syn. lehwa/lgerra) 
agi/ayi/a - Ce, cette, ces. (suffixe démonstratif de proximité; 
invariable). 

ag* î yef|aé> î yugi -tugin " Refuser. Ne pas vouloir. vGŸ |syn. ggammij 
aggur (wa) ; pl. agguren (wa) - Lune. Mois. \/GR (var. ayyur] 

ahat = Peut-être. _ 

aheffaf (u) - Coiffeur. vHF 

ajdid, ijdiden ; tajdi(, rijdidin (adj) » Neuf. Nouveau, v JD 
ajellab (u) ; pl. ijellaben (i) - Vêtement d’homme avec ou sans manches, 
sans capuchon, vJLB 

ajewwaq (u) ï pl. ijewwaqen (i) - Flûte. vJWQ 
ak/akk/yak - Tout. >JK |syn. : akkit/irkul/ilkel/ilkelli.) 
akd - Avec, en compagnie de. (v. d) (syn. : lwahi d) 

akal (wa) - Terre (élément, matière). Sol. Propriété foncière. vKL 
•aîi ; yejjaki ; yuki - takü - S’éveiller. Etre évejllé. VKY 

aklal ; yejjaklal ; yuklal - tuklalin - mériter v KL _ 

•aker ; ye||aker ; yuker, ur yukir - tukkerja - Voler, dérober, v KR 
akraren (wa) - Moutons, sing. : ikerri . vKR 

aksum (we) ■ Viande. Chair. vKSM _ 

atessar (u) - Descente, pente. En bas. (i ukessar/ukessar). v KSR 

ala - Non 

ala = Seulement, sauf, excepté. Si cen’est. [syn. I?aca] 

alef (wa) ; pl. alaf/luluf - Mille, v LF _ 

ali ; yejjali ; yuli - aliuy (wa) - Monter. VLY 
almi/armi/alammi - Jusqu’à. 

•allen (wa) - Yeux. vLN sing. : ti| 

am - Comme. _ 

aman (wa) pl. - Eau. v MN 
amcic (we) : pl. imeae (ye) - Chat. vMC 
tamcict (te) ; pl. timeae (te) - Chatte. 

amek (wa) - Comment? Le moyen de. vMK _ 

amkan (we) ; pl. imukan (i) - Place, endroit. Lieu. vMKN_ 

amellal, imellalen : tamellalt, timellalin (adj.) - Blanc. vML , 

amyar (we) ; pl. imyaren (ye) - Homme âgé ; vieillard. Beau pere. \ 
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Ainc^ran, h nc^ra iicn ; tailleur»n| t 

portant, \ MyR 

amerbuÿ, imerbuÿvn ; tamerlMihi. 

porte le bien, la chance, v RÏÏÏÏ 


time^rnnin (adj.)- Grand. Agé. Im 
iiiiicrhiil^in <aclj.) — Bienvenu. Qui ap 


“ meS , : >e Jl? ,,,eS : yUn,CS * Hr - uniniiis (w») - Etre malpropre ; être 

sale, v MS 1 

ainzuii - Comme. Comme si. 

'ame?ï>'Y (><) : P 1 - ime^fuycn (i) - Oreille. 


amezwaru, imezwura ; tamezwarut. time/wura (adj.| - Premier. vZWÏÏ 
amezyun, ime îy anen ; tameçyant, time ïy anin (acij.) = Jeune. Petit. vMZŸ 
anda/anida (wa) > Où (généralement sans mouvement). V N (v. ansi et 
sani). 

annect (wa) - Aussi grand que ; autant que. Gros comme ; V NCT 
aneggaru, ineggura ; taneggarut, tineggura (adj.) = Dernier, v'GR 
ansi (wa)/anisi = d’où (provenance). 

ay (-d) ; ycjjay (d) ; yuy (-d) ; tiyin *= Prendre. Acheter. Epouser, (var. 

rég. du prêt. : yuya, uyiy, ur yuyi) vy 
*ayerda (u) ; pl. iyerdayen (i) = Rat. vyRD 
•ayrum (we) - Galette. Pain en général. VyRM 
ayyul (we) ; pl. iyyal (ye) = Ane. VyYL 

aqeie (we) ; pl. arrac (wa)/iqcicen (ye) = Garçon, [syn. agrud/aqrur] 
aqdim, iqdimen ; taqdimt, tiqdimin (adj.) - Vieux (ch ose). A ncien. v QDM 
*aqjun (we) ; pl. itjjan (ye) - Chien (senti grossier). vQJN [syn. aydi, pl. 
idan] 

aql- = Voici : aql-iyi, me voici ; aql-ay- nous voici. _ 

aqelmun (u) ; pl. iqelmunen (i) - Capuchon de vêtement, y QLM 
aqerni/aqerruy (u) ; i^erra/iqerray (i) - Tête. Chef. v'QR 
taqerrut/taqemiyt (tq) = Petite tête; tête d’en fant 
aqrib/qrib = Presque. Sur le point de. Bientôt. VQRB 
ar/yer = Vers, à. 

ar - Jusqu’à, [syn. alainma : ar axxam/alamma d axxam - jusqu’à 

la maison, (devant vb. à l’aoriste : ar/ar d)]. 


ara - Que, qui. Combien, (particule de futur), 
ara - Pas : particule complétive de négation : ur...ara. 
arrac (wa) - Garçons ; jeunes garçons, sg. : aqcic. v RC 
arraw (wa) = Enfants par rapport à leurs parents (sg. mmi, yelli) 
Enfantement. v / RW_ 

arç!el(we)-= Livre (poids). v RDL __ 

argaz (we) ; pl. irgazen (ye) = Homme. Mari. V RGZ, fém. îameHui. 

arju ; ÿejjarju/ye|raju ; yurja - iimerjiwt - Attendre. Esperer. v RJ 

armi/almi/alamini/alanni - Jusqu à. _ 

aru ; yettaru ; yura, uriy, ur yuri - tira - Ecrire. Etre écrit, v R 

arew ; vejjarejv; yurew, ur yuriw - arraw (wa) = Enfanter ; accoucher. 

Produire. v'RW 
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as ; yejjas ; yusa. usiy, ur yusi - lnsin - Arriver. Venir. \/S 
(accompagné le plus souvent de In part, d : as-ed ; yusa-d ; ur d yu • 
ass (wa) ; pl. ussan (wu) - lo tir, v S : ass-a/ass-agi - Aujourd'hui ^ 
Hsawen (u) = Côte. Montée, v SWN : i usawen/usawen - E„ haut, 
asebbi/ascwwi (u) - Cuisson ; action de cuisiner. VB / v/W 
* Hsrblnuj (u) ; iscbha^en (i) - Chaussure. Soulier, v/fiïp 
*asif (wa) ; pl. isaffen (i) - Riv ière. Oued. vSK 
asigna (u) - Nuage. Nuages, v SC.N 
aselmed (u) = Enseignement, initiation, 
asmi (wa) = Quand, v. mi 

•asenunad, isentma<Jen ; tasemmaj, tisemmaçlin (adj.) - Froid v SMI) 
asenuniçl (u) - Le froid. v SMD ‘ ‘ ’ 

asyar (we) - Bois (matière), pl. isyaren (ye) = Du bois en général 
aseqqi (u) - Bouillon de couscous. \/SQ 

asewwi/asebbi (u) = Cuisson ; action de cuisiner, vil / v^W 
at - Gens de ; fils de. vT fém. : sut. : at wexxam - les gens de la maison 
ata/atan ; pl. atnan/atnin/atnad - Le voici, le voilà. vT 
a({a/a(|an ; pl. atentan/atentin/atentad = La voici, la voilà. 

•atmaten (wa)/aytmaten (wa) - Frères vTm sg. egma 
*a|an (wa) = Maladie. VDN 
a(as (wa) = Beaucoup. Trop. VTS [syn. xilla/xillanj 
awal (wa) ; pl. awalen (wa) - Parole, mot. Phrase. VWL 

awed ; yeflawed ; yewwed/yebbed, ur yewwid/ur yebbid - = At¬ 

teindre. Arriver. Devenir. VWD 

awi j_ye(}awi ; yewwi/yebhi - a^ay (wa) - Porter. Prendre. Conduire. 

VWŸ 

awi-d... - Apporter. Rapporter. Ramener. 

‘awray, iwrayen ; tawrayt, tiwrayin (adj.) - Jaune. Pâle. v / WRy 
*awtul (we) ; pl. iwtal (ye) = Lapin. VWTL 
a*/ay - Tiens! prends! 

axxam (we) ; pl. ixxamen (ye) - Maison. Famille. 

axajer/elaxajer/xajer = Parce que. 

axeggad <“) i pl. ixeggaden (i) - Tailleur. Couturier. 

axir - C’est mieux, préférable. VXR 

ay/i = Ce qui, ce que. v. i 

aya/ayagi (wa) = Ce que. Cela, ce ci. D éjà, passé. VŸ 

ayazid (u) ; pl. iyu zafl ( i) = Coq. VŸZD fém. : tayazif (ty) ; tiyuzad- 

ayefki (u) - Lait. \ / ŸFK var. akfay/ayefk 

ayen (wa) - Ce. Cela. Ce que. Pourquoi? VŸN 

a? ; yejjaf ; yu?a, u?iy, ur yu?i - tu?in - Se pousser. S’écarter. V? 

aç-ed... - S’approcher. __ 

azedgan/azedyan, izedganen ; tazedgant, tizedganin (adj.) - Propre, v ZDG 

az eèÉ® 7 » izeggayen ; tazeggayt, tizeggayin (adj.) - Rouge. \^ZWy 
azger (we) ; pl. izgaren (ye) - Boeuf. v/ZGR 


* azcgzaw, izcgzawcn : |azcgzaw|, (izeazatvin (ndj.)-Verl. Bleu. (iris. 
- Cru, non cuit. Non mûr. v'/OZVV 
BïidHii, iyidancn ; !«fi<lani, tifidanin (adj.) - Doux. Sucré. v/.D 
azckka (u) -Demain. v/K : seld-azckka/sell-azekka - Après demain, 
a/eninmr (u) - Olives. Oliviers greffés, (eoll.) //MH 
tazcminurt (i*) i pi. tizeinrin (u) - Olivier (nom d'unité) 

«ï™ <wc> : pl. ifra (ye) - Rocher, Pierre. Caillou. v/R |syu. : adyay/abM 

azczzu (u) - Genêt épineux. / var. uzzu. 

ar.cssns (u) ; pl. icessasen (i) - Gardien. Protecteur, Æs 

ar.ziz. ir.zizen ; tar.zizt. ticzizin (adj.) - Précieux. Cher. Chéri. vfiZ 


B 

ebb ; yejjebba ; yebba, bbiy, ur yebbi - tibbin - Etre cuit. E. mûr. v B 
[variante de eww, yewwa : v. w] 
baba - Mon père. Papa. 

ban ; ye|ban ; iban - abani - Paraître. Etre évident. vBN 
barek ; yejbarak ; iburek - aburek/Ibaçaka - Bénir. Favoriser, v BRK 
*bedd/bded ; yejbedda/ye|(added ibeddi - Se tenir debout. S’arrêter. 

’ vlD _ 

beddel ; yejbeddil ; ibeddel - abeddel - Changer. Etre changé. \ BDL 
bgayet - Bejaya. 

byu ; ibeqqu ; yebya, byiy, ur yebyi - beqqu/lebyi - Vouloir. Désirer. 

’ \ By _ 

•beçça - Dehors ; extérieur. A l’extérieur de, hors de. VBR 
beçkaî/baçakat! - Assez! ça suffit! [syn. Bejaia : ica|!| 
breq ; iberreq ; yebreq, ur yebriq - abraq - Briller. Sillonner le ciel 
(éclair). 

bxir - Bien! ça va bien! v XR 
bezzaf - Trop! c’est trop! VBZF 

bzeg ; ibeffeg/yejjazeg ; yebzeg, ur yebzig - azzug (wa) - Etre mouillé. 
- Etre enflé. V BZG 


C 

eçç ; iteJJ ; yeçça, ççiy, ur yeççi - uççi - Manger. VC ^_ 

ççaç ; yejjaççaç ; yeççuç - taceçt - Remplir. Etre plein. vCR 

cbeh ; icebbel? ; yecbefc, ur yecbil? - ccbafca - Etre beau. _ 

ccucef ; yeccucuf ; yeccucef - acucef - Se doucher. Doucher. VCF 
dér. de acuf, ê. baigné. 

cfa - Guérison. - 

ceggerVceyyee ; yettceggie ; iceggee - aceggee = Envoyer, v CYe 
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rri\ ; pi. Ircyiix - Vieillard. Sage. Instituteur. vC'YX 
féin. : mcixe) {tv), licixtin (le) - Institutrice, 
clayom (ni. pl.) - Moustache. Symbole de virilité, d'honneur. vCLyîÇf 
ccmma - Tabac* à chiquer, à priser. vCM 
•cnn ; irennti : yeena. cnly, ur yeeni -ccna - Chanter. >/CN |syn. : v en •. 
ccyel ; pl. locynl - Travail. Occupation. ÆÿE fsyn. : Ixrdma] ' 

ccwi - lin peu mieux. Tant mieux. 
cwi|/ci|/cwi|uty/ci|uty - Un peu. 
cweyya - Un peu. Cela va un peu mieux. 
ceyyoF. - Envoyer. v. ceggei; 


I) 

d - C'est, ce sont. Cette particule est sans influence sur la voyelle initia- 
le du nom qui le suit : d aqeie, c’est un garçon. Assimilation devant 
un t féminin : d_taqcict c’est une fille, -» t_taqcict/( jaqcict. 
d = Avec, en compagnie de. Et. Cette particule demande l'état d’anne¬ 
xion pour la voyelle initiale du nom qui le suit : d weqeie, avec un 
garçon. Assimilation devant un t féminin : aqeie djeqcict, un garçon 
et une fille, -► t teqcict/j }eqcict. 

Forme spéciale devant un pronom affixe : yid-/did- : yid-es/did-es 
- avec lui/elle. 

d - Particule d’approche qui accompagne le verbe. Voir Notes Gramm n° 27 . 
dadda = Mon grand frère. Mon oncle paternel, fém. : nanna 
dagi/da = Ici |var. dayi). 

*daxel/zdaxel - A l’intérieur ; dedans, (contr. beçra) 
daya » C’est tout! ça suffît! 
daymi « C’est pourquoi, 
dayen - C'est tout! c’est fini! 

• deffir/zdeffir = Derrière, (contr. zdat) 
deg/di/g = Dans. 

dihin/dahin/dahinna/dahi/dahikana - Là. Là-bas. 
din/dinna - Là. Là-bas. 

dir/diri - Mauvais. Mal. VR <ir) : diri-t, il est mauvais, vilain, (contr. 

Isali). 

ddem ; yefjadam ; yeddem, ur yeddim - tuddma - Prendre. VÔM 
ddu ; iteddu ;_yedda, ddiy, ur yeddi - tiddin/tuddin - Aller. 

Marcher. VD [syn. : lhu| 

ddwa ; pl. ddwawi (genre incertain) - Remède. Médicament. vDW 

t» 

tfher ; itjehher/yejje^har ; yeçlher - a^har - Paraître, être vu. 

“ Elre circoncis. Circoncire. vDHR {hara - Circoncision. 
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f/af/yef - Sur. Pour. v. yef. 

fad ; yejfad ; ifud -fad - Avoir soif. VED 

fad - La soif. 

fakk ; ye|fakka/ye|fukku ; ifukk - «fukku - Cesser. Finir, litre* fini, v FK 
fat ; yejfat ; ifut - afati - Passer ; dépasser le moment. \TT 
efk ; yejjak ; yefka, fkiy, ur yefki - tikci - Donner, v FK 
fell- - Sur. Pour, (avec pronoms affixes.) v. f/yef 
ffey ; iteffey ; yeffey, ur yeffiy - tuffya - Sortir. v Fy 
•ffer ; iteffer ; yeffer, ur yeffir - tuffra - Cacher. Se cacher, v FR 


G 


g/deg/di - Dans. En. 

gg/g "assimilation de la particule relative i/ay devant le préfixe verbal 
masc. sg. i/ye : i yellan -► i _gellan, qui est. (v. i/ay) 
e g ; itegg * PY» ur " Faire - Isyn- : xdem/wqem/selll 

gma - Mon frère, pl. : atmaten fém. : weltma 
gen ; yeggan ; igen, ur igin - ta gu ni - Dormir. Etre couché. v'GN 
(syn. : tl es l 

gzem ; ige^em ; yegzem, ur yegzim - anegzum - Couper, tailler et passif. 
" v GZM 


H 

heggi ; yejheggi ; ihegga, heggay, ur ihegga - aheggi - Préparer. Se pré¬ 
parer. Etre prêt. v’HG (syn. ewjed, être prêt) 


fl 

Ijami ; yeftami ; ifrurna, (jumay, ur ilfuma -a^ami - Aider. Intervenir 
pour aider. VHM (syn. : eiwen] 

ÿbes ; ifre bbes ; yefybes, ur yeljbis - a^bas - S’arrêter. Arrêter. Etre 
arrêté. \/HBS 
ÿdac/^^ac - Onze. 

fymed ; iÿemmed ; yefymed, ur yeÿmid - afcmad - Louer. Rendre grâce. 
v/HMD 

lljemdu-Lleh! - Louange à Dieu! - 

t>emmel ; yeffcemmil ; iljemmel - aljemmel - Aimer. Estimer. VHML [syn. : 

fcibb] 
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ÿmu ; ifycnimu ; yc^ma, (>mly, ur yeÿnd - ÿemmu - Etre cl. r , 

\ HM ' 1 h »»ffer. 

' yCtreC ' “ r y, ' >KiC ' !it,,Crci " malin * aslucic.x ,| | 

^re^errcz ; ye*rez, ur ycfcriz a* raz - Garder, protéger ,, 
vHK/. ° pass. 

fyseb ; i^cb ; ye^scb, ur ycfcsib - aljsab/leljsab - ContDter F, 
té. n MSB ' mp,er - E ‘rt* 


f *omp 


i/ay - Ce qui, ce que. Que, quoi. : d keçç i ^emmley - c'es, „ -, . 

Passe à g/gg devant .e préfixe verbal 3e per, ZI TtT' 
i_g^emmel, c’est toi qu’il aime. ' 8 ' ’ - 

i - Pour. A. Quant à. : i wexxam, pour la maison 
ibawen (i) - Fèves 

ibeddi (i) - Station debout, (du vb. bedd) 
icefftyen (i) - Vêtements. Effets de literie. VcfD 
*ce|W <“) - Morceau d’étoffe. Chiffon. 

•idir ; yejjidir ; yedder, ur yeddir tudert - Vivre. VDR 
idmaren (ye) (pl. sans sg.) - Poitrine. S eins. y 'VDMR 
idrimen (ye) (pl.) - Argent (monnaie), v DRM 
■d (yi) ; pl. uçlan/a^an (wa) - Nuit. v'D 

IJ 6 ! 11 " H ‘ er - sell-idelli/seld-idelli - Avant-hier. 

içulan (i) - Parents par alliance. \ DWL sg. : ade&al 

ifer (yi) - Feuilles, feuillage. - Aile d’oiseau, v FR 

igad/iggad/wigad - Ceux, ceux qui. 

igirru (») - Cigarette. 

îh! (/éhî) - Oui! (familier). 

IkUl/.M i" E wï° rS! (Inter ) ection marquant surprise, interrogation...) 

iklil/aklal - Menter. v. aklal 

.!£?«' f.“- n, / ren (W8) - Mouton ‘ vKR fém. : tixsi, pl. ulli 
,lef (yi) ; pl. Ilfan (yi) - Sanglier. Porc, v LF 
des (yi) ; pl. ilsawen/ilsan (yi) - Langue. \/LS 
ili ; yejjili ; yella, lliy, ur yelli - tilin - Etre. Exister, vt 

Z" . (y,) ; . U D pers °nne elle-même. : iman-iw - Moi-même, v MN 
■mawlan (,) - Parents. Possesseurs. Propriétaires. vWl 
imi - Puisque. Du fait que. 

• |mi (yi) ; pl. imawen Bouche. 0uverture ^ , : aqemmucl 

imensi (i) - Souper. vfiS 

* ime(|i (i) ; p |. ime||awen (i) - Larme. 

mebgi (i) ; pi. inebgawen (i) - Hôte, invité. v / NBG fém. : tinebgiwt 
îni ; yeqqar ; yenna, nniy, ur yenni - timenna - Dire, v N 
yimi (i) - Repos. Station assise ^ (du vb qqim) 
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iycs (yi) ; |>l. iysnn <yo) - Os. Noyi„, ,| f . f nii(> 
iraftgen (i) - Vapeurs. vlUi 
* irid ; yejjirid ; yurad - tarda - Lire lavé, v RJ) 

* irk.il/irkel/irtelli/llkelli - Kntifcrcr nom!Tous. v ®, |, yn . nW , 
issin ; yc||issin sycsscn, ur wssin _ r... «... 


maître. Savoir. S’y 


connaître en. v'SN : wi-ssen? - Q„i SIli( y 
isli <ye> ; pl. islan (ye) - Marié. Ici,,,,. muri( ; ^ 
isem (yi) : pl. isniawen (yi) - Nom. v SM 
isyaren (ye) - Du bois. Morceaux de bois. VyÏÏ 
ijij (yi) - Soleil, VTJ 
iwumi/iwimi - A qui. A qui? 

*ui (>1) ï pl- izon (yi) - Mouche. Æ 
* izeni (yi) ï pl. izmawen (yi) - Lion. 

Ieeffugen (i) - Azazga (ville). aee ?ï ug (u) pl. jauger, (i) - Sourd. 


J 

e jj ! y e lt a j a ; V e ii a - jj'Y- “ r yejji - tujin = Laisser. v7 
jeddi - Mon grand-père. fém. : jida/sejji. 

lejdud = Les ancêtres. 

Jetyfoa/jefoha - nom d’un héros comique. 

jji î itejji 5 yeji> - îujjy® ~ Guérir ; renaître, revivre, v JŸ [syn. hlu| 


K 

kkat = Frappe. Forme intensive du vb. wet. 
kawkaw = Cacahuètes, 
keçç/keççini/keççi - Toi (masc.) 

kcem ; ikeççem ; yekcem, ur yekcim - anekcum - Entrer. vKCM 
kemm/kemmini/kemmi = Toi (fém.) 

kemmel ; yejkemmil ; ikemmel - lekmal = Continuer. Poursuivre. Ter¬ 
miner. VRML 

kker ; yejjenkar/itekker ; yekker, ur yekkir - tanekkra = Se lever. Com¬ 
mencer. y K R 

kra/ka - Un peu. Ce que. _ 

kref ; ikerref ; yekref, ur yckrif - akraf - Etre paralysé, engourdi, v KRF 
kkes ; itekkes ; yekkes, ur yekkis - tukksa - Oter, enlever, et passif, v KS 
kul/kull/mkul - Chaque. Tout, 
kunwi - Vous (masc.) fém. : kunnemti. 


161 
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lui : yojlal ; ilul - falalll - Naître. \ L 
llnh - Allah. Dieu. 

lamecna/liime».na/lomo»:ni/me»:na/ineKni - Mais, cependant. % m7\ 

Inq ; ye|laq ; ilaq alaqi - Falloir ; convenir. \ LQ 

• Inrbrji - Mercredi. \ R Br. 

Iln{ : ye|laf ; yelluf - la/ - Avoir faim. \ 1/ 

• llmbur - Paquebot. \ BR _ 

Ibaraka - Bénédiction. Puissance mystérieuse. \ BR K 
lbu|a|a - Pommes de terre. taba|a |a|, une pomme de terre. 

Ilebsa - Vêtements en général. \ LBS 

• lbuy|a - Poste (P.T.T.) 

ldi ; ileddi ; yeldi - tuldin - Ouvrir. \ L DV | syn. Ili| 

Iferh - Joie. Bonheur, l-ête familiale. \ FRH 
lehna - Paix ; tranquillité. \ UN 

Ihu ; ilehhu ; yelha, Ihiy, ur yelhi - lehhu - Etre bon ; beau. \ÏTÏ 
lhaj - Celui qui a fait le Pèlerinage à La Mecque. \ ÏT7 
lhal - Etat ; situation. Temps climatique. \ HL 
lhebb = Grains. Boutons (sur la peau), coll. \ HB 
Mljedd - Dimanche. \ HD 
IM îpLIebyutf-Mur. \HŸD 
lhemmam - Bain d’eau chaude. \ HM 
lheindu-LIeh! - Dieu soit loué! 

Ijamet: (masc.) - La Mosquée. \ J Me 

Ijar ; pl. Ijiran - Voisin. WR fém. : tajarej (tj), pl. tijiratin (tj) 
lejdud =* Les ancêtres. \ JD 

Ijib = Poche. vJŸB _ 

Ijiha - Côté, direction. \ J WH 
Mjemra (fém.) - Vendredi. \ J Me 
Ikanun ; pl. lekuanen «= Foyer creusé dans le sol. \ KN 
Ikayed î pb lekwayed - Papier. Pièces d’identité (au pl.). \ KyD 

• lmal - Bétail ; troupeaux. 

Imanda - Mandat. 

Imida/lmayda - Ta ble ba sse ronde, 
lmizan - Balance. \ WZN (vb. ewzen) 
lmer>a » Port. Place. 

lyaci - Foule. Gens. 

I^erba - Voyage à l’extérieur ; exil. \ yRB 

lqahwa ; pl. leqhawi (fém.) - Café (boisson et boutique). \ QHW 
leqraya - Lecture. Classe. vyR (vb. yer) 

Iqut - Nourriture ; nourriture de base. \ QWT |syn. Imakla Ieîc| _ 

eLs ; yeflusu ; yelsa,Jsiy, ur yelsi - Ilebsa - Se vêtir. Etre vêtu, revêtir. \ LS 
letnayen - Lundi. \ TN 

Iwacul - Famille composée de tous ceux qui vivent sous le meme toit. 
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|syn. (afaiiiill/awainl 

lweqt - MoiihmU. Saison. 

Ixcdma ; pi. Ixcdnuit - Travail à 

Ixetfra - Légume, v XÏ?R ’ ,raVilll<,r ' < U ' W«*% VXlTM 

Ixir - Le bien. La prospérité Rionr»:. c 
»•>"<> elxir! - Bon matin! m S _e.xir. - ^ Æ 

eeljxir - Bonjour! Salut! 
lexmis - Jeudi. 

Lfayer - Alger. 

leali (invar.) - Bon. Bien. Beau, d Icari-fpn 

—• *—- vs^ Jïïs isnar bons - 

leenaya - Protection. v’eNY : di leenaya-k - Je t’en prie 
lsesker (collectif) - Soldats. Armée. VeSKR 
leesslama - Salut! (à celui qui arrive). VLsSLM 


M 

•m/mm - La femme à ; qui a ; celle de. masc. : bu. 
ma - Si. Est-ce que? Quant à. 
maççi - Pas. Ce n’est pas ; ce ne sont pas. 

mmager ; yepna gar ; yemmuger - amager - Recontrer ; aller à la rencon¬ 
tre de. v MGR 

mazal - Encore. Pas encore. 

mbjuk! - Béni. Qui apporte le bien, la chance (en exclamation). 

medden - Les gens. Les étrangers. 

mi - Quand, lorsque, miara, devant vb. au futur. 

mmi - Mon fils. fém. yelli. pi. : arraw-iw, mes fils, mes enfants. 

mkull/kull - Chaque. Tout. 

mlil ; yejjemlili ; yemlal - amlili - Rencontrer ; se rencontrer, 
mlild = Bien! d’accord! 
melmi - Quand? 

meskin ; pi. msakit - Qui fait pitié. Pauvre. VSKN fém. : meskint, pl. 
msakit. 

mseLrir - Bonsoir! 

nunet ; ye)me||at ; yemmut - Imut - Mourir, v MT 
mulac (ma ulac) - Sinon. S'il n’y a pas ; s’il n’y a rien, 
muqel ; yejmuqul/yesmuqul ; imuqel - amuqel/iamuyli - Regarder, 
v MQL (syn. : xzer/çüll/î«r) 

mm?er ; ye|me?ra ; yemm?er - timeçriwt - Etre vu. Se voir réciproque¬ 
ment. dér. du vb. ^er. 
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n - l)<\ lippu rfc*niinf n. 

n,, " n “ - M " K r,, ndo s« ur ; mu tante ou cousine paternelle. , naw . . 

(Iiiddu. 

niiiji ; y«|nndi ; imida, nudi,y, „ r inufjn anadi - Ohercber. \'\\) 

|syn. : qcllcbl 

nnnyl/n nnay! - exelamatif qui exprime un.- plaint.-, supplication, 
nrcj ; inccccd ; yenced, ur yencirf nncad - Inviter, 
nni^cn - Autre (invar.) (ainurt-i-nniden - Un autre pays. vVlt 
way.^, pl. wiyatf - I,'auire, un autre, 
nekk/nekkini/nekki - Moi. 
nckni/nckni - Nous. fém. : neklîenti. 
nnckwa - Carte d’identité. Nom d’état civil, 
ncy - Ou, ou bien. 

ncy ; ineqq ; yenya, nyiy, ur yenyi - timenyiwt - Tuer. s/N> 

nyel ; ineqqel/ye(}enyal ; yenyel, ur yenyil anyal - Verser, répandre ; 

et passif. \ZNyL [syn. : smir/ssureg) 
nejja - Lui. fém. ne({at, elle. 

nitni/nutni - Eux. fém. : nitenti/nutenti - Elles, var. nuhni 
nnuba ; pl. nnubat - Tour (rang successif). 

•enz ; yefnuzu ; yenza, nziy, ur yenzi - azenzi/lbie - Etre vendu, v NZ 


T 

yef/af/f - Sur ; pour, (forme spéciale devant un pronom affixe : fell : 
fell-as, pour lui/elle.) 

yiwel ; yejyawal ; iyawel - lemyawla - Se hâter, se dépécher. vyWL 
*yli ; iyelli ; yeyli - ayelluy - Tomber. \/yLY 
yer/ar - Vers ; à. yer wexxam - vers la maison, 
yer ; yeqqar ; yeyra, yriy ; ur yeyri - leqraya - Lire ; étudier. V yR 
yur/u^-Chez ; auprès de. yur-ekî - attention! fém. yur-em! pl. : yur- 
wat! fém. yur-ient! 


Q 

qqar - Dis. F. intens. du vb. ini. /N 
qqar - Lis ; étudie. F. intens. du vb. yer. VyR 
* qqar ; yejyar ; yeqqur - tayert - Etre sec. v'yR 
qqim ; yejyimi ; yeqqim - iyimi - Rester. S’asseoir. vyM 
qqel/44el ; iteqqel/yejjuyal 5 yeqqel, ur yeqqil - tuqql» " Devenir, c 

partir ; retourner. VyL (syn. : uyal] 
qql-ed... - Revenir. 
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qelleb : ye|qollib ; iqollol, .qellob - chercher ; rechercher v ÔT B 
qq on : üeqqen , yoqqcn. ur yeq qin , uqqnB . ^ ^ 

- Porter (coiffure, bijou). vQN passif. 

«"* L i,r T'’ L7.?' “ r** -' r "> - El- proche. v W 
qc „|].. Moecrib , .qerrch ^ - S'opp J h , r . "," pprocher . 

qrib/aqrib - Presque ; sur le poim de. BieniAi 

" r ÏC,r "’ Souffrir, .voir 


R 


err ; yerra, rriy, llr ycrri - tiririt - Rendre 

nR 

Çebbi - Dieu. 

rbefr ; irebbefr ; yerbeb, ur yerbil? - rrbel? - Gagner P 
\ RBH 

yirbe^î - oui! d’accord! volontiers! 


Remettre. Placer. 


rospérer. Réussir. 


rebsa - Quatre, rebr.in - Quarante, 
rbeefac - Quatorze, 
rriba - Odeur. 

rju î yejraju ; yeçja, rjiy, ur ye T ji - timerjiwt - Attendre. Espérer. vÜÏ 
var. : afju, v. ar j Isyn. : eass] 

rnu ; irennu ; yerna, rniy, ur yemi - rennu - Ajouter. Continuer. 
Recommencer. - Vaincre. Dépasser, v RN 


ers ; yejrusu ; yers, ur iris- tarusi - Descendre. Se poser_Se calmer. \ RS 
rub ; yejrub u » irub ~ rrwab - Aller. S’en aller. Partir. v^RH 
rwi ; irewwi/ireèè* ; yerwi - arway - Remuer. Mêler. Etre mêlé. \ RUT 
ire? ; yefru?u ; yerre$, ur yerri? - tarusi - Etre cassé, se casser, v RZ 
#e rî ï ye{ru?u ; yer$a, r?iy, ur yerçi - tarusi - Casser, rompre, briser. \ RZ 


S 

s - Avec, au moyen de. s ufus, à la main. 

Forme spéciale avec pronom affixe : yis/sis-. 
ferhen yis-ek - ils sont contents de toi. 

•ssali ; yessalay ; yessuli/yessali - asali - Faire monter. vLŸ 
dér. du vb. ali 

•ssaea ; pl. sswayee - Heure. - Montre, horloge. v'SWe 
ssebb ; yessebbay ; yessebb - asebbi - Faire mûrir. Paire cuire, 
var. de sseww dér. du vb. ebt/eww 

sbedd ; yesbedday ; yesbedd - asbeddi - Mettre debout. Dresser, dér. 
du vb. bedd 
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•ssebl - Samedi. 

*ssebzeg : yessebzag ; yessebzeg - asebzeg - Mouiller. - Faire enfler. /BZG 
dér. du vb. bzeg 

sebea - Sept, seln in - soixante-dix. 
sbeefac - dix-sept. 

sfe^i ; iseffe^ ; ycsfctf, ur yesfi^l - asfavJ - Essuyer. v / SFf> 
seg/g/si - De. venant de. Par. 

shcl ; isehhel ; yeshel, ur yeshil ; ycshel - ashal - Etre facile, aisé. v'SHf 
sschmu ; yessehmuy ; yesse|i.na, ssehmay, ur yesseljma - aseljmu - Se 
chauffer. Réchauffer. Faire chauffer. v HM dér. du vb. Ijmu. 
si/seg/g = De, venant de. Par. 
sin - Deux. fém. : snat. 

ssiy : yessayay ; yessay - asiyi - Faire prendre. Allumer, dér. du vb 
ay \y 

ssired ; vessirid ; yessared - asired/tarda = Laver. Avoir ses règles (fém.) 
dér. du vb. irid \ RD [syn. : cclil] 

ssiwetfj yessawaçl ; yessawetf - asiwetf - Faire parvenir, dér. du vb. awed 

vWD V 

*ssiwel ; yessawal ; yessawel - asiwel - Appeler. vWL (cf. awal) 

* ssekcem ; yessekcam ; yessekcem - asekcem = Faire entrer, dér. du vb. 

kcem \ KCM 

* ssken ; yesskan ; yesken, ur yeskin -askan - Montrer, faire voir. VSKN 

|syn. : mel/sseneet] 
ssker/sske^ = Sucre, 
seksu = Couscous. 

sel ; isell ; yesla, sliy, ur yesli - timesliwt = Entendre. \/SL 

* slem ; iseil em ; yeslem, ur yeslim - aslam/sslama = Etre sain et sauf. 

Sauver. v SLM 

*ssels ; yeslusu ; yessels - aselsi - Habiller, vêtir, dér. du vb. els Æs 
sseljan ; pl. slajcn - Roi, sultan, [syn. : agellid] 

semmeh ; yejsemmih ; isemmeh - ssmah - Pardonner. Excuser. \ SMH 
ssemlil ; ye ssem lalay ; yessemlal - asemlili - Faire se rencontrer, dér. du 
vb. mlil v ; ML 

sna ; pl. snin = Année (en constr. pour compter), [cf. aseggas] 

syim ; yesyamay ; yesyam - asyimi - Faire asseoir, dér. du vb. qqim vW 

sers ; yesrusuy ; isers, ur isers/ur yesris - asras - Poser. Faire descendre. 

Déposer. Calmer, dér. du vb. ers VÜS 
sejji = Ma grand-mère. [syn. : jida/yaya] 
sejja/sejj = Six. se((in = Soixante. 

steefu ; yesteefuy ; yesteefa, steefay, ur yesteefa - asteefu - Se reposer. 

veF 

sejjac = Seize. 

settel ; yettse^ii ; ise|(tel - ase||el - Raser. Se raser. Se faire raser. 
Emonder. VSTL 
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sMifoy ï yesMifuy ; yessufcy a*„f eY - Faire* Sortir l 

* " r miim wmr. rairc arriver, dér. du 

vb. ffey \ F y 

ssi.M*.n : ye,,,. S um ; yetw^m ■*„*.* / M - So «aire. vSM 
ssuq : pl. l«*waq - Mitrcbé. VSYVQ 

: > rssu * ur : y cssu *" -"«1er - l) om „ nder . solli, i„. r . V TR 

! ‘ îe8S ^” W "* * W,Y ‘ " r *"** !«*»«!-Hoir,. Fumer (mhar). l-tre 

arrose. \ 

• s soh ; yessway S ycæw - jImIj - |, olllIcr „ ll()in , Arfmen dér . (lll 
précéd. 

; yetwewway ; yesseww -iscwwi - Faire c uire. Faire mûrir. |var. : 
ssebbl dér. du vb. eww. 
swaswa - C'est bien, juste, exact, 
ssya/ssyagi - D’ici ; par ici. /si agi/ 

sseddi ; yesstcdday ; yesr.eddu - nsr.cddi - Faire |)asser. dér. du vb. wddi 
v’cD 


§ 


•çabun - Savon. 

^ahlia! / çahhit! - Merci! bravo! à ta santé! 

ç$befy - Matin. $$eblj-a - Ce matin, çbah elxir! Bonjour! 

^ehh - Vrai, véritable. Vérité, d eyyehh! - C'est vrai! (contr.: lekdeb, 
mensonge.) 

^hfya - Santé. 

jjenea ; pl- ÿjeneat - Métier. 


T 


te» - Mange, forme intensive du vb. eçç. vC _ 

tabrat (te) ! pl- tibratin (te) - Lettre, missive. vBR_ 

tabburt (te) ? pl- «ibbura (le) - Porte. Issue, v BR |var. : tawwuri/tag- 

tabaTapil (tb) ; pl. tiba|a|atin (tb) - Pomme de terreront d'un.), v BJ 
tabexsist (tb) ; pl. tibexsisin (tb) - Figue fraîche, s BXS 
taddart (ta) ; pl. tudrin/tuddar - Village. vDR 


*tadu|/taçlu| (ta) -Laine. 

tafamilt (tf) ; pl. «ifamUin (tf) - Famille Bonne fanu.le 
tafunast (tf) î P>- tifunasin/tisita/tistan <ts) - Vache, v F NS 
tafermlit (tf) ; pl- tifermliyin (tf) - ïnfirmtére. 

«— 

(ah i/t ah in /tahinna /1 ihin/fi h in na - Celle là-bas (visible). v'WH 


de 


167 


* iiil.mn h| (t*) ; pi. (jh) - Boutique ; magasin. Bureau. vTÏNT 
fajnrcf (fj) ; pi. tijiratin (t|> - Voisine, rnasc. : |jaf y IB 

tajbirt (te) - l’IAtre (appareil chirurgical), v IBR 
||ak - Donne, forme intensive du vb. efk. y/FK 

* taktabt (te) ; pl. tiktabin (te) - Livre. vlcTlT 

«ala (ta) ; pl. tiliwa (II) - Fontaine (aménagée). V T 
tamaziyt (tm) - Langue berbère 

1 ™^ PL llmlMr . . . " « Ordure du 

iameddit (tm) ; pl. timeddiyin (tm) - Après-midi ; soir. V 'MD 
lamdint (te) ; pl. tinidinin (te) - Ville. VMDN 
taniekhelt/'tamegljelt (tm) ; pl. lemkaljel = Fusil. v KÏÏL 
tamellalt (tm); pl. timellalin (tm) = Œuf. - Blanche. VfitL 

tie) - Femm ' â8é " a*—" "PP™ . 

^ tamurt (tm) ; pl. timura (tm) » Terre. Terrain. Pays. v'MR 

5 iim ! U " in (îC) ‘ Galette levée î P*e avec levain, vMTN ,à 
. Be >f ,a : levain - Ailleurs levain = iyes n temtunt.) 
tayai (ta) ; pl. tiye tt en (ty) - Chèvre. VyT 

taqcict (te) ; pl. îiqcicin (te)/ tiltdayin (te)/tullas = Fille. 

* taqe ndurt (tq) ; pl. tiqendyar (îq) - R„ be de femme. vQNDR 
tarda (ta) - Lavage. Lessive. VRD (du vb. irid) 

* tasa (ta) = Foie. Amour maternel. Tendresse' Vs 

* tasaru| (ts) ; pl. tisura (ts) = Clef. x/SR 

tasebbah (ts) ; pl tisebbalin (ts) = Grande jarre de réserve pour l'eau. 
vSBL [syn. lbilaj 

taserwalt (ts) ; pl. tiserwalin (ts) - Culotte. VSRWL 
tawla (ta) = Fièvre. v'WL 

(îC) ! Pl ‘ iiWWUra (îe) ■ Porte - lssue - v'WR [var. : tabburt/tag- 


taxxamt (te) ; pl. tixxamin (te) ^Petite maison. Pièce. -/XM 
‘ tayej (ta) ; pl. tuyat - Epaule. x/ŸT 
* tazart (ta) - Figues sèches. x/ZÏÏ 
taeebbul (te) ; pl. tieebbatf (te) - Ventre. VeBD 

taeeqqayt (te) ; pl. tieeqqayin (te) - Grain. Unité d'espèce. Bouton (sur la 
peau). Cachet. VeQY 

tibernint (tb) ; tiberninin (tb) - Robinet. Vis. (du vb. bren, tourner) 
VBRN 


(id/tiden/tidak - Celles qui ; celles que ; celles-là. >/WN 
tigi/ti/tigini - Celles-ci (proches). VW |var. : tiyi] 
tigad/tiggad - Celles ; celles qui. v'GD 
'tihiden/tihidak - Celles là-bas (visibles). y/WH 
* tijdayin (te) - Filles. <sg. rare : ta^dayt) [syn. tiqcicin] 
tuawm / tula win - Femmes. vLW sg. : tamettut. |syn. : lxal“ïl 
times (tm) - Feu. VMS 
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(in/linnn - CHU 1 <|iii. < Hli' que. ( |„_ v WN 

iiss^nÜOi) : Pi- «iss,(,,) . A i R .,ill.. C011(|n . jnj ,. ( , jon) |njec 
(ion. \ NY 


(islit (!«*) î P»- i* sl «l in <1«> " Mariée. Melle fille. Poupée. v sT 
tiyila (ty) î pl- liyUwin ((y) - Coup, du vl,. wet v WT 
liri (fi) - Col. passage. TM Uzzu (le col du gêné,). ( ara , gêné,) 
ilata/leli - Trois. ||la|a - Mardi, clatin - Trente. 

,el||ac - Treize. 

mianya - Huit, tmanyin - Quatre-vingts, 
tmenfac - Dix-huit, 
tnac - v. fnac, douze. 

tess - Bois, fume, forme intensive du vb. sew. 
tesea - Neuf, tesein - Quatre-vingt-dix. 
teseajac - Dix-neuf, /ssectac 

jju ; itejfu ; yejju - tatut - Oublier vfW [syn. shu (Bejaia)| 
•,ullas - Filles, sg. : taqcict vils 
tulawin/tilawin - Femmes, sg. : ta m e» ut v LW 
çuymest ; pl. tuymas - Dent, v yMS |syn. tayennust) 
jura - Maintenant. 

• tuyat - Epaules, sg. tayej \ YT 


T 


fjbib ; pl. ffebbat - Médecin. \ I B 

jjeçl ; itefleçl ; yeffe^ ; ur yef|i^ - tuftfa - Téter. vfÔ 

|jef ; yejjafaf ; yefjef, ur yeffif - tujjfa - Tenir. Prendre. Saisir, v TF 

fnac - Douze, effnac - Midi. 

fhara - Circoncision. vDHR [syn. lextana) 

•)faq ; pl. |wiqan/j}iqan - Fenêtre. Lucarne. Niche. 

*||es ; yeggan ; ye||es, ur yeffis - içles - Se coucher (pour dormir). Dormir, 
v DS (syn. gen} 


U 

uççi (wu) - Nourriture. Action de manger. \ C 
uccen (wu) ; pl. uccanen (wu) - Chacal, v CN 

*udi (wu) - Beurre. vD _ 

•udem (wu) ; pl. udmawen (wu) - Visage ; face. \ DM 
‘uçlan (wu)/açlan (wa) - Nuit. sg. : içl_ 

•u! (wu) ; pl. ulawen (wu) - Cœur. VL 
ula - Même ; aussi. Pas même. (var. : uma| 
ulac (wu) - Rien, mulac /ma ulac/ - Sinon, s’il n’y a pas. 

# uyal ; ye(|uyal ; yuyal - tuyalin - Devenir. Repartir. Retourner. vyL 
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tiyal-ed... - Revenir. |vnr. qqel| 
ur/wer - Ne, ne* pas. pari, de négation. 

•urar ; yejjurar ; yurnr - urar (wi.) - louer. S'amuser. vÏÏ 
ussan (wu) - Jours, seg. ass 


W 


Cwh' : yejtewway ; yewwa, wwiy, ur yewwi - .iwwin - Etre cuit. Etre Inflr 

\ W |var. : ebb/eèèl 

wa/wagi/wagini - Celui-ci (proche) y/\V |var. wayi] 
wahi/wahin/wahmna/wihinna - Celui-là là-bas (visible), v WH 
wahed - Lin (en comptant), cf. yiwen 

wab_; yejwali ; iwala, walay, ur iwala - awali = Voir. Regarder Penser 
\ WL vvaqila = Peut-être. 


whem, iwehhem ; yewhem, ur yewhim - awham - S’étonner. \ WHM 
wehd - Seul (avec un pron. aff.). vWÏÏD 
wehd-es - lui ou elle seul. |syn. iman-is) 
wi/wigi/wigini = Ceux-ci (proches), [var. wiyi] 
wi (invar.) = Qui? Celui qui, celui que ; quiconque, 
wi-ssen - Peut être, wi-cqa - Peu importe. 

wi-t-ilan? - A qui appartient-il? 


wid/widen/widak - Ceux qui ; ceux que ; ceux-là. v WN 
wigad/igad/iggad = Ceux, ceux qui. VGD 
wihi/wihidak = Ceux là-bas (visibles). vWÏÏ 
win/winna » Celui qui, celui que ; celui-là. \ WN 
weltma - Ma sœur. pl. yessetma \ VVLTM 
wembesd/umbeed/mbeed - Ensuite ; après. vBeD 
wer/ur/u = Ne pas. part, de nég. 

wet ; yekkat ; iwet, ur iwit - tiyita - Frapper ; battre. Tomber (pluie. 

neige...) var. rég. du prêt. : yewta, ewtiy, ur yewti. VWT 

wzen; iwegzen ; yewzen, ur yewzin - awzan - Peser ; mesurer : et passif. 

\/WZN P 

wee r, iw eeeer ; yeweer, ur yeweir - awear - Etre difficile, dur, pénible. 


X 

xali ; pl. xwali » Mon oncle maternel, 
xalti = Ma tante maternelle, 
xas/yas - Tant pis! même si. 

xaçç ; ye|xa$$a ; ixu$$ - lex$a? - Manquer ; faire défaut. \ X§ 
xa|er/axa|er/eelaxa)er « Parce que. 

xdem ; ixedd em ; yexdem, ur yexdim - axdain/lxedma - faire. I ravail 
1er. VXDM |syn. eg/e wqem/sell 1 
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xloj : lxelle$/ye||(‘xla$ , yexlc* , |r _ 

xcinmcm ; yc|xcnimiin ; ixcnimom ,, v * *, , iy< ’ r - v *LjL 

«—/»-. - Ch,. «.. “ i.—- •**. xxm 

xcmscJlac - Quinze. 

' ' M “ n "' er "' 1 * < '» K™.* ,l„ cM 


* «- ■ m.11 

.ylrbe^î - D’accord! SonK^VRgîf 111 ' SPéC ‘ deV3nl pron * aff ‘ (v< 4 

* % en : devam pron - aff - (v - •» 
yinet - Une (numéral et indéfini), 
yelli" “ Ma fiUe * P 1 * y es si. VYL 
yemma = Ma m ^ re > maman, familier : yé! v^YM 
y uni ; pl. yy am " Jour (en constr. pour compter), cf. ass 


Z/? 

zdat/Mat - Devant ; avant ; en avant de. y' ZDT 

* zdeffir/deffir - Derrière. L’arrière. VP F R 

* zdaxel/daxel = A l’intérieur. Dedans. \/DXL 

* zzher - Chance. 

in : itezzi ; yezzi - tuzzya =■ Tourner. Retourner. Entourer. \ZŸ 

* zik * Autrefois. De bonne heure. v^ZK 

zmer ; izemmer ; ye zmer , ur yezrnir - tazmeit - Pouvoir. Etre capable de. Etre 
en bonne santé. v/ZMR 

* zzenz ; yeznuzu ; yezzenz - azenzi = Vendre. Trahir, dér. du vb. enz VNZ 
çer ; içerr ; ye?ça, zriy, ur yeçri - time?riwt - Voir. Savoir. Aller voir. 
?rudeyya/?ï u( ^ e SS a " Carottes, tazrudeyyaj - Une carotte. 

zuj - Deux (dans une énumération), d ezzuj - Il est deux heures, (v. sin) 
zzwaj/jjwaj - Mariage. vZWJ 

zwir ; izeègir ; yezwar - tazwert - Précéder. Passer devant. v / ZWR 


e 


‘eamayen - Deux ans. VeM cf. aseggas 
eecra - Dix. eecrin - Vingt. 

eeddi ; yejeeddi ; isedda, eedday, ur ieedda - aeeddi - Passer. Circuler. S’é¬ 
couler. VeD 

sin - Aider (en expressions) : Rebbi ad ieinl, que Dieu aide! (salutation) 


• I 


ciwen ; yc|cawAii ; irawcn - lemrjiwnn - Aider. Secourir. 

*eemmi - Mon oncle paternel. Mon cousin paternel. Homme âgé, respectable. 

pl. leKittuni - La parenté paternelle. v eM 
•eemti - Ma tante paternelle, 
eni - Est-ce que? 

eqel ; iceqqel ; yeeqel, ur yeeqil - aeqal - Reconnaître. Etre intelligent. ^£qT 
e|i - Donner (en expressions) : yeeli-k ÿabba! - Merci! (qu’il te donne la santé), 
eyu ; ieeggu ; yeeya, eyiy, ur yeeyi - eeggu - Etre fatigué. Se fatiguer. vËV 
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